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    Korte beschrijving:



    Emily Pollifax is hard aan vakantie toe. Samen met haar echtgenoot Cyrus heeft ze wekenlang plannen gemaakt en nu staan ze dan op het punt te vertrekken - naar Thailand! Tempelbellen en dansende meisjes!


    Maar éérst moet mevrouw Pollifax een kleinigheidje opknappen; gewoon een boodschapje voor de CIA.


    Het zal geen liefhebber van onze onverschrokken spionne verbazen dat het 'kleinigheidje' gevaar blijkt in te houden. Cyrus verdwijnt, ontvoerd door twee zware jongens. Ver van de schitterende torenspitsen van Bangkok volgt Emily zijn spoor, tot diep in het oerwoud van de Gouden Driehoek - een wetteloze wereld van smokkelaars en opstandige stammen. Kan zij de mysterieuze man met het litteken op zijn gelaat, die haar vergezelt, vertrouwen? En waar is Cyrus? Voor het vinden van de antwoorden moet Emily een beroep doen op al haar tegenwoordigheid van geest en charme, en tevens op enkele van haar karate-klappen.


    ~~~

  


  
    PROLOOG


    Het stadje Chiang Saen in het noorden van Thailand ligt aan de oever van de Mekong bij de top van de Gouden Driehoek waar Laos, Birma en Thailand samenkomen. De hoofdstraat ervan wordt overschaduwd door palmbomen en een lange rij rieten daken van de talrijke winkels waar de plaatselijke handelaren hun waren verkopen. Er zijn logementen waar meer onderhands zaken worden gedaan en een restaurant waar je het middagmaal kunt gebruiken met uitzicht op de brede, rustige Mekong waar af en toe een spitse boot de stroom op- of afvaart, met aan de overzijde het lage geboomte en het gele zand van de oever die Laos is. Er zijn ook twee tempelcomplexen die kunnen worden bezocht door toeristen die geïnteresseerd zijn in de geschiedenis van het gebied: de Wat Pa Sak en de Wat Prathat Chom Kitto, die dateren uit de tiende eeuw toen Chiang Saen het centrum was van een zeer oud koninkrijk.


    In een van de met riet gedekte logementen stond op een middag in oktober een man de archiefkast te doorzoeken van een Amerikaanse farang - een vreemdeling - die vlakbij hem ineengedoken lag op een lage divan. Als de farang de indringer al zag, gaf hij daar geen blijk van. Zijn wijd opengesperde ogen met de verwijde pupillen leken niets te zien, gericht op een innerlijke wereld van visioenen en waanvoorstellingen. Bij het lezen van bepaalde stukken in de dossiermappen gromde de indringer, zijdelingse blikken naar de man op de divan werpend, waarop hij de papieren zorgvuldig teruglegde. Slechts een ervan hield zijn aandacht tot het eind toe vast. Het bevatte een adres dat hij zorgvuldig overschreef op een verkreukeld stukje papier: James T. Carstairs, Postbus 4023, Baltimore, Maryland, USA.


    Zich geruisloos door het vertrek bewegend, voorzag hij zichzelf van een pen, een envelop, een handvol Thaise postzegels en een vel schrijfpapier voordat hij het huis verliet. Even later, comfortabel onder een boom bij de rivier gezeten, begon hij zijn bericht te schrijven. Toen hij daarmee klaar was - het was een lang bericht - haalde hij een inktkussentje te voorschijn, wreef zijn duim erover en voegde de afdruk ervan toe aan de brief, die hij in blokletters ondertekende met ruamsak.


    Nadat hij de envelop had dichtgeplakt en gefrankeerd liet hij de brief een ogenblik op zijn hand rusten, alsof hij het gewicht ervan wilde bepalen. In werkelijkheid woog hij echter de gevaren af van de moeizame weg die hij op het punt stond in te slaan. Het zou gevaarlijk zijn in Chiang Saen een brief naar Amerika te posten, dat zou commentaar uitlokken en de aandacht trekken, wat betekende dat hij naar Mae Sai zou moeten rijden of mogelijk helemaal naar Chiang Rai om hem op de post te doen. Hij zuchtte toen hij bedacht hoe lastig dit eigenlijk was voor een drukbezet man. Maar hij was er reeds achter gekomen hoe goed er voor inlichtingen werd betaald en hij had zich afgevraagd waarom hij anderen zou laten betalen voor dingen die hij wist. Hij zou erop staan om in goud te worden betaald en om de phi-geesten gunstig te stemmen, zou hij wat geld schenken aan de monniken.


    Zijn brief zou op 17 oktober worden afgestempeld en hij meende dat de inlichtingen die hij de Amerikanen stuurde dermate op prijs zouden worden gesteld, dat hij zeker kon zijn van een antwoord.


    HOOFDSTUK EEN


    Het zonlicht stroomde als gesmolten boter over de eikehouten vloeren en vanaf het dak druppelde smeltwater met een ritmisch geluid op het terras buiten. Het was januari. Met een lijst in haar hand keek mevrouw Pollifax twijfelend naar de twee koffers die bij de voordeur stonden. ‘Weet je heel zeker dat we niets hebben vergeten?’


    ‘Emily, je hebt die lijst vier keer doorgenomen,’ zei Cyrus Reed droog. ‘Hoe kunnen wij met jouw fantasierijke en mijn juridische geest iets over het hoofd hebben gezien?’


    ‘Het is juist die fantasierijke helft die me ongerust maakt,’ antwoordde ze. ‘Ik weet dat ik jouw kostelijke zes blikjes sardines heb ingepakt maar nu vraag ik me af of ik mijn malariapillen ook heb ingepakt - en zo ja, waar?’


    Cyrus antwoordde door zijn vrouw bij haar schouders te pakken en haar de keuken in te loodsen. ‘Het ontbijt, Emily,’ zei hij gedecideerd. ‘Je zou toch denken dat na al dat gereis van jou ...’


    Ze glimlachte hem opgewekt toe, hetgeen haar noodzaakte haar hoofd in haar nek te leggen, want Cyrus was ruim één meter tachtig lang. ‘Gereis, ja, maar nooit als een echte toerist,’ bracht ze hem in herinnering. ‘Alleen maar alsóf, voor Carstairs en de zaak.’


    ‘Ja, ik weet het,’ zei hij geamuseerd. Een van de meest onwaarschijnlijke dingen aan deze echtgenote van hem, was dat zij een parttime spionne was. Het was een overblijfsel uit de dagen voor hun huwelijk. Emily, toen een weduwe met volwassen kinderen, had een merkwaardige en ingenieuze remedie gevonden tegen een bestaan dat te ondraaglijk saai was geworden. Ze werd vrijwilligster bij de CIA!


    ‘Om een dreun op je hoofd te krijgen van een moordenaar in Zambia-’ vervolgde Cyrus.


    ‘Nou, ik zou jou nooit hebben ontmoet als-’


    ‘En om maar te zwijgen van je jacht op de KGB in China.’


    Het viel haar op dat hij heel wijselijk geen melding maakte van haar avontuur van een paar maanden geleden in Hongkong, toen de kansen zich tegen haar hadden gekeerd en ze bijna haar leven had verloren. Wat was ze dankbaar dat ze hem nog steeds elke ochtend aan de ontbijttafel kon zien zitten, met zijn witte haardos, zijn brede schouders, zijn lome glimlach en zijn ogen die zo merkwaardig in zijn hoofd stonden dat hij iets weg had van een Chinese mandarijn.


    ‘Het doet inderdaad wat vreemd aan,’ peinsde ze hardop. ‘Een echte vakantie, zonder enige zorg . .. Heerlijke roereieren,’ deelde ze hem mee, haar vork in de hand. ‘Wat heb je erin gedaan?’


    ‘Knoflook, peterselie en een snufje zout,’ zei hij, koffie inschenkend.


    ‘Ik zal proberen daaraan te denken wanneer het mijn beurt is. Zou ik de malariapillen misschien bij de vitaminetabletten hebben gestopt, Cyrus?’


    Hij glimlachte en hief zijn glas sinaasappelsap op. ‘Op Thailand, lieve, en op de stellige zekerheid dat je je malariapillen hebt ingepakt.’


    ‘Goed.’ Ze knikte gelukkig. ‘Op de tempelklokken, danseressen en olifanten,’ zei ze, terwijl ze haar glas tegen het zijne stootte. Op hetzelfde moment rinkelde de deurbel en met een zucht zette ze haar glas neer. ‘Wie kan dat in vredesnaam zijn op zondagochtend om tien uur?’


    ‘Er is maar één manier om daarachter te komen,’ zei Cyrus.


    ‘Ik ga wel, jij hebt het ontbijt klaargemaakt,’ zei ze, en haastte zich de woonkamer in. De koffers omzeilend opende ze de deur en haar adem stokte. Een aantrekkelijke man met rossig haar, gekleed in een jasje van schapevacht en met een diplomatenkoffertje in zijn hand, keek haar met een stralend gezicht aan.


    ‘Bishop?’ stamelde ze. ‘Bishop?’


    Cyrus, die haar naar de deur was gevolgd, zei aarzelend: ‘Bishop? Ik heb u in juni ontmoet, is 't niet? Bishop was de naam?’


    ‘Ik schijn vanmorgen moeite te hebben met het vaststellen van mijn identiteit,’ zei Bishop opgewekt. ‘Jullie geven me het gevoel of ik een geestverschijning ben, maar ik ben zo levend als wat, ofschoon ik hier buiten wel gevaar loop dood te vriezen. Mag ik binnenkomen?’


    ‘Kom onmiddellijk binnen, Bishop,’ zei mevrouw Pollifax. ‘Hoewel je zult moeten toegeven ...’ Zonder haar zin af te maken vroeg ze zich koortsachtig af wat zijn komst te betekenen had omdat Bishop assistent was van Carstairs van de CIA, en hoewel zij en Bishop heel goede vrienden waren, ontmoetten ze elkaar nooit persoonlijk zonder dat dit een aankondiging van een nieuw avontuur inhield.


    Alleen kwam hij dan wel op een heel ongelegen moment, dacht ze, juist nu ze naar Bangkok zouden vertrekken. Natuurlijk zouden ze elke opdracht moeten afwijzen. Cyrus en zij waren vele weken bezig geweest met het voorbereiden van deze vakantie.


    ‘Er zijn geen eieren meer,’ zei Cyrus tegen hem. ‘Heb je misschien zin in koffie?’


    ‘Lijkt me goddelijk,’ zei Bishop, terwijl hij hem naar de keuken volgde.


    ‘Ga zitten en kom een beetje bij,’ zei mevrouw Pollifax met de koffiepot in de hand, terwijl zij en haar man met Bishop aan tafel gingen zitten.


    ‘Ik moet je wel zeggen dat we over vier uur met vakantie gaan,’ zei Cyrus zonder omhaal.


    Bishop nam een slok koffie en leunde achterover in zijn stoel.


    ‘Hmmm, dat doet een mens goed. Ik word eigenlijk te oud voor dit jachtige leven maar gelukkig heb ik jullie nog op tijd te pakken gekregen. Ik moest me zo haasten dat ik niet eens de tijd had om te bellen.’


    ‘Dat is moeilijk te geloven,’ zei Cyrus met een geamuseerde blik.


    ‘Ik ben om drie uur, dat wil zeggen vanmórgen om drie uur, uit Virginia vertrokken,’ zei hij met nadruk. ‘Een marteling.’


    Hij zag er bepaald niet uit als een martelaar, dacht mevrouw Pollifax; hij zag er juist verbazingwekkend jongensachtig uit ondanks het hectische leven dat hij leidde als assistent van Carstairs. ‘Vanwaar,’ vroeg ze, ‘opeens die dringende behoefte om bij ons koffie te komen drinken?’


    ‘Thailand,’ zei hij. ‘Op je kerstkaart schreefje: 'P.S., Cyrus en ik gaan de 12de januari naar Thailand en alleen maar voor vakantie. Is dat niet verbazingwekkend?’


    ‘Maar dat blijft niet zo, neem ik aan?’ zei Cyrus droog. Zijn slaperige oogopslag en de loomheid die hij uitstraalde waren bedrieglijk. Mevrouw Pollifax wist dat hij al bezig was Bishops geest handig en slinks te doorgronden.


    Bishop glimlachte ontwapenend. ‘Nou, kijk eens aan, jullie zijn helemaal gepakt en gereed voor vertrek - precies nu we een paar onschuldige toeristen voor Thailand nodig hebben. Het heeft gewoon zo moeten zijn! Waar gaan jullie eerst naar toe?’


    ‘We willen er een beetje rondkijken,’ antwoordde mevrouw Pollifax. ‘Een paar dagen in Bangkok en dan vliegen we door naar Sukhothai - je weet wel, het oude koninkrijk - om daar alle tempels te bekijken en dan gaan we verder naar Chiang Mai. Het is voor toeristen nog niet raadzaam om verder naar het noorden te gaan.’


    ‘Dan heb je het mis.’ Bishop schudde zijn hoofd. ‘Je moet een verouderde reisgids hebben. Het is volkomen veilig zolang je op de gebaande wegen blijft. Het noorden is opengelegd dank zij een weg die helemaal tot aan de grenzen van Laos en Birma reikt. Maar dat doet allemaal niet ter zake, want het enige dat we zouden willen vragen-’


    ‘Nog steeds opium?’ onderbrak Cyrus hem.


    ‘Opium?’ deed Bishop onschuldig. ‘O, de Gouden Driehoek. Tja, natuurlijk is opium niet zo gemakkelijk uitgeroeid wanneer je bedenkt dat de bergstammen in het noorden generaties lang papaver hebben geteeld maar de koning moedigt andere produkten aan - koffie, tabak - en er is nu een limiet gesteld aan de papaveroogst die de bergstammen voor eigen gebruik mogen binnenhalen. En waarschijnlijk zullen jullie wel hebben gelezen dat de Verenigde Staten meebetalen aan overvallen op papavervelden. Natuurlijk komt er nog altijd een hoop van het spul uit Birma binnen.’


    ‘De Shans.’ Mevrouw Pollifax knikte begrijpend.


    ‘Pardon?’


    ‘De Shans in Birma, net over de bergen. Degenen die zich nog steeds tegen de eenwording met Birma verzetten.’


    ‘Je bent goed op de hoogte,’ zei Bishop waarderend. ‘Ja, wat de smokkel van opium betreft, zijn zij vaak de boosdoeners. Ze willen nog steeds een autonome staat en zich niet bij Birma aansluiten en de enige manier om aan wapens te komen, is de verkoop van opium.’


    ‘In Thailand,’ vulde Cyrus aan.


    ‘Ja, maar dit heeft niets te maken met- Luister, we hopen dat jullie zo snel mogelijk naar Chiang Mai kunnen gaan. Kunnen jullie -willen jullie - overwegen om jullie reisroute te wijzigen en eerst naar Chiang Mai te gaan? Het gaat maar om een héél kleine opdracht,’ voegde hij eraan toe. ‘Alleen maar om het ophalen van een pakje met informatie op donderdagmorgen bij een vent in Chiang Mai, genaamd Ruamsak.’


    ‘Hoe spel je Ruamsak in vredesnaam?’ vroeg mevrouw Pollifax.


    Bishop spelde de naam voor haar. ‘Heel geheimzinnige knaap. We weten niets van hem af, alleen dat hij ons tot tweemaal toe verrassend waardevolle en juiste inlichtingen heeft verschaft.’


    Cyrus keek Bishop strak aan en zei: ‘Het lijkt me niet zo goed dat Emily, na dat onfortuinlijke avontuur in Hongkong, alweer zo gauw iets voor jullie opknapt. Ze begint er net overheen te komen, weet je.’


    Bishops gezicht stond ernstig toen hij zich tot mevrouw Pollifax wendde. ‘Heb je er nog steeds nachtmerries van?’


    Ze schudde haar hoofd. ‘Nee nee, niet meer.’ Ze glimlachte. ‘Cyrus heeft me een uitstekende therapie aanbevolen. Ik heb goochellessen genomen bij een goochelaar in ruste.’


    Bishop floot. ‘Lieve hemel! Karate, yoga en nu weer goochelen . . . Heb je al iemand doormidden gezaagd?’


    Ze grinnikte. ‘Nee, maar ik ben aardig bedreven geworden in het palmeren van muntstukken.’


    Hij knikte. ‘Oké, je hebt geen nachtmerries meer en je kunt muntstukken palmeren, maar hoe is het met je rug?’


    ‘Aan de beterende hand.’


    Bishop keek naar haar en schudde zijn hoofd. ‘Ik ben misschien aan het verwekelijken. Ik kan deze opdracht niet doordrukken, hoe eenvoudig die ook is. De zaak kan meedogenloos zijn, weet je, maar ik kan het niet. Als je nog steeds aan het bijkomen bent van Hongkong, ga ik weer stilletjes weg.’


    Mevrouw Pollifax liet er haar gedachten over gaan. ‘Aan de andere kant,’ zei ze, en aarzelde. ‘Zeggen ze niet dat wanneer iemand van een paard is gevallen, hij er het best weer meteen op kan klimmen? Als het alleen maar om het in ontvangst nemen van een pakje gaat?’


    Bishop knikte. ‘Dat is alles.’


    In de stilte die volgde, zei Cyrus zoetsappig: ‘Is jullie afdeling niet al ruim vertegenwoordigd in Thailand? Dat land is toch onze vriend en een bastion van de vrijheid en zo meer?’


    ‘Nou ja,’ zei Bishop behoedzaam. ‘We zijn er niet meer zo gezien. Op hun aandringen hebben we ons in 1976 uit Thailand teruggetrokken. Zodra we er onze radarluisterposten, vliegtuigen, soldaten etcetera hadden weggehaald, begonnen ze vriendschapsverdragen te tekenen met China en Cambodja - of Kampuchea, zoals het tegenwoordig heet. Om te overleven, zou je kunnen zeggen, want in het westen ligt Birma, hun eeuwenoude vijand en in het noorden China. In het noordoosten heb je Laos, dat nu door Hanoi is overgenomen en aan hun zuid-oostelijke grens ligt Cambodja - sorry, Kampuchea - waar de Vietnamezen eveneens zijn binnengedrongen en waardoor een enorme stroom van vluchtelingen op gang is gekomen.


    ‘Zo is Thailand omringd. Vermoedelijk heeft de Thaise regering besloten dat ze niet ten volle op onze bescherming kon vertrouwen en zocht ze haar heil elders.’ Hij zuchtte. ‘Ik zou eraan kunnen toevoegen dat Thailand blijft streven naar een democratie die het nog niet aankan. Het leger is machtiger dan de regering, met als gevolg talloze staatsgrepen. De regeringen komen en gaan. Alleen de koning en het boeddhisme houden de zaken nog bij elkaar. Tot dusver althans.


    ‘Onder de gegeven omstandigheden,’ voegde hij er met een vage glimlach aan toe, ‘proberen we eigen informatiekanalen open te houden om te weten wat er zich achter de coulissen afspeelt.’


    ‘Natuurlijk,’ zei mevrouw Pollifax. ‘Maar waarom wij, Bishop?’


    ‘Nou, om je heel eerlijk te zeggen-’


    ‘Ja, doe dat,’ moedigde ze hem aan.


    ‘Om je heel eerlijk te zeggen willen we niet dat er ook maar iemand, noch een Thai noch een Amerikaan, iets over deze, uh, connectie te weten komt. Ruamsak is nieuw en belooft een waardevolle informatiebron te zijn.’


    ‘Cyrus, wat denk jij ervan?’


    ‘De beslissing is aan jou, lieve. Het klinkt heel eenvoudig. Zoals gebruikelijk,’ voegde hij er droog aan toe. Hij keek naar Bishop. ‘Wat is het eigenlijk dat we moeten ophalen?’


    ‘Inlichtingen die bijzonder goed zijn verborgen, al weten we niet hoe. Er is ons gezegd dat het om een zeer belastend document gaat dat te gevaarlijk is om het met de post te versturen. Daarom zal het eruit zien als een souvenir. Bovendien moét het op donderdagmorgen worden overhandigd.’


    Mevrouw Pollifax kon niets bespeuren van de gebruikelijke spanning van Bishop wanneer een opdracht mogelijk gevaar inhield. Ze besloot hem te geloven. Kijkend naar Cyrus zei ze: ‘Zou je er bezwaar tegen hebben om het nuttige met het aangename te verenigen?’


    Cyrus bekeek aandachtig haar gezicht en wat hij daarop las, stelde hem blijkbaar gerust. ‘Zolang jij je er prettig bij voelt.’


    ‘Prachtig.’ Bishop haalde opgelucht diep adem. ‘Ik heb hier ergens een kaart van Chiang Mai.’ Hij maakte zijn diplomatenkoffertje open.


    Cyrus fronste zijn voorhoofd. ‘Die naam doet me aan iets denken. Is John Lloyd Matthews niet in Chiang Mai verdwenen?’


    Bishop keek hem verrast aan. ‘Maar dat is jaren geleden, zeker bijna tien jaar! Wat een geheugen.’


    ‘Ach ja, maar ik heb hem gekend, zie je,’ zei Cyrus bescheiden. ‘We zaten samen op de middelbare school in Connecticut; in hetzelfde boksteam. Hij had een goede linkse.’


    ‘Over wie hebben we het in 's hemelsnaam?’ vroeg mevrouw Pollifax.


    ‘John Lloyd Matthews,’ verklaarde Bishop. ‘Amerikaans diplomaat in Bangkok die enige jaren terug spoorloos is verdwenen.’


    Omdat destijds de omstandigheden zo dramatisch waren geweest, wist mevrouw Pollifax het zich nu ook te herinneren. ‘Ach ja,’ zei ze enthousiast. ‘Was het niet zo dat hij een brandende sigaar op het terras had achtergelaten en een opengeslagen boek, en dat hem juist koffie was gebracht waarna hij, toen tien minuten later zijn gastheer terugkwam, was verdwenen?’


    ‘Dat is hem,’ zei Bishop, terwijl hij een plattegrond van Chiang Mai op de tafel uitspreidde. ‘Er is nooit meer een spoor van hem gevonden. Uiteindelijk heeft men aangenomen dat hij om een losgeld werd ontvoerd door opstandelingen of drughandelaren en dat hij later werd gedood en in de jungle begraven.’


    ‘Ik heb me afgevraagd of hij voor jullie werkte,’ zei Cyrus.


    Bishop keek geamuseerd. ‘Je bent niet de enige. Er zou een geweldig verhaal in zitten, maar ik kan je verzekeren dat dat absoluut niet het geval was. Het is wel zo dat hij er voor Thailand veel wist uit te slepen toen we daar luchtmachtbases wilden hebben - hij hield werkelijk heel veel van Thailand - en je zult in je reisgids zien dat er een paar standbeelden voor hem zijn opgericht. Nou, daar gaan we dan.’ Hij streek de kaart glad en ze bogen zich er overheen. ‘Ik heb alle details opgeschreven maar hier zullen jullie Ruamsak ontmoeten -achter een van de winkels bij de oostelijke poort. Zien jullie de Thapae-weg? Tussen de Pekanant Zijdehandel - de naam staat er in het Engels en in het Thais boven - en Apichat Lakwerk loopt een smalle steeg. Die duik je in en achter het lakwerkatelier vind je een kleine verlaten hut met wat Ruamsak beschrijft als een houten schutting waarover bougainvillea groeit. Hij verwacht jullie op donderdagmorgen tussen acht en twaalf uur.’


    Cyrus gromde. ‘Nogal verdacht, nietwaar, een paar toeristen die een privé-doorgang induiken.’


    Bishop grijnsde. ‘Toeristen met camera's nemen ze niets kwalijk. Maar denk erom dat je je camera bij je hebt.’


    ‘Ja,’ zei mevrouw Pollifax, die geïnteresseerd begon te raken, ‘maar hoe kan deze Ruamsak weten dat wij meer zijn dan toeristen?’


    ‘Omdat jullie hem dit zullen geven,’ zei Bishop, terwijl hij een terracotta voorwerp uit zijn zak nam en het op de tafel legde.


    Mevrouw Pollifax pakte het op en merkte dat het precies in de palm van haar hand paste maar veel zwaarder was dan de grootte deed vermoeden. Ze liet het Cyrus zien: een uitgerekt ovaal met een primitieve afbeelding van boeddha die in de terracotta achtergrond gemodelleerd was.


    ‘Dit is een boeddhistische votiefsteen,’ verklaarde Bishop. ‘De mensen in Thailand dragen die bij zich als bescherming. Deze is in werkelijkheid een staafje goud waarover een dun laagje terracotta is aangebracht.’


    ‘Als betaling?’ vroeg Cyrus.


    ‘Gedeeltelijk, ja.’ Hij sloot zijn diplomatenkoffertje en glimlachte hen toe. ‘Zo, dat is het dan. Gerekend naar de plaatselijke tijd zullen jullie maandagavond laat in Bangkok aankomen. Ik zou willen voorstellen om woensdag naar Chiang Mai te vliegen, zodat jullie de hele dinsdag hebben om aan het tijdsverschil te wennen. We zullen twee plaatsen reserveren in het vliegtuig naar Chiang Mai en een kamer daar in het Orchid Hotel. Waar logeren jullie in Bangkok?’


    ‘In het Oriental Hotel.’


    ‘Mooi. Dan zullen we ervoor zorgen dat de vliegtickets daar worden afgegeven.’ Hij stond op en schonk hun beiden een warme glimlach. ‘Ik kan je niet zeggen wat een opluchting het is dat ik me deze keer geen zorgen over jullie hoef te maken. Ik wens jullie allebei een heerlijke vakantie toe. O ja, we zouden het op prijs stellen als je ons donderdag, na je ontmoeting met Ruamsak, uit Chiang Mai zou willen bellen. Carstairs houdt ervan om zijn zaakjes af te handelen.’


    ‘Doe hem de groeten van ons,’ zei mevrouw Pollifax.


    Bishop drukte Cyrus de hand en gaf mevrouw Pollifax een pakkerd. ‘Pas goed op jullie zelf,’ zei hij.


    Cyrus liep met hem naar de deur terwijl mevrouw Pollifax alleen aan tafel achterbleef, starend naar het restant van haar ei.


    Ze dacht aan de striemen op haar rug die nu littekens waren geworden, aan de nachtmerries die nu voorbij waren en was er zeker van dat de ervaring in Hongkong haar geestkracht op geen enkele manier had aangetast. Dat was toch zo?


    Een héél kleine opdracht, hield ze zichzelf resoluut voor. Ze haalde diep adem en stond op om de tafel af te ruimen. Terug in de keuken zou Cyrus beslist proberen haar gedachten te peilen en ze nam zich vastbesloten voor dat hij niets van haar ongerustheid mocht merken.


    Toen hij de keuken weer in slenterde, had ze een opgewekte glimlach en een verandering van onderwerp gereed om hem af te leiden. ‘Cyrus, ik heb nooit geweten dat jij op school bent geweest met een toekomstig diplomaat. Vertel me eens wat over hem.’


    Ze zag hoe de ernstige uitdrukking op zijn gezicht verdween. Cyrus begon te grinniken. ‘Nou, in die tijd heette hij niet John Lloyd Matthews. We noemden hem Joker Matthews. En hij was toen ook niet erg diplomatiek. Zo stijfkoppig als een ezel was Joker.’


    ‘Maar je mocht hem wel?’ zei ze glimlachend.


    ‘Ik mocht hem graag,’ zei hij en begon haar vervolgens alles te vertellen over Joker Matthews, tot ze tot de ontdekking kwam dat met het afleiden van Cyrus zij ook zichzelf had afgeleid. Ze was klaar voor Thailand.


    Bishop reed de oprit af in de richting van autoweg 2. Hij pakte niet onmiddellijk de autotelefoon om Carstairs verslag uit te brengen maar wachtte tot hij bij een parkeerplaats was gekomen. Toen Carstairs aan de lijn kwam, zei hij: ‘Het is in orde, ze doen het.’


    ‘Prachtig! Geen problemen?’


    ‘Cyrus lag wat dwars; hij was bezorgd dat Emily zo kort na Hongkong dit weer aannam maar mevrouw Pollifax gelukkig niet. Wel, wat is er gebeurd nadat u mij in allerijl wegstuurde? Nog nieuws?’


    Het bleef een ogenblik stil, toen zei Carstairs op vlakke toon: ‘Wat er is gebeurd nadat jij was vertrokken, is dit: Hogerhand heeft besloten dat wij te weten moeten zien te komen wie en wat Ruamsak is, en-’


    ‘Wát?’ riep Bishop uit.


    ‘En daarom zal hij, nadat Emily en Cyrus contact met hem hebben gehad, in de gaten worden gehouden.’


    ‘Het is niet te geloven,’ zei Bishop verbijsterd. ‘Dat is nu juist iets dat u niet wilt.’


    ‘In de gaten worden gehouden,’ vervolgde Carstairs zonder zijn toon te wijzigen, ‘door een vent die door Hogerhand is aanbevolen, een jongeman van ons bureau in Bangkok genaamd McAndrews.’


    ‘Maar dat is hun computerdeskundige!’


    ‘Ik heb gehoord dat hij ook is opgeleid voor schaduwen.’


    ‘Wie is in vredesnaam met dat briljante idee gekomen?’


    ‘Mornajay.’


    ‘Mornajay! Met welk recht?’


    ‘Aangezien Lance Mornajay een van mijn superieuren is,’ antwoordde Carstairs koel, ‘neem ik aan dat hij daartoe het volste recht heeft, en gezien het feit hij tijdens de oorlog met Vietnam tien jaar in Thailand heeft gezeten, kan ik alleen maar hopen dat hij weet wat hij doet. Hoe dan ook, McAndrews moet Emily en Cyrus volgen zodra ze op het vliegveld van Chiang Mai zijn geland en vandaar op donderdag naar de hut achter de Thapae-weg.’


    ‘Zoiets stompzinnigs heb ik nog nooit gehoord,’ protesteerde Bishop. ‘Als Ruamsak ontdekt dat hij wordt geschaduwd zullen we nooit meer iets van hem horen en raken we een verdomd veelbelovende informant kwijt.’


    ‘Het heeft geen zin om je erover op te winden,’ zei Carstairs. ‘Vertel me nou maar wanneer Emily en Cyrus in Chiang Mai aankomen, dan kan ik hun tijd van aankomst doorseinen naar die, uh, die McAndrews.’


    Bishop hoorde de weerzin in Carstairs' stem en dat deed hem genoegen. Hij zocht in zijn koffertje, haalde zijn aantekeningen te voorschijn en gaf de vluchtgegevens door. Zijn tekort aan slaap plus het nieuws over de inmenging van Mornajay hadden hem in een geprikkelde stemming gebracht. Hij mocht Mornajay niet. Misschien mocht niemand hem.


    ‘Goed,’ zei Carstairs, na de gegevens te hebben herhaald. ‘Sta je nog steeds geparkeerd?’


    ‘Natuurlijk. Ik zit alles te verwerken en het staat me helemaal niet aan.’


    ‘Dan stel ik voor datje onmiddellijk in beweging komt. Ze hebben je nodig in Soedan. Je kunt in het vliegtuig wel slapen.’


    ‘Slapen?’ herhaalde Bishop terwijl hij de auto weer startte. ‘Het woord komt me vagelijk bekend voor maar misschien zoudt u het kunnen omschrijven terwijl ik rijd.’


    Maar Carstairs had de verbinding al verbroken.


    HOOFDSTUK TWEE


    Twee dagen later, op dinsdag in haar nieuwe tijdzone, zat mevrouw Pollifax achter haar koffie op het terras van het Oriental Hotel en keek verrukt naar haar nieuwe omgeving, genietend van de aanblik van bougainvillea, jasmijn en palmbomen. Ze waren de avond tevoren laat aangekomen en in Bangkok was het nu twaalf uur 's middags maar ze had er geen flauw idee van hoe laat het op dit moment thuis was. Waarschijnlijk nacht, veronderstelde ze, aangezien ze Cyrus op hun kamer had laten doorslapen. Ze voelde zich helemaal niet slaperig en ook niet alleen, want aan de tafeltjes beneden haar namen geleidelijk aan steeds meer mensen van allerlei nationaliteiten plaats. Ze had al flarden van gesprekken in het Frans opgevangen, in een hoek was een groot gezelschap Japanners neergestreken en achter haar zat een stel dat te horen aan hun accent uit Engeland afkomstig moest zijn.


    Het terras keek uit op de rivier en ze vond het leven daar al even interessant. Op de stroom dreven lange groene slierten van waterhyacinthen en op dit moment voeren drie vrachtschepen voorbij, met een kleine stuurhut op de achtersteven. Een rondvaartboot met een luifel en een waaiervormig uiteinde tjoekte vrolijk toeterend naar het midden van de stroom.


    Dus dit is Thailand, dacht ze dromerig maar corrigeerde zichzelf onmiddellijk toen ze bedacht dat het merendeel immers bestond uit platteland. Dit was dus Bangkok, waarin ze straks, als Cyrus eenmaal wakker was, op verkenning zouden gaan. Intussen was ze er al op uit geweest om een kijkje te nemen bij het geestenhuisje op de hoek van het hotel, dat daar was neergezet om eventuele ontevreden geesten gunstig te stemmen. Aan de overzijde van de straat had ze een grote vierkante lap Thaise zijde gekocht die ze rond haar hoofd had gewikkeld maar die straks zou moeten plaats maken voor de breedgerande strooien hoed die ze had meegebracht, want het werd steeds warmer en vochtiger. Een paar kelners begonnen gestreepte parasols uit te klappen om de tafels tegen de zon te beschermen.


    Op hetzelfde ogenblik begon een jongeman tussen de tafeltjes door te lopen, een zwart bord ophoudend en een belletje klingelend. Op het bord stond Mevr. Reed-Pollifax; ze werd opgeroepen. Ze zwaaide, nam de boodschap aan, betaalde haar rekening en verliet het terras.


    Cyrus wachtte haar op in de hal; hij leek reusachtig te midden van de Thai en Japanners. Hij had een envelop in zijn hand. ‘De vliegtickets voor Chiang Mai, Emily. Zojuist bezorgd.’


    ‘En je bent wakker!’


    ‘Wakker en klaar om Bangkok te gaan bekijken.’


    ‘Heb je geen honger?’


    Hij glimlachte loom. ‘List en bedrog ... Ik heb de roomservice gebeld en luxueus ontbeten in het bad. Zeer heilzaam.’


    ‘Zo hoort het ook als je op vakantie bent,’ zei ze stralend.


    ‘Eerst naar de Gouden Boeddha?’ stelde hij voor terwijl de glazen deuren voor hen werden geopend door een jongen in oosterse kledij.


    ‘Cyrus,’ zei ze zacht, ‘ik geloof werkelijk dat hij de hele dag niets anders doet dan deuren openen. Zullen we met een tuktuk, zo'n open driewielertaxi gaan?’


    ‘Later.’ Cyrus pakte haar bij de arm en zei op besliste toon: ‘Ik wil je het genoegen niet ontnemen, schat, maar ze rijden hier als gekken en ik moet er niet aan denken om tussen twee bussen te worden gemangeld. We nemen een taxi. Naar de Wat Trimitr, de Gouden Boeddha,’ zei hij tegen de taxichauffeur.


    Er was niets zo stimulerend, dacht mevrouw Pollifax, als je te storten in een nieuwe cultuur en je te verdiepen in de achtergrond ervan. Later zou ze beseffen dat de Wat Trimitr een afspiegeling was van vele van de tegenstrijdigheden van Bangkok en Thailand. De tempel stond aan een drukke, armoedige straat in een sloppenwijk niet ver van het station. Toch zat de Gouden Boeddha daar, vlakbij een drukke binnenplaats, groot en massief met zijn vijfeneenhalve ton glanzend goud, glimlachend neerkijkend op de mensen die de tempel binnendrentelden om er driemaal te buigen, te knielen en offergaven van papieren bloemen, linten of wierook achter te laten.


    ‘Geen bewaker te zien,’ fluisterde ze tegen Cyrus.


    ‘En vrij toegankelijk,’ vulde hij aan. ‘Voor iedereen te bezichtigen.’


    Ze gaf toe dat haar dat wel aanstond. ‘Toch zou ik er niet gerust op zijn,’ zei ze. ‘Ik bedoel niet dat iemand in Thailand erover zou denken om ermee vandoor te gaan, want het is een geheiligde relikwie maar er worden tegenwoordig overal kunstschatten gestolen.’


    ‘Lijkt me toch wel een beetje lastig,’ zei Cyrus. Hij keek haar glimlachend aan. ‘Ben je al aan het bedenken hoe jij het zou aanpakken?’


    ‘Natuurlijk niet,’ zei ze, maar moest toch even blozen. ‘Nou ja,’ gaf ze toe, ‘misschien steekt er in ons allemaal wel iets van een misdadiger.’


    Cyrus' ogen lachten ondeugend. ‘Spreek voor jezelf, schat.’


    Daar had je het weer, dacht ze berouwvol. Wat had ze haar fantasie toch slecht onder controle. Er was altijd een onconventionele Emily schuilgegaan achter de mevrouw Pollifax die twee kinderen had grootgebracht, geraniums had gekweekt, voorzitter was geweest van de tuiniersvereniging en theevisites had georganiseerd. Maar als deze neiging af en toe naar boven kwam, had men er altijd een afwijking in gezien. Tenminste, tot ze was gaan werken voor Carstairs en de zaak. Afwijkend gedrag paste heel goed bij spionagewerk.


    Misschien moest je als geheim agent wel een perverse instelling hebben, al vroeg ze zich af of Cyrus daar soms geen moeite mee had. Per slot van rekening was hij jarenlang rechter geweest en had hij talloze misdadigers veroordeeld, waarna hij merkwaardig genoeg was getrouwd met een vrouw die een bruine band had in karate en van tijd tot tijd een onderwereld betrad waar dezelfde wetten die hij moest uitvoeren werden genegeerd en zelfs overtreden. Maar aan de andere kant hield Cyrus wel van ironie. Niettemin vroeg ze zich even af of haar riskante opdrachten voor Carstairs misschien toch niet van invloed waren geweest op haar denken.


    Nee, besloot ze. Ze had nog steeds scrupules en uiteindelijk was het net zo belangrijk om te weten hoe een misdadige geest werkte, als hoe geraniums te kweken. Op dit punt gekomen liet mevrouw Pollifax haar twijfels varen en vervolgde ze met Cyrus haar weg naar het Grote Paleis.


    Hier aangekomen dwaalden ze door een betoverend sprookjesland van kleur en glinstering, een woud van chedis met hun spits toelopende spiralen van mozaïek of goud. Rustend onder de sierlijk glooiende daken van de tempels vergaapten ze zich aan het uitzicht op tegeltableaus in allerlei kleuren, schitterende fresco's, bomen en bloemen, dikwijls afgewisseld door de lange, dunne stelen van vergulde parasols die eruitzagen als enorme gouden bokalen. Eindelijk kwamen ze bij de tempel van de Smaragden Boeddha, die mevrouw Pollifax wat teleurstelde. Ze had verwacht dat de Smaragden Boeddha minstens net zo groot was als de Gouden Boeddha maar hij was klein, terwijl hij ook nog bijna schuilging achter de rook van de wierookstokjes.


    Omdat het steeds warmer begon te worden, gingen ze terug naar het hotel waar ze zich aan andere vakantiegeneugten overgaven door in een van de restaurants van het hotel te gaan dineren en kennis te maken met allerlei exotische gerechten.


    ‘Wel sterk gekruid,’ vond Cyrus. ‘Ik ben blij dat ik mijn sardines heb meegebracht.’


    ‘O Cyrus, die ga je nu toch niet opeten?’


    ‘Nee, nu nog niet,’ stelde hij haar gerust, ‘maar ik ben nu eenmaal een grote vent. Ik heb proteïne nodig.’


    Ze lachte. Later, terug op hun kamer, lachte ze weer toen Cyrus twee blikjes sardines in zijn fototas stopte. Ze glimlachte nog steeds toen ze ansichtkaarten schreef aan haar zoon Roger, haar dochter Jane en haar voormalige buurvrouw juffrouw Hartshorne; haar gedachten waren echter niet helemaal bij de opgewekte berichten die ze schreef. Ze herinnerde zich dat ze morgen naar Chiang Mai zouden vliegen om een man genaamd Ruamsak te ontmoeten.


    Ruamsak arriveerde vroeg bij de hut achter de Thapae-weg maar via een omweg. Hij was genaderd vanuit een andere steeg aan de achterzijde door over enkele muren te klimmen, waarbij hij een grote familie eenden had opgeschrikt, en op zijn tenen door een groentetuin te sluipen. De dag daarvoor had hij het huis gecontroleerd en gezien dat het leeg was maar toch was hij op zijn hoede. De hut was ruim anderhalve meter boven de grond gebouwd van gespleten bamboe en riet; hij kroop eerst onder de vloer en bleef daar gehurkt zitten luisteren of iemand hem voor was geweest. Na enkele minuten waarin hij slechts het scherpe geklik van een gekko had gehoord, klom hij de hut binnen via het raam aan de achterzijde en inspecteerde onmiddellijk de paar handen vol zand die hij gisteren had gestrooid maar er was niemand geweest. Hij keek achter het bamboe scherm dat tot halverwege het vertrek reikte en ging toen in kleermakerszit er achter zitten wachten.


    In de komende uren verwachtte hij twee mensen: de onbekende persoon aan wie hij zijn informatie zou afgeven maar in de eerste plaats de man aan wie hij de brief had toevertrouwd die het onomstotelijke bewijs was van wat hij reeds wist. Hij had lange tijd nagedacht over de wijze waarop hij deze brief zou verstoppen en hij vond dat hij zeer ingenieus te werk was gegaan. Eerst had hij de brief opgevouwen tot de grootte van een yantra die hij van zijn zuster had geleend. Hij had het gevoel dat de magische talisman ook hem voorspoed zou brengen, en daarvan kon een man nooit genoeg hebben. Deze yantra bestond uit een vierkant stukje papier waarop diagonaal vier vierkanten waren getekend, zodat op elke hoek een half vierkant overbleef, waarbij in elk vakje bepaalde mystieke getallen en figuren waren aangebracht. Aan de achterkant hiervan had hij losjes de verkleinde brief bevestigd en daarna had hij de twee dunne velletjes papier opgerold tot een huisje, waarmee hij naar een afgelegen lakwerkatelier was gestapt met de vraag om daarvan een phyot-armband te maken.


    Maar ondanks het geld dat hij voor de man op de toonbank had gelegd bleef deze volhouden dat hij het karwei niet diezelfde avond gereed kon hebben. De lak die alles bij elkaar moest houden had tijd nodig om te drogen. Hij had voet bij stuk gehouden; hij was een vakman, zei hij, en meneer moest vertrouwen in hem hebben.


    Dus had Ruamsak de helft van het geld op de toonbank teruggenomen met de belofte dat de man het bij aflevering van de armband zou krijgen, en wanneer hij die vroeg in de morgen zou bezorgen zou hij zelfs nog meer geld mogen verwachten.


    Ruamsak keek door het raam naar de stand van de zon en knikte. Hij was er zeker van dat de man van het lakwerkatelier voor acht uur zou komen. Daarna zou hij de armband overhandigen aan de vreemdeling die hem zou komen ophalen en die hem daarvoor met goud zou betalen.


    Hij draaide zijn hoofd om; zijn zintuigen hadden een licht gekraak van bamboe opgevangen. Er kwam iemand de hut binnen. Geruisloos stond hij op en wachtte. Het geluid van voetstappen hield op en bewoog zich toen in de richting van de afscheiding. Er verscheen een hoofd en toen trad een man de helft van het vertrek binnen waar Ruamsak zich bevond.


    Het was niet de man uit de lakwerkwinkel. Het was iemand die Ruamsak nog nooit had gezien. Was het de man aan wie hij de brief moest geven? Hij wilde hem juist begroeten toen Ruamsak het mes in zijn hand zag. Er liep een rilling over Ruamsaks rug.


    Jacoby, dacht hij, moet genoeg op zijn hoede zijn geweest om te weten dat zijn dossiers waren doorzocht en nu had hij iemand op hem afgestuurd om hem te doden.


    Hij verwenste zichzelf omdat hij ongewapend hierheen was gekomen en wachtte af, wetend dat de dood het vertrek was binnengetreden.


    Om tien minuten over acht stapten mevrouw Pollifax en Cyrus met hun camera's opvallend in de hand in een taxi en gingen op weg naar de Thapae-weg. Ze hadden zich tot dusver uitstekend in Chiang Mai geamuseerd. De sfeer in deze stad was beduidend meer ontspannen dan in Bangkok, zó ontspannen dat Cyrus er gisteren na hun aankomst mee had ingestemd gebruik te maken van een tuktuk. 's Avonds hadden ze gedineerd in het oude culturele centrum van Chiang Mai, waarna ze een voorstelling hadden bijgewoond van een folkloristische dansgroep. Daar hadden ze zich voorgesteld aan een jonge Amerikaan genaamd McAndrews, die voortdurend hun weg scheen te kruisen. Eerst was hij hen met zijn tuktuk op straat voorbijgereden, daarna hadden ze hem opgemerkt in de hal van hun hotel en hij had ook gedineerd in het cultureel centrum. Een aardige jongeman, vond mevrouw Pollifax. Maar het was vreemd hoezeer hij in verlegenheid leek te zijn gebracht toen Cyrus hem aansprak.


    De ochtendlucht was verrukkelijk koel en rond de bergen in de verte hing nog een lichte nevel. Ze reden langs villa's overschaduwd door bomen en voorbij strakke, moderne regeringsgebouwen tot de straten allengs smaller en drukker werden en ze bij de Thapae-weg aankwamen. Mevrouw Pollifax, die van tijd tot tijd Bishops aanwijzingen raadpleegde, keek uit naar Apichat Lakwerk. ‘Daar is het!’ riep ze. De taxi reed naar de rand van het trottoir.


    ‘Donderdagmorgen en hier zijn we dan,’ zei Cyrus, terwijl hij zijn camera uit de tas nam en bijna zijn twee blikjes sardines eruit liet vallen.


    ‘Daar is de steeg,’ wees mevrouw Pollifax hem met gedempte stem.


    Ze waren uitgestapt voor de lakwerkwinkel die aan de straatkant open was en waar prachtige voorwerpen op planken waren uitgestald: lakwerk koppen, vazen, dienbladen, bijouteriedozen. Een gerimpeld oud vrouwtje sloeg hen vanuit een stoel binnen gade. Mevrouw Pollifax glimlachte haar toe, richtte haar camera en maakte een foto. Bij wijze van dekmantel, dacht ze, terwijl ze zich langzaam naar de steeg bewoog.


    Ze zag dat Cyrus al bij de ingang van de smalle doorloop stond, zijn aandacht gevestigd op een enorme aardewerken kruik die op de hoek van de lakwerkwinkel stond. ‘Emily,’ riep hij, ‘kijk hier eens!’


    Ze voegde zich bij hem en was meteen hevig geïnteresseerd. ‘Zou die niet geweldig staan in de tuin?’ zei ze gretig. ‘Zou hij te koop zijn, denk je?’


    Cyrus keek haar geamuseerd aan. ‘En hoe zou je dat ding mee naar Amerika willen nemen?’


    ‘Pretbederver,’ zei ze, en streek bewonderend met haar vinger over het aardewerk. ‘Prachtig,’ zei ze tegen het oude vrouwtje.


    Met tegenzin maakte mevrouw Pollifax zich ervan los, bedenkend dat ze hier niet was om waterkruiken te bewonderen. Verder lopend naar de ingang van de steeg keek ze over haar schouder. ‘Kom je, Cyrus?’


    ‘Ik kom zo,’ zei hij knikkend en hief zijn camera om een foto van de kruik te maken.


    Mevrouw Pollifax liep de steeg in en kwam bijna in botsing met een haveloos uitziende Thai die er in grote haast uit kwam rennen. De man liep rakelings langs Cyrus, mompelde een verontschuldiging, aarzelde even en holde weg. Mevrouw Pollifax liep verder de steeg in en keek halverwege verbaasd om toen ze merkte dat Cyrus haar niet volgde. Hij stond nog steeds bij de ingang van de steeg, met een hoogst merkwaardige uitdrukking op zijn gezicht. Even liep ze terug maar ze besloot het noodlot niet te tarten. Dat zou zeker opvallen -de steeg inwandelen, dan weer terugkeren naar de straat en vervolgens weer de steeg inlopen - véél te verdacht. Dus vervolgde ze haar weg, camera in de hand. Bijna onmiddellijk had ze hun doel bereikt.


    Over de verweerde schutting groeide overvloedig bougainvillea, precies zoals beschreven, een uitbundige roze kleurenpracht tegen een sombere achtergrond van gebrande sienna. Ze liep door de opening in de schutting en stak een binnenplaatsje van vaalrode, dorre aarde over. De hut stond hoog boven de grond op palen en had bamboe wanden en een rieten dak. Het geheel helde enigszins naar links. In het midden van de voorzijde was een deuropening aangebracht maar de deur zelf ontbrak, merkte ze op, en aan weerszijden daarvan bevond zich een vierkant raam. Mevrouw Pollifax beklom vijf treden naar de deuropening en tuurde in een donker, berookt vertrek.


    Ze stapte naar binnen en toen haar ogen aan het donker begonnen te wennen zag ze dat het vertrek leeg leek. Een bamboe scherm reikte tot halverwege de ruimte. ‘Is hier iemand?’ riep ze zacht.


    Het bleef stil, tot een hagedis voor haar voeten wegschoot en haar deed schrikken. Waar is Cyrus toch? vroeg ze zich af. Hij had toch al hoog en breed hier kunnen zijn?


    Ze liep om het bamboe scherm heen en kwam in een al even duistere ruimte. In dit vertrek bevond zich wèl iemand en ze bleef staan toen ze zag dat de man sliep. Hij lag op zijn rug en had een felgekleurde lap stof over zijn gezicht gelegd om geen hinder te hebben van het licht, hoewel ze zich afvroeg van welk licht hij in zo'n duister vertrek last zou kunnen hebben. Hij lag er zo ontspannen bij, alsof de slaap hem zo plotseling had overvallen dat hij maar gewoon op de grond was gaan liggen, dat ze aarzelde om hem wakker te maken.


    Tactvol schraapte ze haar keel, eraan toevoegend: ‘Goedemorgen!’ en, hopend dat ze het goed uitsprak: ‘Sawaddee.’


    Maar toen haar ogen meer details in zich opnamen, richtten ze zich opnieuw naar iets dat recht uit zijn hemd omhoogstak, recht boven het hart, waarvan ze op het eerste gezicht had aangenomen dat het een of ander ingewikkeld Thais patroon in het hemd was. Het was echter geen patroon; het was een mes.


    Mevrouw Pollifax verstijfde van schrik. ‘O, hemel!’ riep ze uit en knielde haastig bij hem neer.


    Voorzichtig en angstig trok ze de kleurige lap stof opzij en staarde ontzet naar de man, wiens nietsziende ogen wijd open waren. Ze stak haar hand uit om zijn hartslag te voelen maar schrok terug van het mes en greep in plaats daarvan naar zijn uitgestrekte hand. Ze voelde geen hartslag. Ruamsak was dood.


    Buiten de hut kraaide een haan en ergens ver weg riep een kind. Dit zal Carstairs helemaal niet bevallen, dacht ze, en mij bevalt het ook niet. En toen: ik moet kalm blijven, er valt niets meer te doen. Maar zodra ze over de eerste schrik heen was, besefte ze dat er natuurlijk wel degelijk iets te doen was: ze zou Ruamsaks kleren moeten doorzoeken om te vinden wat hij hen had willen geven.


    Ze ging op haar hurken zitten en keek op hem neer: een fors gebouwde man van in de dertig, schatte ze. Een hol, mager gezicht met de hoge jukbeenderen van zijn ras, zijn mond vertrokken tot een grimas. Zijn kleren zeiden haar niets: hij droeg een stoffige zwarte katoenen broek en een schoon grijs hemd, met uitzondering van een bloedvlek rond het mes. Ze vroeg zich af hoe lang hij dood was, pakte zijn hand en voelde dat die nog warm was; de lijkstijfheid was nog niet ingetreden. Hij was nog niet lang dood, hetgeen betekende ... maar ze wilde er niet aan denken wat dat zou kunnen betekenen. Hoe eerder ze hiervandaan was hoe beter. Ze stak haar hand in Ruamsaks linkerbroekzak en merkte dat deze leeg was. Zoekend in de andere zak vond ze vier verkreukelde biljetten van twintig baht; geen ervan zag eruit of het een boodschap bevatte maar ze stak ze in haar tas om ze later te onderzoeken.


    Het was op dit moment dat mevrouw Pollifax gewaar werd dat zij en de dode man niet alleen waren. Het geruis van kleding was onmiskenbaar toen de persoon van het ene been op het andere ging staan. Tot het uiterste gespannen keek ze nu op. In de hoek zag ze een gedaante die niet geheel in de schaduwen opging. Het was een man.


    Strak kijkend naar de hoek kwam ze langzaam overeind. ‘Ik weet dat je er bent,’ zei ze. ‘Heb jij hem vermoord?’


    Een ogenblik later had ze spijt van haar gebrek aan tact, want de man was beslist niet iemand die met zich liet spotten. Hij had de zware bouw van een worstelaar en een van zijn jukbeenderen had een lelijk litteken dat hem het voorkomen gaf van een struikrover maar eerder een Chinese dan een Thaise. Hij had zijn broek tot aan zijn knieën opgerold waardoor zijn dikke, gespierde kuiten te zien waren en op zijn hoofd droeg hij een groezelige witte linnen hoed met smalle rand, heel Brits en zo uit My Fair Lady. De hoed zat recht op zijn hoofd gedrukt, als het deksel op een theepot, en ze had erom kunnen lachen als de man er niet zo dreigend had uitgezien.


    En ze was alleen met hem. Waar was Cyrus?


    De man liep naar het lichaam, boog zich er overheen en trok het mes eruit, wat haar een rilling bezorgde. Was hij van plan haar te vermoorden? Ze vroeg zich af welke karateslag enig effect zou hebben op deze man maar ze besefte dat ze te verstard was om zelfs maar een kreet te kunnen slaken.


    Hij bleef staan waar hij was, bekeek het mes, trok zijn hemd uit zijn broek en veegde het bloed eraan af.


    Zijn ogen vernauwden zich. ‘Waarom bent u hier?’ vroeg hij.


    Hij sprak tenminste Engels. ‘Mijn man en ik’ - wat zei je tegen een moordenaar? - ‘waren foto's aan het maken.’ Ze hield de camera omhoog. ‘En de steeg zag er interessant uit, en-’


    ‘Uw man?’ onderbrak hij haar ruw. ‘Waar is die dan?’


    Hij keek haar aan met een sluwe blik. Al had hij dan een lachwekkende hoed op en zag hij eruit als een struikrover, hij was sluw.


    ‘Buiten . .. ergens,’ stamelde ze.


    Hij keek weer naar de dode man tussen hen in. ‘Ik denk dat we terug moeten gaan naar uw man. Onmiddellijk.’


    Ze wilde niets liever dan teruggaan naar Cyrus, maar ze zei nog dapper: ‘En roept u dan de politie?’


    Hij keek geamuseerd, stak het moordenaarsmes in zijn zak en gebaarde met zijn hoofd naar de deuropening, ‘Laat me die man van u maar eens zien.’


    Ze zuchtte. Ze begreep niet waarom het zo belangrijk voor hem was dat ze Cyrus te voorschijn bracht.


    Het was duidelijk dat er aan deze situatie aspecten zaten die op het ogenblik nog duister waren, maar het belangrijkste was nu zo snel mogelijk weg te komen uit dit huis en weg van deze moordzuchtig uitziende man. Ze pakte haar tas, hing die over haar schouder en liep naar de deur.


    Het felle licht buiten trof haar als een slag na de duisternis van de hut. Voor haar stond de schutting en daarachter lag de steeg.


    ‘Cyrus,’ riep ze.


    De steeg was verlaten. Cyrus was haar niet achterna gekomen. Waar was hij toch?


    Ze haastte zich naar de straat, op de voet gevolgd door de struikroverachtige man.


    Bij de reusachtige aardewerken kruik bleef ze staan. ‘Hier heb ik hem voor het laatst gezien. Hij stond hier gewoon en keek naar deze kruik.’


    Ze draaide zich om en keek links en rechts de straat in.


    ‘Hoe ziet hij eruit?’


    ‘Groot,’ zei ze. ‘Heel groot, met-’ Haar blik gleed naar de overkant van de straat, waar twee mannen bezig waren iets in een haveloos blauw busje te laden. Toen ze ontwaarde wat het was, schreeuwde ze: ‘Cyrus!’


    Zonder acht te slaan op het verkeer en op de kakofonie van claxons stortte ze zich de Thapae-weg op.


    ‘Stop!’ schreeuwde ze. ‘Stop!’


    De twee mannen keken verschrikt op; ze hadden onhandig staan zwoegen om de logge, bewegingloze Cyrus achter in het busje te tillen maar hij was groot en zij waren klein.


    Bij het horen van haar geschreeuw duwden ze hem ruw naar binnen en smeten de deuren dicht. Ze renden naar voren en sprongen in de cabine en voor ze het busje had bereikt kwam het in beweging, haar bijna omver rijdend.


    Ze keek het busje na. ‘O, hoe durven ze!’ riep ze.


    Haar metgezel had haar ingehaald en greep haar bij de arm. ‘Ga van de straat af,’ zei hij. ‘Was dat uw man?’


    Ze knikte met tranen in haar ogen.


    ‘Vlug dan, kom mee!’


    HOOFDSTUK DRIE


    Meekomen? Waarheen dan wel?’ riep ze woedend uit. ‘Dat was Cyrus mijn man!’


    ‘Ze achterna!’ riep hij, terwijl hij haar meetrok.


    ‘Ja, ja,’ hijgde ze, naast hem voorthollend.


    ‘Hier,’ zei hij; hij rukte het portier open van een oude vrachtauto en ze rende naar de andere kant en ging naast hem in de cabine zitten. Na enig gemorrel met sleutels startte hij de motor en schoot met een brede draai dwars door het aankomende verkeer, een manoeuvre die mevrouw Pollifax nog meer van streek maakte omdat het verkeer in Thailand aan de linkerzijde van de weg reed.


    ‘Kun je ze zien?’ schreeuwde ze in zijn oor.


    ‘Ja, ze zijn zojuist rechtsaf geslagen,’ schreeuwde hij terug en zonder acht te slaan op een rood licht raasde hij een kruispunt over om rechtsaf te slaan.


    ‘Ik zie ze!’ riep ze. ‘Ze gaan linksaf!’


    Ze volgden het busje naar links, wipten met een wiel over een trottoirband, sloegen toen rechtsaf en daarna weer linksaf; motorfietsen, scooters en fietsen die voor hen uit reden, maakten vrij baan als waren ze de Rode Zee; auto's kwamen met piepende remmen tot stilstand en mensen vluchtten naar de kant van de weg. Haar metgezel zat gebogen over het stuur, met een hand op de claxon, terwijl het blauwe busje tergend op afstand bleef. Het was een gevaarlijke achtervolging in deze buurt, want dit was het oude stadsdeel. Ze zag kramen, smalle stegen, winkeltjes met vergulde boeddha's. Opeens kwamen ze op een weg die zich verbreedde tot een boulevard en reden ze voorbij een school en een brug over de Ping.


    ‘Ze ontsnappen,’ riep ze. ‘Sneller!’


    ‘Mijn auto kan niet sneller. Hij is oud.’


    Hij had natuurlijk gelijk; het ding had van het begin af aan een afschuwelijk lawaai gemaakt waar ze alleen schreeuwend bovenuit konden komen, maar ze wilde het niet opgeven. Verloren ze het busje uit het oog, dan zou ze ook Cyrus verliezen. ‘Ga toch maar sneller,’ smeekte ze. Maar nog terwijl ze sprak verhoogde het blauwe busje plotseling zijn vaart en verdween in een bocht uit het gezicht.


    ‘Verdomme!’ riep ze en de man naast haar keek haar verrast aan.


    Terwijl ze voortreden in noordelijke richting was de weg smaller geworden en nu ze de buitenwijken van de stad achter zich hadden liggen, nam het aantal villa's en huizen met strodaken langzaam af en groeiden de bomen dichter bij de weg. Voor zich uit kijkend realiseerde ze zich dat ze het bergland naderden. De vrachtauto liet nieuwe protesterende geluiden horen toen de weg allengs steiler werd. Er moesten verderop nog grotere hoogtes komen. Het was geen geruststellende gedachte.


    Het was op dit moment dat mevrouw Pollifax inzag dat ze bezig was zich in het ongewisse te storten met een man van wie ze niets afwist, behalve dat ze hem bij een lijk had ontmoet. Opeens was ze ontzet over haar eigen roekeloosheid. Hoe had ze dat kunnen doen? Er kon weinig twijfel over bestaan dat deze struikrover met zijn rare My Fair Lady-hoed een moordenaar was, en met hèm ging ze steeds verder weg van Chiang Mai. Bij die gedachte overviel haar een nieuwe golf van paniek.


    Ze dwong zichzelf diep adem te halen en zich op voorwerpen te concentreren. De auto rammelt, dacht ze, het dashboard ziet bruin van de roest, er zitten kuilen in deze stoel alsof een hond er aan het zoeken is geweest naar een bot dat hij daar begraven had. Ze wierp een steelse blik op het profiel van haar metgezel; op zijn gezicht lag een grimmige maar vastberaden uitdrukking en ze hield zichzelf voor dat hij, wie hij ook was, er evenzeer op gebrand was om de blauwe bus in te halen als zij, en dat was op het ogenblik het belangrijkste. Nadat ze een halfuur zwijgend hadden gereden, schraapte ze haar keel en schreeuwde naar hem: ‘Wat doen we als we de bus vinden?’


    Hij haalde zijn schouders op. ‘Doen? Ik heb het mes in mijn zak.’


    ‘Het was een vreemd mes, hè?’ schreeuwde ze. ‘Er zat touw of vislijn rond het heft gewikkeld.’


    ‘Een bamboe heft,’ schreeuwde hij terug. ‘Het was een Shan-mes.’


    Een Shan-mes. Ze wierp hem een verraste blik toe maar zei niets. Het schreeuwen was vermoeiend en hoe dan ook kwam een mes dat door Shans was gemaakt haar niet meer bizar voor in haar omstandigheden. Ze keek op haar horloge en toen ze zag dat het al half tien was, besloot ze dat als ze het blauwe busje niet gauw weer in het oog kreeg, ze erop zou staan dat hij haar naar het politiebureau bracht. Met deze gedachte opende ze haar tasje en controleerde of ze haar geld en paspoort nog had. Wat zou de politie denken van haar verhaal, vroeg ze zich af, en hoeveel zou ze hun durven vertellen? En dan was er ook nog de klemmende vraag of deze man haar naar het politiebureau zou laten gaan of dat zij zélf een gevangene was geworden. Ze stopte het paspoort terug in het van een rits voorziene binnenvakje van haar tas en schrok bij het voelen van de gouden votiefsteen die ze daarin had verstopt. Misschien, dacht ze opgewonden, kan ik die nu gebruiken om Cyrus vrij te kopen - als deze man mij niet eerst berooft. Om haar gedachten van deze onaangename bespiegelingen af te leiden, schreeuwde ze: ‘Waar gaat deze weg heen?’


    ‘Chiang Rai,’ schreeuwde hij terug.


    Chiang Rai, en ze hadden zojuist Chiang Mai achter zich gelaten. Ze pakte de kaart die ze die morgen in haar tas had gefrommeld. Ze vond Chiang Mai, bewoog haar vinger naar het noorden en ontdekte Chiang Rai met daarboven bij de grens een stad die Chiang Saen heette. Drie Chiangs - Mai, Rai en Saen, herhaalde ze voor zichzelf om ze uit haar hoofd te leren en borg met een zucht de kaart weer op.


    Bij gebrek aan conversatie begon ze het landschap te bekijken en ze bedacht hoe heerlijk het zou zijn als ze Cyrus naast zich had en ze weer gewoon toeristen waren. Ze waren nu echt op het platteland en klommen gestaag; overal om hen heen rezen bergen omhoog en er was geen huis meer te zien. Hoge grassen flankeerden de weg; daarachter groeiden palmbomen en dicht struikgewas en begon de jungle.


    Omdat ze al kilometers lang geen glimp van het blauwe busje had opgevangen, besloot ze dat het nu toch tijd was om haar metgezel voor het blok te zetten en van hem te eisen dat hij haar naar een politiebureau zou brengen.


    ‘Het is bijna tien uur,’ zei ze, ‘en we zijn het busje kwijtgeraakt. Ik wil met je praten!’


    ‘Straks!’ schreeuwde hij terug. ‘Ik stop zo, verderop.’


    Anderhalve kilometer verder reed hij een open stuk langs het water op. Er stonden nog verscheidene andere vrachtauto's geparkeerd naast een hut met rieten dak. ‘Tien minuten,’ zei hij en klom uit de cabine.


    ‘Waar ga je nou heen? We zullen het busje kwijtraken,’ riep ze.


    ‘Dit is een warmwaterbron-project,’ vertelde hij haar. ‘We moesten hier maar naar het toilet gaan en wat voedsel kopen.’


    ‘En praten,’ bracht ze hem met een vijandige blik in herinnering.


    Ze wachtte bij de vrachtauto terwijl hij naar de hut slenterde. Toen hij terugkwam had hij een draadmandje bij zich met zes eieren, een handvol bananen en drie flesjes cola. Met een hoofdgebaar nodigde hij haar uit hem te volgen naar de bergstroom waar een ondiepe kruik in het water was gelegd. Tot haar verbazing zag ze wolken stoom omhoog komen; dit was werkelijk een warme bron. Haar metgezel liet het mandje met eieren in de kruik zakken, knikte haar toe en liep weg.


    Mevrouw Pollifax begon rusteloos langs de stroom op en neer te lopen en vond dat er maar een hoop kostbare tijd werd verspild. Toen besloot ze verstandig te zijn en ging op zoek naar een toilet. Toen ze naar buiten kwam, stond hij op haar te wachten; de eieren waren blijkbaar gekookt. Hij leidde haar naar een tafel in de schaduw, ging tegenover haar op een bank zitten en gaf haar een gekookt ei.


    Zonder veel eetlust begon ze het te pellen en zei: ‘Ik weet niet eens hoe je heet.’


    Hij boog licht zijn hoofd. ‘Bonchoo.’


    ‘Bonchoo wat?’


    ‘Nou ja, voor de rest heet ik Chalermtkarana,’ zei hij, ‘maar we gebruiken hier nooit twee namen. Hebt u ook een naam?’


    ‘Jawel,’ zei ze. ‘Emily Pollifax - Emily Reed-Pollifax eigenlijk, aangezien ik ben hertrouwd.’ Ze was er nog steeds niet aan gewend om haar volledige naam te gebruiken. Dorstig stak ze haar hand uit naar een van de flesjes cola en nam een slok. ‘Meneer Bonchoo-’


    ‘Zegt u maar gewoon Bonchoo.’


    ‘Goed. Bonchoo, we zijn het blauwe busje kwijtgeraakt en nu wil ik graag naar een politiebureau worden gebracht om dit aan te geven.’


    Hij pelde een ei. ‘We zijn er vijftien kilometer terug een voorbijgereden.’


    ‘Vijftien kilometer.’ Ze keek hem geërgerd aan. ‘Je beseft toch wel dat mijn man ontvoerd is, waarom ben je dan niet gestopt?’


    ‘We zaten achter het blauwe busje aan.’


    ‘Dat nu ver op ons voor ligt,’ wreef ze hem verontwaardigd onder zijn neus. ‘Trouwens,’ viel ze opeens kwaad tegen hem uit, ‘waarom zit jij achter die bus aan? Jij bent je man niet kwijt.’


    Hij haalde het Shan-mes te voorschijn en sneed zijn ei door midden. ‘Is het niet mogelijk dat ik, als een goed boeddhist, probeer verdienste te verwerven door te helpen?’


    ‘Nou,’ beet ze hem toe, ‘je kunt verdienste verwerven door me nu naar een politiebureau te brengen.’


    ‘Misschien wel, ja, maar ik ken de mannen in het blauwe busje-’


    ‘Kèn je ze?’ vroeg ze verbijsterd.


    ‘Nou ja, niet persoonlijk,’ zei hij, ‘maar aangezien ik weet waar ze vandaan komen, weet ik ook waarheen ze op weg zijn.’ Hij stopte een stuk ei in zijn mond, kauwde even en zei toen: ‘U kunt naar de politie gaan maar tegen de tijd dat u uw hele verhaal hebt gedaan is de bus in Chiang Rai.’


    ‘En hoe stel jij dan voor mijn man terug te vinden?’


    ‘Ik zou zoeken naar de mensen van het busje,’ zei hij op effen toon. ‘Ik zei u al dat ik de streek ken waar ze naar toe gaan. Ik woon daar; ik kom uit het noorden.’


    ‘Woonde de dode man ook in het noorden?’ Toen hij geen antwoord gaf, zei ze: ‘Jij hebt hem vermoord, hè?’


    Hij haalde zijn schouders op. ‘Hij is dood. Doet het er iets toe?’


    ‘Het doet er heel veel toe,’ zei ze kwaad. ‘Ik begin sterk te geloven dat je mijn bezoek aan de politie opzettelijk vertraagt om die mannen in de bus de kans te geven te ontkomen. Want als ik de politie eenmaal van de moord heb verteld, ben jij de eerste die ze zullen verdenken, is het niet zo?’


    Hij zuchtte zwaar. ‘Wilt u weten waarom geen politie?’


    ‘Ik zou heel graag willen weten waarom geen politie,’ zei ze bitter.


    Hij pelde nog een ei en zei kalm: ‘Omdat de man die in het huis in Chiang Mai werd vermoord geen goed mens was. En de lieden die uw man hebben ontvoerd zijn ook geen goede mensen. De politie vindt die lui niet altijd. En wanneer je ze zoekt, kost dat tijd, veel tijd.’


    ‘En jij? Ben jij ook geen goed mens?’


    ‘Helemaal geen goed mens,’ antwoordde hij rustig.


    Ze geloofde dat hij haar opzettelijk zat te provoceren. ‘Waarom was jij in Chiang Mai?’ vroeg ze.


    ‘Ik was voor zaken met een vriend naar Chiang Mai gegaan en ga nu naar huis.’ Hij keek haar aan. ‘Maar u kunt nu maar beter uw keuze maken want ik kan niet meer wachten; ik heb lang genoeg gewacht.’


    Ze wist dat ze geen kant meer uit kon. Er werd haar gevraagd een man te vertrouwen die blijkbaar veel meer wist dan zij en die waarschijnlijk een moordenaar was. Maar als Cyrus was ontvoerd door mensen die, zoals deze Bonchoo het uitdrukte, geen goede mensen waren, dan was het mogelijk dat hij wel degelijk in staat was om Cyrus te vinden.


    Ze dacht: doe niet zo stom, Emily. Ga naar de politie.


    Ze moest weer terugdenken aan Hongkong en het enorme vertrouwen waarmee ze in een val was gelopen, zoals later was gebleken. Dit kon ook een val zijn.


    ‘Je vraagt me om je te vertrouwen?’ zei ze op beschuldigende toon.


    Hij keek haar verbaasd aan. ‘Vertrouwen? Waarom zou u mij vertrouwen?’


    Zijn antwoord was zo redelijk dat ze hem aanstaarde - wat moest ze in vredesnaam van deze vent denken! Maar tegelijkertijd brachten zijn woorden haar met een schok tot zichzelf en zag ze weer even een wereld die ze herkende, een wereld die ze al eerder was binnengegaan. Het was een wereld zonder regels, waarin ze niemand anders kon vertrouwen dan zichzelf, waarin het maken van keuzes een gok was. Als het waar was wat Bonchoo had gezegd, reed het busje met Cyrus op dit ogenblik met grote snelheid naar het noorden, terwijl zij hier moeizaam zat te argumenteren en naar zekerheden zocht.


    Er waren geen zekerheden. Die konden er ook niet zijn.


    ‘Laten we dan maar gaan,’ zei ze gedecideerd. Ze pakte haar tas, de hardgekookte eieren, de bananen en flesjes cola op en voegde eraan toe: ‘Maar ik waarschuw je, als we het busje niet in Chiang Rai kunnen vinden, ga ik naar de politie.’


    ‘Wie zal u tegenhouden?’ zei hij vriendelijk.


    Ze wierp hem nog een laatste verontwaardigde blik toe en liep terug naar de vrachtauto. Bij de hut waar Bonchoo voedsel had gekocht draaide een jongeman zijn gezicht naar,haar toe en sloeg haar gade. Ze keek hem vluchtig van opzij aan - een bos donker haar boven een donker gezicht dat door zijn felrode hemd nog donkerder leek. Zijn vriend, in een helgeel hemd, stond onderuitgezakt naast hem met zijn rug naar haar toe. Ze kon niet nalaten even bewonderend te kijken naar hun motorfiets die naast hen stond geparkeerd.


    Bonchoo stapte naast haar in de cabine, stak zijn sleuteltje in het contact en verstarde, zijn ogen gericht op de achteruitkijkspiegel. ‘Ik dacht dat ze ons voorbij waren gereden, ze waren ons ook voorbijgereden. Ze zijn teruggekomen, de naklengs.’


    ‘De wie?’ vroeg mevrouw Pollifax.


    ‘Dat gespuis op die motorfiets.’


    Ze keek hem verbaasd aan. ‘Die twee jongens? Waarom zitten die je dwars?’


    ‘Omdat ze ons al vanaf de Thapae-weg in Chiang Mai volgen,’ antwoordde hij toonloos.


    In Langley, Virginia, was het avond en Carstairs was nagebleven om het werk van de dag af te ronden. Bishop was de deur uitgegaan om te eten en voor het ogenblik was het rustig op het kantoor, terwijl deze helft van de wereld zich opmaakte voor de nacht, zij het niet noodzakelijkerwijs om te gaan slapen. Er zouden nieuwe moordaanslagen worden uitgevoerd en nog steeds zouden er inlichtingen heimelijk worden doorgegeven in bistro's, bars en kroegen, maar slechts in de dringendste gevallen zou hij gedurende de nacht worden gebeld en hij dacht dat alleen nieuws uit Soedan zijn nachtrust zou kunnen verstoren.


    Aangezien het in Thailand al donderdagmorgen was, verwachtte hij ook bericht van mevrouw Pollifax dat ze het pakje van Ruamsak veilig in handen had. Terwijl hij daaraan dacht, nam hij nog een laatste slok koffie en leunde achterover in zijn stoel, vurig hopend dat Ruamsak te gewiekst zou blijken voor McAndrews, die opdracht had gekregen hem te schaduwen. Hij begreep niet wat Mornajay had bezield met die opdracht en vond dat hij er heel verkeerd aan had gedaan. Ruamsak had al bewezen dat hij een waardevolle informant was en het was in deze tijd toch al moeilijk om informatie te krijgen over de toestand in het noorden van Thailand. Hij dacht aan de jaren waarin Jacoby hun vanuit Chiang Saen informatie had gestuurd; de zaak wist natuurlijk dat hij een drugprobleem had, maar volgens Ruamsak was de man in het laatste stadium van zijn opiumverslaving. Wat erger was, hij financierde die door inlichtingen te verkopen aan zowel de Vietnamezen in Laos als aan de CIA. Ruamsak had ook de juistheid van de inlichtingen in twijfel getrokken. Hij had geschreven: ik heb kopieën gezien van wat hij u toestuurt. Dat is niet juist; hij verdraait de waarheid. Ik kan het weten, want ik ben degene die hem het nieuws brengt dat hij u verkoopt.’ Vervolgens had Ruamsak de verkeerde informatie die Jacoby had gestuurd gecorrigeerd, wat op z'n zachtst gezegd verhelderend was geweest.


    De deur ging open en toen Carstairs opkeek, zag hij het stralende gezicht van Bishop, met de sneeuw nog op zijn schapevachtjasje. ‘Ik dacht dat u er misschien nog wel zou zijn,’ zei hij opgewekt. ‘Ik kwam eens even kijken ...’


    Hij wachtte omdat er op de telefoon een rood lichtje was gaan branden. Carstairs nam de hoorn op. ‘Met Carstairs,’ zei hij in de hoorn, en tegen Bishop: ‘Kijken naar wat?’


    ‘Of u al iets hebt gehoord van onze vriendin mevrouw P.’


    Carstairs gebaarde hem te gaan zitten. ‘Je komt precies op tijd; Chiang Mai is net aan de lijn.’


    ‘Prachtig,’ zei Bishop en nam, alvast glimlachend, de hoorn van het tweede toestel op. Zijn glimlach verdween toen hij de stem hoorde die aan de lijn kwam. Het was niet mevrouw Pollifax. Het was de stem van een man die met nadruk en radeloos zei: ‘Ik moest dit nummer bellen als- Mijn naam is McAndrews en-’


    Bishop kreeg een wee gevoel in zijn maag. Er is iets mis, dacht hij.


    Carstairs schakelde een opnameapparaat in. Hij onderbrak de woordenstroom en zei op scherpe toon: ‘Beheers je, McAndrews, ik snap niets van wat je zegt. Hoorde ik je iets brabbelen over een lijk?’


    ‘Ja ja, een lijk,’ herhaalde McAndrews over zijn toeren. ‘Ik ben nog nooit eerder in zo'n situatie geweest en-’


    ‘Haal diep adem,’ adviseerde Carstairs, ‘en begin bij het begin. Je had opdracht gekregen twee mensen in Chiang Mai te volgen, een man en een vrouw, klopt dat?’


    Ze hoorden McAndrews aan de andere kant van de lijn diep ademhalen. ‘Jawel,’ zei hij eindelijk. ‘Ik ben ze naar dat adres aan de Thapae-weg gevolgd. De dame ging de steeg in terwijl de man - de heer Reed, is het niet? - bleef staan om een kruik te bewonderen.’


    ‘Een wat?’


    ‘Een waterkruik, voor een lakwerkwinkel. Ik wachtte dus en toen stapten die twee mannen op de heer Reed af en knoopten een praatje met hem aan, heel vriendelijk allemaal-’


    ‘Amerikanen?’


    ‘Nee, Thai. Ik zag dat de heer Reed probeerde van hen af te komen maar ze bleven tegen hem aanpraten en toen zakte hij opeens in elkaar. De mannen vingen hem op en zeulden hem over de straat naar een transportbusje; dat duurde even omdat hij zo groot en zwaar was en vanwege het drukke verkeer, en net toen ze probeerden hem achter in het busje te krijgen - om hem naar een ziekenhuis te brengen, dacht ik - kwam zijn vrouw de steeg uit en schreeuwde 'Cyrus!' Gelijk sloegen de mannen de deuren dicht, stapten in en gingen er vandoor.’


    Carstairs vloekte binnensmonds. ‘Ga verder.’


    ‘Ja ... Nou, de dame stond midden op straat, auto's stopten en mensen schreeuwden en die vent die haar uit de steeg was gevolgd-’


    ‘Wat voor vent? Was er iemand bij haar?’


    ‘Ja, die greep haar bij haar arm en trok haar mee naar een vrachtauto; ze stapten in en gingen achter het busje aan.’


    Carstairs knarsetandde. ‘En wat deed jij al die tijd, McAndrews?’


    ‘Dat is het 'm juist,’ kreunde McAndrews. ‘Mijn eigen auto stond te ver weg in de straat geparkeerd en tegen de tijd dat ik die had bereikt waren de vrachtauto en het busje verdwenen. Ik heb nog wat in de buurt rondgereden om ze te zoeken maar ik zag ze nergens.


    Toen ben ik teruggegaan en de steeg ingelopen om te kijken waar de dame naar toe was gegaan en daar zag ik die hut, en . ..’ Zijn stem stokte. ‘En daar vond ik het.’


    ‘Vond je wat?’ vroeg Carstairs ongeduldig.


    ‘Het lijk. Van een man. Een Thai of een Chinees.’


    ‘Allemachtig,’ zei Carstairs en in zijn verbeelding zag hij mevrouw Pollifax een moord plegen of getuige zijn van een moord.


    Razend sprong Bishop uit zijn stoel op en begon driftig door het vertrek te ijsberen. De idioot, dacht hij woedend. De eerste de beste idioot zou hebben begrepen dat Reed werd ontvoerd en niet naar een ziekenhuis gebracht en zou naar zijn auto zijn gerend.


    ‘Het eerste wat je te doen staat,’ zei Carstairs op vlakke toon, ‘is hen te vinden, McAndrews. Ga terug naar de Thapae-weg en ondervraag de mensen daar. Probeer iemand te vinden die de twee ontvoerders van Reed kan identificeren of die de man die in gezelschap was van Reeds vrouw heeft herkend. Zie erachter te komen wat er met Reed is gebeurd, waardoor hij in elkaar zakte. Ik vermoed dat ze hem een injectie hebben gegeven. Laat de politie er nog maar even buiten; zoek eerst naar feiten.’


    ‘Ja, meneer Carstairs. Het spijt me heel erg.’


    ‘Heb je al vaak geschaduwd, McAndrews?’ informeerde Carstairs op minzame toon.


    ‘Nee meneer. Dit is mijn eerste opdracht.’


    Carstairs keek ontzet. ‘Juist, ja. Nou ...’ Hij zuchtte. ‘Het heeft op het ogenblik geen zin om er een meer ervaren man bij te halen. Breng me verslag uit, McAndrews, en vergeet niet dat we al onze hoop op jou hebben gevestigd. Dus vind ze!’


    Hij hing op en ontmoette Bishops woedende blik. ‘Al onze hoop op hèm vestigen?’ barstte Bishop uit. ‘Die vent is een klungel en u weet wat ik mevrouw Pollifax heb gezegd, wat ik haar heb verzekerd ... en nu zijn ze allebei verdwenen.’


    ‘Rustig, Bishop.’


    ‘Wat rustig? Bent u Hongkong soms vergeten? Ik heb hun verteld dat het om een eenvoudige opdracht ging en hun mijn woord gegeven; ze hoefden alleen maar een pakje in ontvangst te nemen - wat doet u?’


    Carstairs had de telefoon opgepakt en zei: ‘Dat ik niet over mijn toeren raak, Bishop, betekent niet dat ik me minder kwaad maak over deze zaak dan jij. Dit was Mornajays idee en hij zal het bezuren ook. Betsy, verbind me door met Hogerhand. Het kantoor van Mornajay, sectie Zuidoost-Azië.’


    ‘Dat lijkt er meer op,’ zei Bishop voldaan. Hij luisterde naar Carstairs die nu het woord richtte tot de assistente van Mornajay.


    Het bleef even stil en toen zei Carstairs op besliste toon: ‘Maar ik moet hem te pakken krijgen, mevrouw Hudson .. . Wat?’ Carstairs keek stomverbaasd. ‘U weet wat niet? ... Ja, natuurlijk wacht ik.’ Met een verwarde blik hing hij op. ‘Haal maar koffie, Bishop. Ze komt naar beneden.’


    Bishop keek al even verbaasd. ‘Waarom, in hemelsnaam?’


    Carstairs fronste zijn voorhoofd. ‘Ze zegt dat ze niet weet waar ze Mornajay kan bereiken en het lijkt alsof ze nogal van streek is.’


    Bishop ging naar zijn aanpalende kantoor om wat oude koffie op te warmen. Toen mevrouw Hudson arriveerde, liet hij haar bij Carstairs binnen en gaf haar een kopje van het brouwsel.


    ‘Dank u,’ zei ze terwijl ze het op het bureau zette zonder aanstalten te maken ervan te drinken.


    Mevrouw Hudson was een mollige vrouw met rossig haar in een knotje. Ze was heel competent, vatte haar taak serieus op en stond bekend om haar efficiënte werkwijze. Bishop zag tot zijn verbazing dat ze tranen in haar ogen had.


    ‘Ik weet gewoon niet meer wat ik moet doen,’ zei ze vertwijfeld, ‘en ik moet het aan iemand kwijt, meneer Carstairs. Meneer Mornajay is verdwenen. Maandag heb ik hem voor het laatst gezien; hij had toen om tien uur een afspraak en tijdens het bezoek liep hij gewoon zijn kantoor uit en is niet meer teruggekomen. Ik heb al het mogelijke gedaan om voor hem in te vallen; ik heb gelogen, 's nachts gewerkt om bij te blijven met het werk, mensen afgehouden ... Ik heb bij alle ziekenhuizen navraag gedaan, meneer Carstairs.’


    Carstairs keek haar fronsend aan. ‘Dit is helemaal niets voor Mornajay. Hij heeft dit nog nooit eerder gedaan, is 't wel?’


    ‘Nooit,’ zei ze heftig. ‘Altijd achter zijn bureau en ik werk nu al dertien jaar voor hem. Ik voel dat ik u kan vertrouwen en ik moet u eerlijk zeggen dat ik hulp nodig heb. Hij moet gevonden worden!’


    Carstairs trommelde peinzend met zijn vingers op zijn bureau. ‘Vertelt u me eens over maandagmorgen, mevrouw Hudson,’ zei hij rustig. ‘U zei dat hij midden onder een bezoek wegging?’


    Ze knikte. ‘Hij werd opgebeld, een gesprek uit Bangkok, en daarop liep hij zonder meer de deur uit.’


    Carstairs' wenkbrauwen schoten omhoog. ‘Bangkok! Enig idee van wie?’


    ‘Ja, van een vrouw genaamd Chin-Ling.’


    ‘Is dat iemand met wie hij geregeld contact had?’


    Ze schudde haar hoofd. ‘U bedoelt een agent? Nee, die naam komt bij ons niet voor, dat heb ik al nagetrokken.’


    ‘En na dat gesprek met deze Chin-Ling ging hij weg?’


    Op dat moment zou Bishop er een weekloon voor over hebben gehad om te weten wat zijn baas dacht. Carstairs was een man die zowel vanuit zijn intuïtie als uit logische overwegingen handelde; dat maakte hem juist zo bijzonder. Het was Bishop een raadsel wat de reden van Mornajays geheimzinnige verdwijning kon zijn; hij was er beslist de man niet naar om vreemde, onverwachte dingen te doen en deed nooit iets in een opwelling. Hij was een man die geen privé-leven scheen te hebben en volkomen opging in zijn werk. Bishop hoorde Carstairs op rustige toon tegen mevrouw Hudson zeggen dat hij Mornajay zou opsporen, dat ze zich niet ongerust moest maken en dat hij haar vertrouwen niet zou beschamen.


    Toen ze was vertrokken pakte Carstairs de telefoon en vroeg verbinding aan met Bangkok, eerst met de Amerikaanse ambassade en daarna met de CIA die in hetzelfde gebouw een kantoor had. Omdat de telefoon in Bishops kantoor overging, hoorde hij niet wat er daarna volgde maar toen hij bij Carstairs terugkwam, zat deze naar het vloeiblad op zijn bureau te staren.


    ‘Ze hoorden ervan op,’ zei Carstairs met een vreemd glimlachje. ‘Noch de ambassade noch de CIA weet of Mornajay in Bangkok is. Ze vroegen zich af wat hij daar zou moeten doen.’


    Verbaasd zei Bishop: ‘Denkt u dan dat hij daar is?’


    ‘Hij werd uit Bangkok gebeld,’ peinsde Carstairs hardop. Hij voegde er bedachtzaam aan toe: ‘Tijdens de oorlog met Vietnam heeft hij bijna tien jaar in Thailand doorgebracht, weet je.’


    ‘Waar hij mensen wierf als McAndrews?’ zei Bishop bitter.


    Carstairs keek hem lang en aandachtig aan. ‘Precies. Zeg, Bishop, zou jij terwijl ik deze laatste stukken teken Bangkok nog eens voor me willen aanvragen? Deze keer een tent aan de Patpong-weg, genaamd de Indiana Vijfhonderd.’ Bij het zien van Bishops gezicht voegde hij er vriendelijk aan toe: ‘Een bar die nogal druk wordt bezocht door uitgeweken Amerikanen en buitenlandse correspondenten. Ik wil met de eigenaar spreken, Chuck Holloway.’


    De verbinding kwam snel tot stand en Bishop luisterde zonder schroom mee. Hij hoorde hoe Carstairs en Holloway elkaar hartelijk begroetten en nadat Carstairs had geïnformeerd hoe de zaken ervoor stonden in de Indiana 500 - prima, maar toch niet zoals in die goeie ouwe tijd - hoorde hij hem vragen of Holloway zich Lance Mornajay kon herinneren.


    Holloway lachte. ‘Wie zou hem zich niet herinneren? Meneer Weetal, noemden we hem destijds. Hij vertelde mij hoe ik een margarita moest klaarmaken.’


    Carstairs vroeg of hij Mornajay de laatste tijd toevallig nog had gezien. Belachelijk, dacht Bishop en toen viel zijn mond open, want Holloway zei: ‘Jazeker, hij was hier gisteravond nog. Ik heb hem niet gesproken. Het was laat, erg laat.’


    Zelfs Carstairs klonk verrast door dit nieuws. ‘Weet je zeker dat we het over dezelfde man hebben?’ vroeg hij.


    ‘Absoluut. Ik had Mornajay in lange tijd niet gezien maar hij had nog hetzelfde grijze krullende haar en die kille blauwe ogen, en verdomd als hij bij de barjuffrouw niet ook nog een margarita bestelde. Zo koud als ijs, die man, met een verbeelding van hier tot gunder.’


    ‘Dat is Mornajay,’ zei Carstairs. ‘Bedankt, Chuck. En praat hier met niemand over, wil je?’


    ‘Kun je op rekenen.’


    Toen Carstairs had opgehangen fronste Bishop zijn wenkbrauwen en zei: ‘Wat doet Mornajay in vredesnaam in Bangkok, in het geniep? Weet hij wie u naar Chiang Mai hebt gestuurd om het pakje van Ruamsak in ontvangst te nemen?’


    Carstairs schudde zijn hoofd. ‘Voor hem waren het anonieme mensen van onze koerierslijst.’


    ‘Dus hij is er niet naar toe gegaan om Emily en Cyrus op te sporen.’


    Carstairs stootte een korte, holle lach uit. ‘Nee, zeker niet. Maar hij is daar wel, Bishop. En hij hoort daar niet te zijn. Het bevalt me niets.’ Hij voegde er grimmig aan toe: ‘In een paar uur tijd zijn we mevrouw Pollifax en Cyrus kwijtgeraakt en waarschijnlijk was het Ruamsak die daar dood in die hut lag. En nu heeft het er ook nog alle schijn van dat een van onze topmensen van Hogerhand is dolgedraaid.’


    ‘Foute boel,’ zei Bishop simpel, en zuchtte.


    HOOFDSTUK VIER


    Mevrouw Pollifax wist niet of ze Bonchoo moest geloven toen hij haar vertelde dat er al vanaf de Thapae-weg een motorfiets achter hen aan zat. Ze zag niet in waarom ze gevolgd zouden worden en ondanks hun korte gesprek kon ze niet achter Bonchoo's motieven komen. Er waren tal van beweegredenen te bedenken die zijn gedrag zouden kunnen verklaren en bijna geen van alle stonden ze haar aan.


    Niettemin hadden zijn verdenkingen jegens de twee mannen op de motorfiets haar een onrustig gevoel gegeven en nadat ze in een langzaam en gezapig tempo enkele kilometers verder waren gereden, kon ze niet nalaten achterom te kijken.


    Weer zag ze de motorfiets achter hen. Motorrijders, peinsde ze, reden gewoonlijk niet met een vaartje van vijftig kilometer per uur, bang om in te halen. Ze keek met een scherpe blik naar Bonchoo en zei: ‘Vrienden van je?’ Maar meteen had ze er spijt van, want hij keek intens bezorgd. Toen hij geen antwoord gaf op haar ironische opmerking, schreeuwde ze: ‘Hoe ver is het nog naar Chiang Rai?’


    ‘Anderhalf uur,’ schreeuwde hij terug en gaf zich weer over aan zijn gedachten, die duidelijk somber waren.


    Mevrouw Pollifax hield zichzelf bezig door om de paar minuten om te kijken of de motorfiets nog steeds achter hen aan reed en dat was inderdaad het geval. Na elke bocht zag ze weer het felle rood van een hemd te voorschijn komen. Ze merkte dat Bonchoo's blik ook dikwijls naar zijn achteruitkijkspiegel dwaalde.


    Nadat ze nog een halfuur in stilte hadden doorgereden, schreeuwde Bonchoo opeens met gekwelde stem: ‘Ik ga stoppen! Ze volgen ons als fahrawng - onweerswolken. Ik krijg er de kriebels van.’


    ‘Stoppen? Maar als zij nou óók stoppen?’ schreeuwde ze terug. Hij begon al langzamer te rijden en het lawaai nam af. Ze vond dat hij wel een heel slechte plaats uitkoos, want de weg was griezelig verlaten en het woud aan weerszijden zeer dicht.


    ‘Ik moet het weten,’ riep hij. ‘Als ze achter ons aan zitten zullen ze ons vroeg of laat toch dwingen om te stoppen, op een plek diezij kiezen.’


    Ze knikte; hier zag ze de logica van in.


    Toen hij de motor had uitgeschakeld, was de stilte zo intens dat ze ervan schrok.


    ‘Blijf hier,’ zei hij, terwijl hij een Engelse sleutel van onder de stoel pakte en zijn portier opende. ‘Ik ga de struiken in - om de gebruikelijke reden, zullen ze denken. U bent veilig hier in de auto. Doe de portieren op slot en blijf waar u bent.’


    Hij gleed naar buiten en verdween een ogenblik later tussen de stoffige struiken en klimplanten langs de weg; achter hem trilden een paar palmboompjes na. Mevrouw Pollifax vond het galant van hem dat hij erop stond dat ze in de auto zou blijven. Maar als zijn vermoedens juist waren, voelde ze er weinig voor om toe te kijken hoe de twee mannen Bonchoo in het bos overvielen. Met het oog op haar eigen toekomst leek het haar gewenst om aan die ongelijkheid een eind te maken en ter plaatse aanwezig te zijn.


    Ze stapte de auto uit op het moment dat de motorfiets hen inhaalde. Enkele meters verder kwam de motor tot stilstand, wat óf hulp óf onheil kon betekenen, maar na een vluchtige blik op de vijandige gezichten van de twee jongemannen koos ze voor onheil. Ze knikte hen beleefd toe en liep om de auto heen, tegen een band schoppend alsof ze zich daar zorgen om maakte en hen intussen onopvallend gadeslaand. De twee mannen wisselden enkele woorden in het Thais, lachten, stapten van de motorfiets en slenterden naar de kant van de weg. Degene met het rode hemd duwde de struiken opzij en ging Bonchoo achterna, terwijl de man in het gele hemd in de berm bleef wachten.


    Dus Bonchoo had gelijk, dacht ze, terwijl haar hart sneller begon te kloppen en de adrenaline door haar aderen joeg. Ze wandelde als terloops naar de man aan de kant van de weg. ‘Goedemorgen,’ zei ze op ongedwongen toon. ‘Zoudt u mij kunnen vertellen hoe ver het nog is naar Chiang Rai?’


    Hij draaide zich om en keek haar met een ongeduldige blik aan. Hij gaf geen antwoord en ze meende een onaangenaam soort plezier in zijn ogen te bespeuren. Met een schouderophalen keerde hij zich weer om naar het bos. Even later klonk een kreet, geluiden van een schermutseling, een gegrom gevolgd door gekreun en de metgezel van Rood Hemd verstarde en deed een stap naar voren. Hij had echter geen rekening gehouden met mevrouw Pollifax die reeds de basisstand had aangenomen die door haar karate-instructeurhachiji-dachi werd genoemd. Ze hief haar rechterarm met de hand open en liet deze met een snelle vastberaden slag in de nek van de man neerkomen. Hij viel languit bewusteloos neer.


    Er klonk het geluid van brekend en ritselend verdroogd gras en Bonchoo sprong uit de struiken te voorschijn, in zijn ene hand een mes en in de andere de Engelse sleutel. Over de wang met het litteken had hij een bloedige snijwond. Hij stond stil en staarde verbaasd naar de man die aan haar voeten lag. ‘Wat is er gebeurd?’ stamelde hij.


    ‘Ik heb hem neergeslagen,’ zei ze kalm.


    ‘U?’ Hij keek van de man op de grond naar mevrouw Pollifax en zijn mond viel open.


    ‘Karate, bruine band,’ zei ze bondig. ‘En de ander?’


    ‘Neergemept met de Engelse sleutel maar hij ademt nog, anders had ik veel verdienste verloren.’ Hij liet zich neerzakken op een rotsblok en legde zijn hoofd in zijn handen. Tot haar verbazing zag ze dat hij trilde. ‘Bonchoo is bang. Mai dai - niet goed. Dit is geen gunstige dag voor mij!’


    Ze kon met hem meevoelen - het was voor geen van beiden een gunstige dag - maar slechts tot een bescheiden hoogte. Beschuldigend zei ze: ‘Als zij bij de mannen horen die Cyrus hebben ontvoerd, zouden ze het op mij gemunt hebben maar dat was niet zo. Ze wilden jou vermoorden, Bonchoo. Waarom?’


    Hij luisterde niet maar sloeg met zijn vuist tegen zijn voorhoofd. ‘Ik heb het niet gezien, ik heb het niet geweten. Er zit hier een heel slimme vent achter en ik, ik ben maar een amateur.’


    ‘Nou, ik niet,’ zei ze op scherpe toon.


    Hij keek naar haar op en toen naar de man die bewusteloos op de grond lag. ‘Nee, nee, u bent geen amateur en daar begrijp ik ook niets van.’


    ‘Wie is die slimme vent die hierachter zit?’ wilde ze weten.


    Hij zuchtte. ‘Hij was zo geslepen om gawngjohn opdracht te geven mij te vermoorden.’


    ‘Waarom willen ze jou dood hebben, en wie is gawngjohn?’


    ‘Het is geen persoon maar het betekent guerrillagroep, roversbende.’ Bonchoo keek om zich heen, nam zijn hoed af en krabde op zijn hoofd, waarbij bleek dat hij bijna kaal was, wat hem nog meer het uiterlijk gaf van een struikrover. ‘Dit staat me niet aan,’ verkondigde hij.


    ‘Mij ook niet,’ zei mevrouw Pollifax. ‘We kunnen deze ... deze schurk en zijn motorfiets hier niet achterlaten.’


    ‘Nee,’ zei hij, en ze namen elkaar taxerend op. ‘U bent niet bang?’


    ‘Op het ogenblik ben ik banger voor Cyrus,’ antwoordde ze hem. ‘Zouden we nu aan het werk kunnen gaan, denk je, voor ze bijkomen?’


    ‘Ja,’ zei hij, en plantte de hoed weer recht op zijn hoofd.


    Samen tilden ze Geel Hemd op, zeulden hem het kreupelhout in en legden hem naast zijn metgezel. Daarop duwden ze de motorfiets wat verder langs de weg de jungle in en terwijl mevrouw Pollifax daarna op hem wachtte in de cabine, zette Bonchoo de opzij gedrukte en omgebogen boompjes en planten weer een beetje overeind om hun invasie in het bos te verhullen.


    ‘Voel je je nu beter?’ vroeg ze, toen hij naast haar kwam zitten.


    Hij glimlachte droevig. ‘Ik geloof het wel.’ Hij startte de motor en ze vervolgden hun weg.


    Intussen had er tussen hen een subtiele verandering plaatsgevonden. Ze hadden allebei tegenover de ander wat meer persoonlijkheid gekregen. Nadat ze aanvankelijk op de onzekere basis van eikaars uiterlijk met elkaar waren opgetrokken, waren ze zich nu meer bewust van wat er achter eikaars façade lag: Bonchoo had openlijk toegegeven dat hij bang was, wat haar had verbaasd en hem minder dreigend maakte, terwijl Bonchoo had gemerkt dat ze niet helemaal de hulpeloze Amerikaanse was waarvoor hij haar had aangezien. Mevrouw Pollifax moest terugdenken aan wat zich in de hut in Chiang Mai had afgespeeld en kon er nu toch wat gunstiger aspecten aan ontdekken. Ook al had Bonchoo Ruamsak waarschijnlijk vermoord, hij had haar niet in de steek gelaten. Achteraf bezien, bedacht ze, had haar instinct haar toch niet bedrogen toen ze besloot hem te vertrouwen en verder met hem op te trekken. Niettemin was het belangrijk dat ze snel door zijn defensieve houding heen prikte en erachter kwam wie deze geslepen man was. Ze staarde intussen in gedachten uit het raam naar de weg, naar de sierlijk omhoogrijzende stengels van bossen bamboe, naar een kale heuveltop in de verte die met rijen nietige jonge boompjes was beplant, als stroken chenille op een bruine stof. Voor zich uit zag ze een auto aan de kant van de weg en turend boog ze zich voorover. ‘Bonchoo, is dat niet blauw?’ riep ze. ‘Kijk, het is een busje, een blauw busje!’


    Uit de verte leek het of de auto van de weg was geraakt. Mevrouw Pollifax voelde een golf van opwinding door zich heen gaan.


    Bonchoo reed omzichtig voorbij het busje, draaide, reed terug en parkeerde erachter. ‘Leeg,’ zei hij.


    ‘Ja maar Cyrus ligt misschien nog achterin,’ zei ze. ‘Als ze de bus hebben moeten achterlaten en verder te voet moesten gaan, dan konden ze toch moeilijk een bewusteloze man met zich meenemen?’ Ze opende haar portier en sprong naar buiten, direct gevolgd door Bonchoo. Ze deed de achterdeuren van het busje open en tuurde naar binnen. Haar hart, dat zo vol hoop was geweest, kromp ineen. De laadruimte was leeg.


    ‘Cyrus is er niet,’ zei ze, en ze kreeg tranen in haar ogen. ‘Hij is weg. Ze hebben hem meegenomen maar waarheen?’


    Bonchoo keek bedenkelijk. ‘Ik denk niet dat ze langs deze weg zijn gelopen met een ontvoerde man. We zijn nu in het noorden waar de politie de wegen afzet om ze te controleren op smokkelaars en opstandelingen. Als ze met het busje waren, zouden ze de politie van alles op de mouw kunnen spelden maar lopend, met die Cyrus tussen hen in .. .’ Hij schudde zijn hoofd.


    ‘Wil je hem niet 'die Cyrus' noemen?’ zei ze verontwaardigd. ‘Hij deed geen mens kwaad en was alleen maar een onschuldige toerist die is weggevoerd door gewetenloze mensen.’


    Bonchoo keek haar belangstellend aan. ‘Is dat zo?’


    ‘Absoluut,’ zei ze fel.


    Hij glimlachte even. ‘U huilt, Koon Emily - mevrouw Emily.’


    ‘Ik huil niet,’ beet ze hem toe. ‘Maar als ze niet over de weg verder zijn gelopen, waar kunnen ze dan naar toe zijn gegaan?’


    ‘Daarheen,’ zei hij, wijzend naar het bos.


    ‘Daarheen?’ vroeg ze, niet-begrijpend. ‘Maar dat is het oerwoud.’


    Hij keek naar de zon en naar de vorm van de bergen om hen heen. ‘Er zijn paden niet ver hier vandaan,’ zei hij en begon het struikgewas langs de berm van de weg te onderzoeken. ‘Hier,’ riep hij opeens, ergens op wijzend. ‘Maar het is niet makkelijk. Het kan gevaarlijk zijn.’


    ‘Als ze dat pad hebben gevolgd, dan volg ik het ook. Al moet ik alleen gaan,’ voegde ze er uitdagend aan toe.


    Hij lachte. ‘U? Alleen? U zou in een uur verdwalen. Het zal niet lang duren of die twee jonge naklengs zullen weer bijkomen en zich over hun pijnlijke koppen wrijven.’


    ‘Je bedoelt dat jij ook gaat, Bonchoo? Om’ - ze aarzelde - ‘om verdienste te verwerven?’


    ‘Ik moet veel verdienste verwerven,’ zei hij en keek weer geamuseerd. ‘Goed, we gaan maar eerst moeten we nog die auto's verstoppen.’


    Het bleek onmogelijk het busje van zijn plaats te krijgen, zelfs om te duwen, dus moesten ze het langs de weg laten staan, wat hen geen van beiden zinde want nu zou het meteen door de naklengs worden gezien. Bonchoo's vrachtwagen werd echter zorgvuldig achter een bos bamboe aan het oog onttrokken waarna hij de eieren, bananen en flesjes cola eruit haalde en over hun zakken en haar tas verdeelde.


    Daarop begaven ze zich naar het pad. Mevrouw Pollifax bezag het met enige aarzeling; ze had niet verwacht dat het er zo duister en onaanlokkelijk zou uitzien. Het was niet meer dan een smalle strook aangestampte aarde die zich tussen hoog oprijzende bomen slingerde en, wat erger was, al snel steil omhoog voerde. Ze keek bedenkelijk naar de dunne linnen schoenen die ze die ochtend had uitgekozen, alleen omdat ze zo aardig bij haar kaki broek pasten en zuchtte eens om deze ijdelheid. Ze zag een afgescheurd stukje papier vlak bij haar rechterschoen, raapte het werktuiglijk op, bekeek het nieuwsgierig en stond toen verbijsterd te staren naar het blauwe oog van een vis - één oog, één vin - en daaronder de letters dines,


    ‘Sardines!’ riep ze. ‘Bonchoo, Cyrus heeft dit laten vallen! Het is van een blikje sardines. Hij droeg die bij zich in zijn cameratas. Het is een aanwijzing! Hij is in leven!’


    ‘Een heel vreemde aanwijzing,’ zei Bonchoo twijfelachtig.


    ‘Vertrouw mij maar,’ verzekerde ze hem, en op slag zag het smalle pad er niet langer onaanlokkelijk uit.


    Het was een groene en beklemmende wereld die ze binnengingen. De begroeiing was dicht. Bomen reikten als zuilen hoog naar de hemel maar op de begane grond vormden kreupelhout en jonge planten aan weerszijden van het smalle pad een muur. Er was geen lucht te zien. Het lover van de bomen voegde zich boven hen samen tot een gewelf zodat het pad een tunnel werd waardoor slechts zo nu en dan een streep zonlicht naar binnen viel die een patroon tekende op de grond van het bos.


    Bonchoo liep voorop. In het begin ervoer mevrouw Pollifax de stilte van het woud als drukkend, tot plotseling boven haar een vogel krijste en toen het dier opvloog zag ze een fel gekleurde flits tussen de toppen van de bomen. Bladeren ritselden en trilden en toen werd het weer stil in het bos maar ze had nu het gevoel dat het zweeg om te luisteren, dat ze was omringd door leven.


    Weldra begon het pad te stijgen naar de bergruggen die ze vanaf de weg had gezien. Bonchoo hield een stevig tempo aan en vastbesloten om hem bij te houden, probeerde ze er geen acht op te slaan dat ze na een halfuur was gaan hijgen. Een vluchtige blik op haar horloge vertelde haar dat het bijna twaalf uur was.


    Gestaag liepen ze voort tot ze uit het bos op een open plek kwamen die was begroeid met hoog imperata-gras. Ze hadden de top van deze heuvel bereikt en voor zich uit kijkend zag ze dat ze vervolgens zo'n achthonderd meter bergafwaarts zouden gaan en dan weer tegen een nog hogere heuvel op moesten. Ze zuchtte.


    ‘Ik heb dorst, kunnen we nu stoppen?’ vroeg ze hem.


    ‘Bij de volgende rug,’ zei hij, wijzend. ‘Daar is een bosbrand geweest, zoals u ziet, en kunnen we vooruit en achteruit zien.’


    Hij bedoelde natuurlijk dat de twee naklengs misschien al achter hen aan zaten maar daar dacht ze liever niet aan. Ze keek met een vijandige blik naar de bergrug en liep weer verder, achter Bonchoo aan. Toen ze het bos weer ingingen, zag ze opnieuw een glimp van een felgekleurde vogel en ze vroeg zich af of Cyrus, vogelliefhebber die hij was, het dier misschien ook had gezien. Maar het was nu niet het moment op aan Cyrus te denken, vermaande ze zichzelf. Het zou haar reeds aangetaste energie alleen maar verder ondermijnen.


    Door haar vermoeidheid trad ze een ogenblik als het ware buiten zichzelf en zag ze zich met Bonchoo Cyrus achtervolgen, terwijl de tweenaklengs misschien jacht maakten op hen. Daar was ze nu, Emily Reed-Pollifax, in een oerwoud in Noord-Thailand achter een man aan dravend die ze nauwelijks kende. Haar gedachten gingen terug naar een zonnige keuken en naar Bishop, die zei: ‘Het gaat maar om een héél kleine opdracht. Alleen maar om het ophalen van een pakje met informatie.’ Ze voelde nu dat ze kookte van woede om zijn misrekeningen.


    Het afschuwelijkste aan de situatie, waardoor ze ondanks haar toenemende vermoeidheid achter Bonchoo aan bleef sjouwen, was echter de vraag waarom Cyrus was ontvoerd, wat ze van hem wilden en wat ze met hem zouden doen als ze erachter kwamen dat hij van geen nut voor hen was. Ze wist zelfs niet eens wie die ‘ze’ waren en dat gevoel van hulpeloosheid maakte alles nog erger. Ze keek op naar de dikke muur van bomen die reikten naar lucht en zonlicht, en plotseling kreeg het bos voor haar iets sinisters. Het was beter om op het pad te letten en ze sloeg haar ogen neer, schudde haar hoofd en zuchtte. Ze zette haar tanden op elkaar en liep verder, stap voor stap, met voeten die nu pijn deden en benen die trilden van het klimmen en dalen, en met toenemende dorst.


    ‘We zijn er bijna,’ zei Bonchoo.


    Ze sloeg haar ogen op. Ze waren op de bergrug aangekomen en hadden de open plek bereikt, waarover een groen waas van zacht gras lag.


    ‘Gekapt en verbrand,’ vertelde Bonchoo haar. ‘Dit was vroeger een rijst- of papaverveld voor de bergbewoners, tot de grond uitgeput raakte.’ Hij leidde haar naar het andere eind van het veld en ze zakte dankbaar neer op een rotsblok dat werd overschaduwd door het verder gelegen bos.


    ‘Geef me alsjeblieft iets te drinken,’ zei ze.


    Hij reikte haar een flesje lauwe cola aan. ‘Niet te snel,’ waarschuwde hij. ‘We hebben nog twee flesjes over en u moet als farang geen water drinken.’


    ‘Het is heerlijk, lekker nat,’ zei ze, haar lippen aflikkend.


    Ze begon een beetje bij te komen. Het was al heerlijk om even te kunnen zitten. Ze zette haar cola neer en begon een ei te pellen. Kijkend naar Bonchoo, die met gekruiste benen in het gras zat, zei ze: ‘Het wordt tijd datje eens praat, Bonchoo. Die mannen waren erop uit om je te vermoorden en ik wil weten waarom.’


    Hij knikte opgewekt. ‘Ja, en u mepte de tweede neer, waarmee u mijn leven hebt gered. Ik ben u dankbaar - veel verdienste voor u!’


    ‘Dankbaar genoeg,’ vroeg ze, ‘om me te vertellen waar ik in verzeild ben geraakt? Ik bedoel, ik ging alleen maar een hut binnen bij een schutting met bougainvillea en nu ben ik een echtgenoot kwijt.’


    Hij knikte bedachtzaam. ‘Dat is waar, ja,’ zei hij en dacht een ogenblik na. ‘Goed, ik zal u een verhaal vertellen.’ Hij haalde diep adem. ‘Om te beginnen woon ik in Chiang Saen. Daar woont ook mijn vriend Ruamsak, die mijn hulp nodig had.’


    Ze vermeed zorgvuldig te reageren op de naam Ruamsak. ‘Dat is dat grensstadje?’ vroeg ze rustig.


    Hij knikte. ‘Ja. Er woont ook een Amerikaan. Jacoby.’


    ‘Jacoby,’ herhaalde ze. En Ruamsak, voegde ze er triomfantelijk in zichzelf aan toe, blij dat er eindelijk een relatie werd gelegd die ze kon begrijpen.


    ‘Die Jacoby kwam hier als agent van de CIA,’ zei Bonchoo, ‘maar hij raakte betrokken bij de drughandel en toen de Amerikanen Thailand in '76 verlieten, bleef hij achter. In Chiang Saen zijn altijd wel drugs, begrijpt u? Omdat in Mae Sai en Chiang Saen ... nou, dat is de Gouden Driehoek, zoals ze die noemen. Dus bleef hij daar wonen in een logement.’


    Ze knikte en keek toe hoe hij met het moordenaarsmes zijn ei netjes aan plakjes sneed.


    ‘Maar die Jacoby,’ vervolgde hij, ‘bleef zijn CIA-mensen nog steeds informatie doorgeven. Soms kwam ik via mijn relaties dingen aan de weet en vertelde die dan aan Jacoby. Op die manier verdiende ik een paar baht bij hem en verdiende hij wat dollars voor zijn opium.’


    Bonchoo zuchtte. ‘Maar mensen die opium roken zijn nooit te vertrouwen; ik weet het, dus was ik heel voorzichtig. Ik vertrouwde Jacoby niet, ik vertrouwde alleen zijn baht.’


    ‘Heel verstandig,’ beaamde mevrouw Pollifax.


    Hij haalde zijn schouders op. ‘Dus toen mijn vriend Ruamsak bij me kwam en me vroeg hoe hij belangrijke politieke informatie waarover hij beschikte kon verkopen, vroeg ik mezelf af hoe die kon worden doorgegeven zonder dat Jacoby daar al het geld voor opstreek. Maar alleen Jacoby wist hoe dat moest gebeuren, dus moest ik naar hem toe gaan en hem over Ruamsak vertellen. Ik zei hem dat Ruamsak wel het geld maar niet die politieke informatie met me wilde delen. Natuurlijk wilde Jacoby van mij horen wie Ruamsak was en wat hij wist maar dat weigerde ik hem te vertellen.’ Hij zweeg en voegde er ernstig aan toe: ‘Het had iets te maken met een staatsgreep die binnenkort in mijn land wordt beraamd.’


    ‘O,’ zei mevrouw Pollifax geschrokken. ‘Maar hoe zou die Ruamsak daarvan kunnen weten?’


    ‘Omdat Ruamsak overal komt,’ zei Bonchoo ernstig. ‘Hij is een smokkelaar. Hij smokkelt teak.’


    ‘Smokkelt wét?’


    ‘Jazeker. Het is hier tegenwoordig bij de wet verboden om teak te kappen. De regering is druk bezig met programma's op te zetten om nieuwe bomen aan te planten voor ze allemaal zijn verdwenen. Dus gaat Ruamsak naar Birma.’ Hij wees naar de bergketen achter hen. ‘Hij koopt daar stammen teakhout en drijft daar 's nachts de Mekong mee af om ze op de zwarte markt te verkopen. Wanneer hij teruggaat naar Birma neemt hij auto-onderdelen, lippenstiften, radio's en zaklantaarns mee. Soms smokkelt hij ook dingen Laos binnen. Hij komt op veel plaatsen en hoort een heleboel.’


    ‘Ja, ik begrijp het,’ zei ze knikkend.


    ‘Ruamsak vertrouwde ik dus maar Jacoby niet. Jacoby regelde alles en zei me dat Ruamsak naar Chiang Mai moest gaan, waar iemand naar hem toe zou komen. Ik vertrouwde het niet en besloot mijn vriend Ruamsak te volgen om me ervan te overtuigen dat alles in orde was.’


    Hij boog zich naar voren, zwaaiend met zijn mes. ‘En het was maar goed ook dat ik Jacoby niet vertrouwde. U hebt gezien hoe hij Ruamsak heeft verraden. Hij zette een val uit om hem te vermoorden. Door zijn opiumverslaving is Jacoby er heel slecht aan toe, daarom denk ik dat hij zijn toevlucht heeft gezocht tot de enige mensen die hij nu nog kent - de mannen van wie hij zijn opium koopt.’ Bonchoo huiverde. ‘Wen Sa's mannen.’


    Mevrouw Pollifax, op het punt om in een ei te bijten, wachtte even. ‘En wie is Wen Sa?’


    Bonchoo dempte zijn stem. ‘Alstublieft, dat is geen naam om hardop uit te spreken. Hij is generaal van het grootste rebellenleger in Birma, een krijgsheer van de Shan. Hij beheerst bovendien bijna de hele opiumhandel. Een gevaarlijk man. Er wordt gezegd dat hij dikwijls vermomd dit land binnenkomt.’


    ‘Maar als hij zo'n hoge baas is,’ zei ze verbaasd, ‘waarom zou hij dan in vredesnaam aandacht schenken aan een Amerikaan die verslaafd is aan drugs?’


    Bonchoo fronste zijn voorhoofd. ‘Ik zit hier al steeds over te piekeren. Hij zou Jacoby alleen helpen als Jacoby hem iets vertelde waar hij zijn voordeel mee kon doen. Ik denk dat Jacoby hem iets heeft voorgelogen en Wen Sa's mannen heeft verteld dat Ruamsak te weten is gekomen waar opiumraffinaderijen in de jungle verborgen zijn. Amerikanen zijn daar zeer in geïnteresseerd; uw land geeft miljoenen uit om de Thaise politie te helpen de produktie van opium tegen te gaan. Waarom zouden Wen Sa's mannen Ruamsak anders naar Chiang Mai zijn gevolgd en hem hebben vermoord? Ze zijn niet geïnteresseerd in politieke informatie.’


    Mevrouw Pollifax keek nadenkend. ‘Dus het was een van Wen Sa's mannen die Ruamsak in de hut heeft omgebracht?’


    ‘Hij was doodgestoken met een Shan-mes,’ stelde Bonchoo nadrukkelijk, ‘en zoals u weet stuurden ze een aantal mannen om er zeker van te zijn dat het karwei werd geklaard. Het blauwe busje. De twee naklengs op de motorfiets.’


    Ze bekeek aandachtig zijn brede gezicht met de hoge jukbeenderen en probeerde de feiten die hij haar had gegeven te ordenen. Voor haar was dit een vreemde wereld. Ze was niet gewend aan krijgsheren en smokkelaars en ze zou zijn verhaal moeten vertalen in iets dat ze kon begrijpen, Bonchoo's verhaal terugbrengen tot feiten, begrijpelijke feiten. Maar hoe langer ze nadacht over wat hij had verteld, hoe minder het haar bevredigde. Er klopte iets niet. Er kwamen te veel mensen voor in zijn verhaal.


    Langs haar neus weg zei ze: ‘En je weet zeker dat de informatie van Ruamsak absoluut niets te maken had met die Wen Sa en zijn opiumhandel?’


    ‘Absoluut,’ zei Bonchoo beslist. ‘Ik vertrouw Ruamsak.’


    Ze glimlachte en haar ogen begonnen te twinkelen. ‘Bonchoo, je kunt heel goed vertellen maar je verhaal klopt niet.’


    ‘Klopt het niet?’ Hij keek haar fronsend aan. ‘Hoezo? Waarom dan niet?’


    Ze hield een hand op en telde vinger voor vinger af wat niet klopte. ‘Ten eerste: als je Jacoby niet vertrouwde, zou je beslist niet naar hem toe zijn gegaan en Ruamsaks leven in zijn handen hebben gelegd. Ten tweede liet je Ruamsak naar Chiang Mai gaan en pas toen volgde je hem om te zien of er geen val voor hem was opgezet. Ten derde: je was daar in die hut en je gedroeg je bepaald niet alsof er een goede vriend van je was vermoord; en ten vierde: als je bij dit alles niet betrokken bent, waarom probeerden die twee mannen op de motorfiets je dan te vermoorden?’ Ze richtte zich op en glimlachte hem toe. ‘Als ik niet zo ongerust was geweest over Cyrus, had ik meteen beseft dat Ruamsak niet in die hut was vermoord.’


    ‘Maar u hebt gezien dat hij dood was!’ wierp hij tegen.


    Ze schudde haar hoofd. ‘Ik heb een dode man gezien maar ik geloof helemaal niet dat jouw Ruamsak dood is. Ik geloof dat hij springlevend is. Jij bent Ruamsak.’


    Zijn ogen vernauwden zich. Er volgde een stilte waarin ze elkaar behoedzaam gadesloegen, een stilte die voor haar lang genoeg duurde om te beseffen dat als Bonchoo niet als Ruamsak herkend wilde worden, hij haar op dit moment gemakkelijk zou kunnen doden.


    Maar ze had hem verkeerd beoordeeld; het was zijn trots die een deuk had gekregen. Hij sloeg zich voor het hoofd, een aandoenlijk gebaar van vertwijfeling. ‘Yai, ik ben hier ook helemaal niet goed in,’ zei hij triest. ‘Ja, ik ben Ruamsak. Maar Ruamsak is slechts een naam, de naam van mijn grootvader. Ik heb niet gelogen, ik ben werkelijk Bonchoo, begrijpt u.’


    Ze glimlachte. ‘Dan ben ik verschrikkelijk blij dat ik eindelijk kennismaak met jou en met Ruamsak. Zie je, Cyrus en ik waren degenen die waren gestuurd om Ruamsak te ontmoeten en zijn pakje met informatie in ontvangst te nemen.’


    Hij verraste haar door in lachen uit te barsten. ‘Is dat zo? Wie had dat kunnen denken? Ze hebben wel een slimmerd op me afgestuurd! Ik dacht dat het uw man was maar nu ik u aan het werk heb gezien ...’ Hij hief zijn arm en doorkliefde de lucht.


    ‘Cyrus is ook heel slim,’ vertelde ze hem stijfjes, ‘maar als jij Ruamsak bent, waar is dan de informatie die je ons moest geven?’


    ‘Is dat nog niet bij u opgekomen?’ vroeg hij verbaasd.


    ‘Wat niet?’


    ‘Dat uw man het pakje moet hebben. Waarom zouden ze hem anders hebben ontvoerd?’


    HOOFDSTUK VIJF


    Cyrus?’ zei ze verbijsterd. ‘Hoe zou Cyrus het kunnen hebben? Hij werd buiten op straat overmeesterd; hij was niet eens de steeg ingegaan!’


    Bonchoo zuchtte. ‘Heel gemakkelijk, moet ik helaas zeggen. Ik had namelijk een brief die ik moest verstoppen. De informatie had ik in mijn hoofd maar wat kon ik daarmee aan zonder bewijs? Wie zou me geloven? Ik moest hem heel listig verbergen.’ Vervolgens vertelde hij haar hoe hij de brief tot een huisje had opgerold om er een phyot-armband van te laten maken en wat de man in de lakwinkel hem had gezegd over de droogtijd van de lak. ‘Hij zou me de armband vanmorgen vroeg brengen. Voor u kwam, hield ik me schuil en overdacht wat ik verder zou doen, toen iemand gehaast de hut binnenkwam, een kreet slaakte en weer naar buiten rende. Ik denk dat het de man was die de armband kwam brengen.’


    Ze dacht terug. ‘Er kwam inderdaad iemand de steeg uitrennen,’ zei ze langzaam. ‘Dat was ik vergeten. Hij botste bijna tegen me op.’


    ‘Kan er een andere reden zijn waarom uw man werd weggevoerd?’ vroeg Bonchoo. ‘De man van de lakwerkwinkel kwam naar de hut om mijn armband af te leveren en toen hij de dode man zag, rende hij weer naar buiten. Hij moet in paniek de armband hebben laten vallen en misschien heeft uw man hem toen wel opgeraapt of heeft hij hem aan uw man gegeven om eraf te zijn.’ Nadenkend voegde hij eraan toe: ‘Let wel, die kerels hebben niet de man uit de lakwerkwinkel ontvoerd; het was uw Cyrus die ze wilden hebben.’


    Ze fronste haar voorhoofd. ‘Je bedoelt dat ze vanaf de overkant van de straat de steeg in het oog hielden?’


    ‘Ja. Ze stonden te wachten tot de man die heeft geprobeerd me te vermoorden naar buiten kwam om te zeggen dat ik dood was. Dan zou hij het pakje meebrengen waarvan zij dachten dat ik het had.’


    Ze bedacht dat het voor dat vroege uur behoorlijk druk rond de hut was geweest. ‘Dan heb jij dus de Shan in de hut gedood,’ ze ze.


    Hij knikte. ‘Ja, en daardoor verlies ik veel verdienste, ook al deed ik het om mijn eigen leven te redden.’ Hij huiverde. ‘Ik heb nog nooit eerder een mens gedood. Dit is een ernstige zaak voor een boeddhist.’


    ‘Maar je krijgt er veel verdienste voor terug omdat je zo vriendelijk bent mij te helpen,’ zei ze nuchter.


    ‘Vriendelijk!’ barstte hij uit. ‘Denkt u dat ik naar mijn familie en mijn dorp terug kan gaan wanneer Wen Sa's mannen denken dat ik een verklikker ben?’ Zijn hand schoot naar zijn keel en met een vinger maakte hij een snijdende beweging. ‘Nee, ik doe dit niet uit vriendelijkheid. Ik heb geen toekomst. Ik zal niet veilig zijn tot ik de phyot-armband vind en kan bewijzen dat Jacoby een grote leugenaar is.’


    ‘Je hoopt dus Wen Sa te vinden?’


    ‘Niemand vindt Wen Sa,’ zei hij, ‘maar ik ken veel van zijn mannen. Onze paden kruisen elkaar in de bergen want we smokkelen allemaal-’


    ‘Dus je bent echt een teaksmokkelaar,’ viel ze hem in de rede.


    Hij knikte. ‘En ze zullen mijn woorden aan hem doorgeven.’


    Ze keek hem geïntrigeerd aan en weer zag ze hem in een ander licht. ‘Hoe ben je in vredesnaam hierbij betrokken geraakt?’ vroeg ze. ‘Hoe ben je eigenlijk in contact gekomen met mensen bij de .. . nou ja, in Amerika?’


    ‘O, ik heb ze een brief geschreven,’ zei hij eenvoudigweg.


    Ze staarde hem aan. ‘Je hebt gewoon een brief geschreven?’


    ‘Natuurlijk. Ik vond het verdacht dat Jacoby zoveel Amerikaans geld verdiende om opium te kopen, terwijl hij mij zo weinig baht betaalde voor de praatjes die ik aan hem overbracht. Op een dag nam ik een kijkje in de archiefkast op zijn kamer en precies zoals ik vermoedde, bleek dat hij werd betaald voor wat ik, Bonchoo, hem doorgaf. Ik verdiende al het geld voor hem!


    ‘Maar er was meer,’ vervolgde hij. ‘Hij had bepaalde dingen veranderd in wat ik hem had verteld; hij verstuurde leugens.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Jacoby speelde - hoe zeg je dat - twee partijen tegen elkaar uit door ook voor de Vietnamezen in Laos te werken. En het adres dat ik bij hem vond, van een zekere James T. Carstairs-’


    ‘In Baltimore, Maryland,’ zei ze, en knikte glimlachend.


    ‘Ja. Dus schreef ik naar die meneer Carstairs en deed hem een voorstel. Dat was een paar maanden geleden en zo is het begonnen.’


    ‘Ik weet niet waarom ik me daarover verbaas,’ zei ze een tikje gegeneerd. ‘Ik heb zelf ook aangeboden om spionagewerk te doen. Hoopte je hiermee geld te verdienen?’


    Hij zuchtte. ‘Ik smokkel teak maar ik heb thuis vijf kinderen, een vrouw en een schoonmoeder. Er is nooit genoeg geld, zeker niet met al die steekpenningen die ik de grenswachten moet betalen. Ik ben inhalig geweest,’ zei hij op trieste toon. ‘Maar ik was toch ook heel voorzichtig, dus ik begrijp het niet. Jacoby moet me in zijn papieren hebben zien snuffelen.’


    ‘En je gelooft echt dat Jacoby bij Wen Sa's mensen heeft aangeklopt?’


    Bonchoo haalde zijn schouders op. ‘Bij wie zou hij anders terecht kunnen, wie anders dan hij? De man die probeerde mij te vermoorden was een Shan.’


    ‘Hoe weet je dat zo zeker?’ vroeg ze verwonderd.


    Hij glimlachte. ‘Voor u zien we er allemaal hetzelfde uit, hè? Nou, voor mij hoeft een Shan geen handdoek als een tulband rond zijn hoofd te dragen om hem te kunnen herkennen als een Shan. Dat zie ik aan zijn gezicht. Maar nu hebben we lang genoeg gerust,’ zei hij. ‘Het is tijd om verder te gaan.’


    Mevrouw Pollifax stond op en stak de bananeschillen en eierdoppen in haar zak om geen sporen na te laten. Ze maakte zich niet minder zorgen om Cyrus maar het was wel een geruststelling voor haar te weten dat Bonchoo even sterk gemotiveerd was om hem te vinden als zij.


    ‘Nog één ding,’ voegde Bonchoo eraan toe, terwijl ze zich gereedmaakten om verder te gaan. ‘We moeten van nu af aan heel stil zijn, want dit bergland is gevaarlijk. Dus niet praten.’


    Geschrokken zei ze: ‘Hoe bedoel je gevaarlijk? Vanwege Wen Sa's mannen?’


    Hij schudde zijn hoofd. ‘Bandieten.’


    ‘Bandieten?’


    ‘Meestal komen ze 's nachts te voorschijn, net als de slangen, maar als ze ons zien of horen, en u, als Amerikaanse ...’


    ‘Maar wie zijn dat dan?’ vroeg ze verward.


    ‘Thaise naklengs, aasgieren die te lui zijn om te werken,’ zei hij. ‘Ze azen op de bergstammen die zich niet kunnen verdedigen en beroven iedereen die ze zonder vuurwapen op hun pad tegenkomen. En wij hebben geen vuurwapen.’


    Mevrouw Pollifax dacht aan het blokje zuiver goud in haar tas. ‘Je bedoelt dat we zowel voor bandieten als voor Wen Sa's mannen op onze hoede moeten zijn?’


    ‘En voor de bergbewoners die ons voor bandieten zouden kunnen aanzien.’ Geruststellend voegde hij eraan toe: ‘Het is in zekere zin een geluk dat u een vrouw bent en Amerikaanse. Ik geloof niet dat er opiumsmokkelaars zijn die denken dat u een spion bent en u zullen vermoorden. U ziet er helemaal niet uit als een spion.’


    ‘Wat prettig,’ zei ze slapjes. ‘Dit is bepaald heel anders dan Bangkok!’


    ‘O, Bangkok,’ zei hij laatdunkend. ‘Bangkok is één grote uitstalkast. Bangkok zuigt de rest van het land leeg en wordt almaar groter en rijker terwijl de mensen in het noorden steeds armer worden. Er verandert hier niets, helemaal niets!’


    Zijn woede verraste haar maar ze zei niets. Ze zou zich stilhouden, hing haar tas over haar schouder en volgde hem in de donkere opening waar het pad verder liep. Ze hadden geen sporen van hun pauze achtergelaten en Bonchoo had zelfs het gras waar hij had gezeten overeind gestreken. Ze begon het belang hiervan in te zien nu het omringende woud voor haar opnieuw een verandering had ondergaan; het was niet langer een verlaten, bergachtige uithoek van het noorden maar een gebied waar mensen een gevaarlijk spel speelden, geheime paden volgden, grenzen overschreden, hun eigen regels hadden en indringers vermoordden of beroofden.


    O, Bishop, dacht ze verwijtend en toen: O, Cyrus. En opnieuw was ze zich ervan bewust hoe het leven in een oogwenk, of door even aandacht voor een waterkruik in Chiang Mai, kon veranderen. Daar stond echter tegenover dat het een geruststellende gedachte was te weten dat Bonchoo in Chiang Saen een vrouw en een gezin had. Er werd een band van afhankelijkheid tussen hen gesmeed die naar ze hoopte niet zou verzwakken terwijl ze verder trokken.


    Of als ze vermoeid raakte. Dat telde ook mee. Bonchoo was sterk; hij was een man die gewend was aan de steile bergpaden. Sinds haar ervaring in Hongkong - geef het maar toe, Emily, gebood ze zichzelf, je werd gemarteld - was ze een soort herstellende zieke geweest die nog wel aan yoga en karate deed maar zich tevens graag door Cyrus liet vertroetelen. Nu ze het zich absoluut niet kon veroorloven, was ze helemaal uit conditie en als die twee jonge naklengs achter hen aan zaten ... Ze wilde er verder niet aan denken. Ze had zojuist haar blik gericht op wat voor hen lag en terwijl haar ogen een pad volgden dat naar de berghelling leidde en omhoog voerde, steeds weer hoger, dacht ze ontzet: Lieve hemel, het lijkt wel een skispoor.


    Of ze in conditie was of niet, ze zou genadeloos tot het uiterste moeten gaan en later maar bekijken wat er van haar over was. Wanneer ze Cyrus eenmaal hadden gevonden zou er tijd genoeg zijn om uit te rusten.


    Als we hem vinden, dacht ze somber. Ze keek op haar horloge: kwart voor twee. Ze waren dus drie uur onderweg over deze marteling van stijgende en dalende paden.


    Hou moed, Emily, hield ze zichzelf voor, en haalde diep adem.


    Een uur later, voortstrompelend achter Bonchoo, merkte mevrouw Pollifax dat ze op haar rechterhiel en op de zool van haar linkervoet een blaar had. Zonder reden, geïrriteerd zelfs, moest ze opeens denken aan haar vroegere buurvrouw juffrouw Hartshorne die elk jaar rondreizen maakte langs kathedralen en musea en die dan onvermoeibaar fotografeerde, om wanneer ze weer thuis was de buren te kunnen onthalen op een dia-voorstelling. Mevrouw Pollifax veegde het zweet van haar voorhoofd en vroeg zich af wat juffrouw Hartshorne zou denken als ze haar nu kon zien. Het was jammer, dacht ze, dat juffrouw Hartshorne nooit had geweten waar ze naar toe ging wanneer ze van tijd tot tijd verdween om voor Carstairs te werken. Mevrouw Pollifax' vriendin had haar dikwijls verweten dat ze zo weinig avontuurlijk was aangelegd en later dat ze zulke onaangename plekken uitkoos om haar reizen mee te beginnen, een mening die werd gedeeld door haar dochter Jane. ‘Bulgarije?’ had Jane gejammerd. ‘Moeder, hoe kun je nu zo'n ongerieflijk oord uitkiezen?’


    Jane, dacht ze, zou dit ook een ongerieflijk oord vinden. Alleen haar zoon Roger had later het vermoeden gekregen dat er iets ongewoons stak achter haar plotselinge reizen. Het was Roger die met een grijns tegen Cyrus had gezegd: ‘Ik kan u niet vertellen hoe opgelucht ik ben dat ze met u gaat trouwen. Al die vreemde reizen die ze heeft gemaakt, met nooit een ansichtkaart en nooit foto's van wat ze had gezien, om nog maar te zwijgen van haar terugkomst uit Zwitserland met haar arm in een mitella en uit China met een gebroken pols.’


    Deze gedachten leidden haar nauwelijks af terwijl ze voortstrompelde achter Bonchoo. Sterk blijven, hield ze zichzelf voor, vastbesloten niet eerder door de knieën te gaan dan Bonchoo. Ze ging haar vingers oefenen voor het palmeren van muntstukken en probeerde geen acht te slaan op het feit dat de blaar op haar hiel zojuist was opengegaan.


    Plotseling klonk een zacht geritsel tussen het struikgewas. Bonchoo bleef staan. Turend in het kreupelhout stak hij zijn beide handen omhoog en schreeuwde: ‘Rau penn pioen - rau penn pioen!’


    Geschrokken bleef mevrouw Pollifax eveneens staan en keek het bos in. Eerst zag ze niets maar toen ontwaarde ze in het schemerige licht de glans van iets langs, duns en metaalachtigs dat tussen de bladeren uitstak. Dat is een geweer, dacht ze, geen vin verroerend.


    Een schorre stem riep terug: ‘Rau penn kai?’


    Bonchoo begon snel en luchtig te praten, met veel schouderophalen en een laconieke ondertoon in zijn stem. De struiken werden opzij geduwd. Eerst kwam het geweer te voorschijn en toen de man. Hij was klein en pezig; zijn bruine gezicht was een netwerk van rimpels, als naden die zijn sterk Tibetaanse trekken met elkaar verbonden. Hij droeg een sjofel zwart hemd, een grijze broek, sandalen en om zijn hoofd een band van gerafeld katoen.


    ‘Wat zegt hij?’ vroeg ze ongerust.


    ‘Ik heb hem gezegd dat we vrienden zijn.’


    ‘Ja, maar gelooft hij je?’


    ‘Als hij me geloofde,’ zei Bonchoo droog, ‘zou hij zijn geweer niet langer in mijn maag prikken.’


    ‘Maar wie is hij?’


    ‘Hij is een Akha en hij spreekt niet goed Thais. Hij staat erop dat we met hem meegaan naar zijn dorp voor een gesprek met het dorpshoofd, die wel Thais spreekt. Het is ongeveer drie kilometer hiervandaan.’


    ‘Maar dat wil ik niet,’ protesteerde ze.


    ‘O nee? We hebben geluk dat hij niet meteen op ons schoot,’ zei Bonchoo. ‘Er zijn hier deze week blijkbaar moeilijkheden geweest. Als ik het dorpshoofd er maar van kan overtuigen dat we geen spionnen zijn of bandieten-’


    ‘Ik voel me helemaal niet als een bandiet. Ik voel me alleen maar moe,’ zei ze boos. ‘Bergop of bergaf?’


    Hij glimlachte gedwongen. ‘De Akha's wonen nooit op bergtoppen, dus het zal halverwege de berg zijn. Misschien voor de helft stijgen en voor de helft dalen.’


    ‘Laten we dan maar gaan,’ zei ze met een zucht.


    De Akha ging voorop, hetgeen mevrouw Pollifax verbaasde, want ze dacht dat als zij of Bonchoo daarvoor de energie had, ze hem gemakkelijk van achteren zouden kunnen overmeesteren. Deze illusie vervloog echter snel toen ze onhandig op een droge tak stapte die over het pad was gevallen. De man draaide zich razendsnel om en nu was zij het die het geweer in haar maag gedrukt kreeg. Ze glimlachte hem verontschuldigend toe, waarna ze hun weg vervolgden.


    Ze begon zich licht in het hoofd te voelen door de hoogte en haar vermoeidheid toen de Akha bleef staan en luisterend zijn hand ophief. Hij draaide zich om en zei met gedempte stem iets tegen Bonchoo.


    ‘We gaan van het pad af,’ zei Bonchoo haar. ‘Snel!’


    Zich een weg banend tussen en over klimplanten en kreupelhout, volgde ze de twee mannen het oerwoud in. Gelukkig hoefden ze niet ver te lopen. Aangekomen bij een scherm van palmen bleven ze gewoon staan en mevrouw Pollifax vroeg zich juist af wat er gaande was, toen ze heel zwak het zachte geluid van hoeven hoorde. Rechts van haar dreef een wolk stof tussen de bomen door en toen, op een pad dat niet meer dan zes meter voor hen uit in tegenovergestelde richting voerde, begon een lange rij ezels, beladen met manden, aan hun voorbij te trekken. De optocht werd aangevoerd door een man met een stoffige tulband en een stok in zijn hand. Hij werd gevolgd door drie anderen die onverstoorbaar voortliepen in een doodse stilte die slechts werd verbroken door de gedempte hoefslag van de dieren. Het was de stilte waarin ze voorbijtrokken die haar vervulde met ontzag. Ze leken zich voort te bewegen als droomgestalten.


    De droom en de stilte werden abrupt verstoord door geschreeuw achter de karavaan. De stoet kwam tot staan, waarna twee mannen schreeuwend en zwaaiend het pad kwamen oprennen.


    Bonchoo stootte mevrouw Pollifax zachtjes aan en ze knikte. Een rood hemd en een geel hemd. Ze herkende hen beiden.


    Ze zitten dus nog steeds achter ons aan, dacht ze ontmoedigd. En wat hebben ze ons verbazend snel ingehaald! Ik heb Geel Hemd niet hard genoeg geraakt. Ze had spijt van haar gebrek aan meedogenloosheid. Ze kon de gezichten van de twee nu duidelijk door het scherm van bladeren zien. Rood Hemd was heel jong maar leek zo gespannen als een veer, zijn gelaat alert en zijn ogen samengeknepen terwijl hij het woord deed. Geel Hemd zag er minder fanatiek uit maar tegelijk minder onschuldig. Hij had een hongerig, wolfachtig gezicht. Er was een besluit genomen. Het stond de vier mannen van de karavaan duidelijk niet aan maar ze knikten en de stoet zette zich weer in beweging, met aan het eind Rood Hemd en Geel Hemd.


    Ze bleven in hun schuilplaats wachten totdat de geluiden van de karavaan waren weggestorven. Uiteindelijk kwam de Akha weer in beweging. Hij leidde hen naar de overzijde van het brede pad en duwde wat palmen en struiken opzij, waarna ze een pad betraden dat zo smal was dat het meer op een spoor leek.


    Fluisterend vroeg ze aan Bonchoo: ‘Hebben de tweenaklengs aan die mannen gevraagd of ze ons hadden gezien?’


    ‘Ja, en het scheelde niet veel of ze hadden ons gezien. Daarvoor zal ik veel wierook branden in de tempel - als ik dit allemaal overleef.’


    ‘En de karavaan, vervoerde die opium?’


    ‘Nee, nee. Wapens.’


    ‘Ik ben zo moe, Bonchoo. En ik heb dorst.’


    ‘Nog een kilometer,’ antwoordde hij.


    Nog een kilometer. Haar voeten voelden aan als bloedende stompen en haar horizon was geslonken tot een smalle streep rode aarde op het pad voor haar. Ieder perspectief dat voorbij het volgende moment lag, bevond zich buiten haar bevattingsvermogen en de hoop Cyrus in te halen vervaagde tot een verre droom voorbij een nog moeilijker doel, namelijk overleven. Het overleven van uitputting, dorst, twee jonge naklengs en nu deze omweg naar een dorp, waar een geheimzinnig dorpshoofd zou uitmaken of ze gevaarlijk waren. De tijd vervaagde. Ze telde de kiezels op het pad en probeerde diep adem te halen. De kilometer die Bonchoo haar had voorgespiegeld leek een eeuwigheid.


    Ergens voor hen uit blafte een hond. Ze keek op van het kiezels tellen en zag een open plek, de omtrek van een rieten dak en toen een stoffig erf met een varken dat in de grond stond te wroeten. Het pad verbreedde zich en ze liepen het erf op. Een stuk of vijf kinderen renden op hen af, langzamer gevolgd door schuwe vrouwen met een vreemde, kegelvormige hoofdtooi.


    ‘We zijn er,’ zei Bonchoo, en toen, bezorgd bij het zien van haar gezicht: ‘Gaat het een beetje?’


    Ze keek naar hem en toen naar de open plek, badend in het licht van de middagzon. Met trillende stem zei ze: ‘Ik zou alleen graag .. .’ Ze zweeg en begon opnieuw. ‘Ik zou alleen graag ...’


    De woorden wilden niet komen. Ze staarde Bonchoo en de Akha verbaasd aan, hapte naar adem en viel voorover. De twee mannen vingen haar nog juist op voor ze tegen de grond sloeg.

  


  
    HOOFDSTUK ZES


    Het nieuws van een staatsgreep in Thailand bereikte Carstairs om zeven uur donderdagavond en hij begreep dat er nog eens een avond zou worden besteed aan zaken in Bangkok. De staatsgreep was begonnen met de verovering van Radio Thailand en het gerucht ging dat het hoofdkwartier van het eerste leger in het centrum van de stad ook veroverd was. Volgens de berichten waren er elf doden en zesendertig gewonden. Het schaarse nieuws dat aan de Amerikaanse ambassade en de persbureaus was verstrekt, vermeldde dat bij de staatsgreep opstandige eenheden binnen het Thaise leger waren betrokken, en dat hij op vrijdagmorgen om zes uur was begonnen.


    In Langley, Virginia, was het nog donderdag.


    ‘Ik vind het maar griezelig, die tijdsverschillen,’ moest Bishop kwijt terwijl hij terugliep naar zijn bureau. Hij keek op zijn horloge. ‘Op dit moment is het daarginds vrijdagmorgen tien voor half acht en de mensen weten al hoe de vrijdag eruitziet. Ze beleven in feite al een dag waar wij nog niet aan toe zijn.’


    ‘Zeker weer op de grappige toer,’ gromde Carstairs.


    ‘Nee, eigenlijk meer op de metafysische,’ zei Bishop, hierover nadenkend. ‘Tussen haakjes, denkt u dat die mysterieuze vlucht van Mornajay naar Bangkok iets met deze staatsgreep te maken heeft?’


    ‘De zaak voorziet helaas niet in kristallen bollen,’ zei Carstairs met een zuur glimlachje. ‘Alles is natuurlijk mogelijk maar als het nieuws over een op handen zijnde staatsgreep hem daarheen heeft gelokt, zou iedereen van Hogerhand weten waar hij was en zeker zijn assistente. Nee, mijn instinct zegt me dat er iets anders gaande is.’


    Bishop schudde zijn hoofd. ‘Heel geheimzinnig allemaal maar wat mij eerlijk gezegd van deze staatsgreep het meest zorgen baart, zijn de berichten over die elf doden en zesendertig gewonden. McAndrews is nog steeds niet met een aanwijzing gekomen over waar Emily en Cyrus kunnen zijn.’


    Carstairs zei kortaf: ‘Onzin, ze zullen heus niet...’


    ‘Nee, maar intussen weten we niet waar ze zijn, nietwaar?’ zei Bishop zoetsappig. ‘Mag ik u herinneren aan al die keren dat u dacht dat mevrouw Pollifax ergens was waar ze niet bleek te zijn? U dacht dat ze in Istanboel was gestrand en toen zat ze ergens in het binnenland in Kayseri, in de gevangenis. Toen u dacht dat ze in Bulgarije zat, belde ze ons op uit Zwitserland en toen u ervan overtuigd was dat ze dood in Mexico was, bleek ze in een boot op de Adriatische Zee te dobberen, dus hoe kunt u dan zeggen dat ze niet in Bangkok zijn? Verdomme,’ zei hij ongeduldig. ‘Waar zijn ze en waarom laat niemand ons iets horen?’


    De telex begon weer te ratelen en Bishop boog zich eroverheen. ‘ 'Situatie hoogst onduidelijk,' lees ik hier ...’


    ‘Wat wil zeggen dat ze geen idee hebben wat er aan de hand is,’ zei Carstairs met een zucht.


    ‘Wacht, hier is nog wat,’ zei Bishop. ‘ 'Geen Amerikanen omgekomen.' Dat is een opluchting, hoezeer het me ook spijt voor de anderen. Aha, dit is het! Naar verluidt wordt de staatsgreep geleid door een zekere generaal Lueng Nuang.’


    ‘Het archief,’ zei Carstairs snel. ‘Daar moet hij in voorkomen.’


    ‘Precies.’ Toen Bishop langs de telefoon liep, zag hij het rode lampje daarop flikkeren. Hij nam de hoorn op en zei: ‘Met het kantoor van Carstairs...’ Hij reikte Carstairs de telefoon aan. ‘Mevrouw Hudson.’


    ‘Mooi. Ik heb haar gezegd dat ik een gesprek wil hebben met de persoon die maandagmorgen een afspraak had met Mornajay rond de tijd dat hij uit Bangkok werd opgebeld. Misschien heeft hij of zij daarbij iets opgevangen waarmee we wat kunnen doen... Ja, mevrouw Hudson,’ zei hij, waarna hij verder zweeg en aandachtig luisterde.


    Toen Carstairs weer wat zei, schoot Bishop overeind. ‘Wie?’ zei Carstairs verrast. Toen hij mevrouw Hudson had bedankt, draaide hij een nummer en vroeg een zekere Lester Thomson te spreken.


    Bishop vond in het archief twee artikelen over generaal Lueng. Het bleek dat de generaal acht jaar geleden lid was geweest van het Thaise parlement, tot men ontdekte dat zijn persoonlijk kapitaal was aangegroeid tot vijf miljoen dollar, dank zij steekpenningen die hem door drugsmokkelaars waren betaald. Generaal Lueng had wel drie maanden in de gevangenis zitten wegkwijnen; daarna was hij het land uitgezet en binnen een jaar teruggekomen om opnieuw generaal in het leger te worden.


    ‘Thomson komt eraan,’ zei Carstairs tegen Bishop.


    ‘Maar wie is hij?’


    Er speelde een boosaardig glimlachje om Carstairs' lippen. ‘Geloof het of niet, hij is van de ADB.’


    ‘De Afdeling Drugs Bestrijding?’ vroeg Bishop verbaasd. ‘Was hij maandag bij Mornajay?’ Het was niet ongebruikelijk dat de diverse inlichtingendiensten informatie uitwisselden maar zulk over-en-weer gaan moest de officiële goedkeuring van Hogerhand hebben. Toen schoot hem te binnen dat Mornajay Hogerhand was; een van de topmensen die vermoedelijk aan niemand verantwoording hoefde af te leggen.


    Thomson was er snel. Hij was een zware man met lichtblauwe ogen en een schrander, geestig gezicht. ‘Ik ging net mijn kantoor uit toen u belde,’ zei hij. ‘U zei dat het iets te maken had met mijn bezoek aan Mornajay op maandagmorgen?’ Hij ging zitten.


    Carstairs knikte. ‘Ja.’


    In de stilte die volgde namen de twee mannen elkaar taxerend op, waarna Thomson uitdrukkingsloos zei: ‘Hij liep middenin ons gesprek de deur uit en sindsdien heb ik voortdurend geprobeerd hem te bereiken.’


    ‘Ging het om een belangrijke zaak, waarvoor u bij hem was?’


    ‘Van het hoogste belang - voor Mornajay,’ zei Thomson.


    Ze tastten elkaar af. Thomson weet iets, dacht Bishop.


    ‘U schijnt namelijk de laatste persoon te zijn die Mornajay heeft gezien. Hij is verdwenen,’ zei Carstairs zacht.


    ‘Verdwenen!’


    ‘Klaarblijkelijk naar aanleiding van een geheimzinnig telefoongesprek dat binnenkwam toen u bij hem was.’


    Thomson schudde zijn hoofd. ‘Dat hoeft niet per se.’


    Carstairs keek hem geïnteresseerd aan. ‘Zou u dit nader willen verklaren? ‘


    Thomson leunde achterover in zijn stoel en sloeg zijn benen over elkaar. ‘Goed, ik zal open kaart met u spelen maar dit blijft wel onder ons.’


    ‘Afgesproken,’ zei Carstairs.


    ‘Eerlijk gezegd heb ik het gevoel alsof ik op een kruitvat zit en ik weet niet goed wat ik ermee aan moet. Ik was bij Mornajay om hem bepaalde feiten voor te leggen die we na maandenlang spioneren aan de weet waren gekomen. Ik wilde een verklaring van hem hebben voor bepaalde coïncidenties-’


    Carstairs' wenkbrauwen gingen omhoog. ‘Coïncidenties?’


    Thomson bewoog zich onrustig. ‘Het zou me gemakkelijker afgaan u dit te vertellen als ik de gelegenheid had gehad mijn gesprek met Mornajay af te maken. Weet dan niemand waar hij is?’


    Carstairs nam hem aandachtig op. ‘Ik waardeer uw openhartigheid,’ zei hij, ‘en ik denk dat ik tegen u even openhartig kan zijn -eveneens vertrouwelijk. Wij hebben vastgesteld dat Mornajay in Thailand is gezien.’


    ‘Daar schrik ik van,’ zei Thomson zacht.


    ‘Kunt u ons vertellen waarom?’


    Thomson zuchtte. ‘Goed, ik zal het uitleggen. Zoals u weet, is de ADB vooral actief in Thailand, waar we ons uiterste best doen de regering te helpen een eind te maken aan de drughandel. We zorgen ervoor geïnformeerd te blijven over de diverse militaire leiders met hun privé-legertjes en de Chinese tussenpersonen en handelaren, enzovoorts.’


    ‘De chiu chao?’ vroeg Carstairs.


    Thomson knikte. ‘Die zijn erbij betrokken, ja - dat netwerk van bonden en gilden dat al eeuwen geleden in het oude China bestond. Toen Mao Zedong het bewind overnam, verplaatsten de chiu chao zich eenvoudig naar steden als Hongkong, Macao en San Francisco. Een zeer gesloten groep met enorme invloed. Hun banken - o ja, heel respectabel nu - houden zich onder meer bezig met het witmaken van geld dat aan drugs is verdiend en sinds ruim een jaar weten we nu dat een van hun topmensen een Amerikaan is.’


    ‘Een Amerikaan?’ zei Carstairs ongelovig. ‘Bij de chiu chao? Onmogelijk. Dat zouden ze nooit toestaan.’


    ‘Hij heeft zich ingetrouwd,’ zei Thomson kortaf. ‘Een vrouw, genaamd Chin-Ling.’


    Bishop hield zijn adem in. Hij moest zich tot het uiterste beheersen om Carstairs niet even die vluchtige blik van verstandhouding toe te werpen waaraan Thomson zou kunnen zien dat de naam hun niet onbekend was.


    ‘Gaat u verder,’ zei Carstairs neutraal.


    ‘We hebben deze knaap meneer X genoemd, omdat hij in afgeluisterde telefoongesprekken zo door henzelf werd aangeduid. Slechts heel weinig mensen hebben hem ooit gezien. Hij schijnt hoofdzakelijk per telefoon en telegram te opereren. Hij is zeer slim, zeer georganiseerd.


    ‘Maar drie weken geleden,’ vervolgde hij, ‘hadden we geluk. Een van hun mensen bleek een sta-in-de-weg bij een interne machtsstrijd en hij werd verklikker.’


    Bishop wachtte met open mond.


    ‘Hij was in een positie om ons over meneer X te kunnen vertellen,’ ging Thomson langzaam verder. ‘Hij vertelde ons bijvoorbeeld dat meneer X Zuidoost-Azië heel goed kende omdat hij daar tijdens de oorlog met Vietnam enkele jaren had doorgebracht en dat hij een vrouw in Bangkok onderhoudt maar zich daar zelden vertoont. Hij gebruikt de namen Charlie Tegner en Kenneth Lance maar zijn echte naam is Mornajay, voornaam onbekend. Hij is ongeveer vijfenveertig jaar oud, geboren in Minneapolis en gedurende zijn verblijf in Azië getrouwd met dat Chinese meisje, Chin-Ling, die toevallig zeer hoge connecties had bij de chiu chao.’


    Bishop deed met een klap zijn mond dicht. Het was ongelooflijk.


    ‘En u hebt ontdekt,’ zei Carstairs vriendelijk, ‘dat de Mornajay van de CIA zich tijdens de oorlog in Vietnam bevond, vijfenveertig a zevenenveertig jaar oud is, geboren is in Minneapolis en dat zijn voornaam Lance is.’


    ‘Ja,’ zei Thomson ongemakkelijk.


    Er viel een stilte; toen zei Carstairs op effen toon: ‘Mornajay werd tijdens uw bezoek gebeld. Heeft u enig idee door wie?’


    Thomson schudde zijn hoofd. ‘Nee, hij nam het gesprek aan in de kamer ernaast, achter een gesloten deur.’


    Carstairs zei niets. Aha, dacht Bishop, hij gaat hem niet vertellen dat hij weet dat het Chin-Ling was die belde.


    ‘Hebt u Hogerhand al verteld dat hij in Thailand zit?’ vroeg Thomson.


    Carstairs schudde zijn hoofd. ‘Nog niet.’


    ‘Het lijkt mij toe dat hij op de vlucht is,’ zei Thomson langzaam. ‘Aangezien het er nu wel naar uitziet dat hij meneer X is, zal ik ons bureau in Chiang Mai waarschuwen. Als hij gaat onderduiken zal hij vermoedelijk de bergen ingaan, waarschijnlijk om contact te zoeken met Wen Sa en uiteindelijk een vluchtroute uit te werken. We weten al dat er ook een Thaise generaal bij de zaak betrokken is, een zekere generaal Lueng.’


    Carstairs lachte. ‘Al van de staatsgreep gehoord?’


    ‘Nee. Welke staatsgreep?’


    ‘Begonnen op vrijdagmorgen zes uur Bangkoktijd, geleid door een generaal Lueng, naar we hebben vernomen.’


    Een staatsgreep, mevrouw Pollifax en Cyrus vermist, Mornajay in Thailand. Al luisterend voelde Bishop zijn ongerustheid toenemen, niet alleen bij de gedachte aan een verrader in hun midden - en nog wel Mornajay - maar meer over twee mensen die hem zeer dierbaar waren. Bishop was veel meer gesteld op Emily Pollifax en Cyrus Reed dan op Lance Mornajay. Hij maakte zich nu zorgen over een mogelijk verband. Ruamsaks informatie had misschien betrekking op Mornajays identiteit als meneer X en als dat zo was, had Mornajay dan de hand gehad in de moord op Ruamsak en de ontvoering van Cyrus Reed? Mornajays verraad ging gepaard met een nachtmerrie van gissingen en ongerustheid.


    Carstairs zei grimmig: ‘Nu Mornajay nog altijd afwezig is, moeten we Hogerhand onmiddellijk van dit gesprek op de hoogte brengen, vindt u niet? Ik denk dat we ervan uit zullen moeten gaan dat Mornajay een hoogst gevaarlijk man is, zowel voor zichzelf als voor de zaak.’


    Mevrouw Pollifax werd zich vaag bewust van een mannenstem die iets riep in een vreemde taal, een vrouw die antwoordde en rennende voeten. Voorzichtig opende ze haar ogen en zag een huis met een rieten dak dat bijna tot aan de grond reikte en een jonge vrouw die dat huis uitkwam en een hoofdtooi droeg vol met zilveren muntstukjes. Ze sloot haar ogen. Er was iets dringends, iets dat ze kwijt was en terug moest vinden. Of iemand.


    Toen ze haar ogen weer opsloeg, lag ze op een mat op de veranda van een bamboehuis en de indruk die ze had gehad van een vreemde, kleurige hoofdtooi was geen hallucinatie geweest want de vrouw die zich over haar heen boog, droeg er een. Naast de vrouw stond een man met hoge, gladde jukbeenderen op mevrouw Pollifax neer te kijken. Het was niet Bonchoo. Hij droeg een zwarte broek met wijde pijpen, een donker hemd en een mes aan zijn riem. ‘Bonchoo,’ mompelde ze. Toen, gealarmeerd, richtte ze zich met moeite op. ‘Bonchoo?’


    De jonge man riep iets naar iemand achter hem in het halfduister en verdween uit het gezicht. Toen ze zat, zag mevrouw Pollifax dat ze helemaal was omringd door kinderen en vrouwen die vol verbazing naar haar keken; naar haar voeten, haar kleren, haar gezicht. Haar schoenen waren uitgetrokken en de vrouw die zich over haar heen boog, bracht een koele pasta aan op de blaren op haar voeten. Haar hoofdtooi was zo dicht bij, dat mevrouw Pollifax haar ogen vol bewondering over de ingewikkelde rijen ringetjes van gedreven zilver en lijnen van nietige witte knoopjes en rode kralen kon laten dwalen, dit alles afgezet met zilveren muntjes. De hoofdtooi had de vorm van een kegel en was rondom de punt versierd met prachtig borduurwerk en helderrode veertjes. Voelend dat ze naar haar keek, sloeg de vrouw haar ogen op en glimlachte verlegen. Haar gezicht was smal en getekend maar straalde een gevoeligheid en een lieflijkheid uit die mevrouw Pollifax verraste.


    Op het geroep van de man was Bonchoo te voorschijn gekomen en toen ze hem weer terugzag met zijn brede, ondoorgrondelijke gezicht, het litteken en zijn absurde hoed, ging er een golf van opluchting en genegenheid door haar heen. ‘Bonchoo,’ zei ze weer en glimlachte.


    Hij werd gevolgd door een oud vrouwtje dat eenzelfde hoofdtooi droeg als de jongere vrouw, zij het dat die er wat meer afgedragen uitzag. ‘Ze brengt u water,’ zei Bonchoo, wijzend naar de kruik die de vrouw bij zich had. ‘Ze heeft het gekookt, daar heb ik voor gezorgd. Behandel het als goud en drink niet te veel ineens.’


    De oude vrouw straalde toen mevrouw Pollifax de kruik van haar aannam en dronk. Toen ze haar dorst enigszins had gelest, zette ze het kruikje naast zich neer maar hield angstvallig haar hand eromheen.


    ‘Nu moet u dit drinken, zegt ze,’ gebood Bonchoo en hield haar een kom voor, gemaakt uit de knoest van een boom. ‘Het is kruidenthee, een medicijn uit de bergen voor het hart.’


    Ze proefde ervan, trok een gezicht maar dronk de kom gehoorzaam leeg en tot haar verrassing werd haar snelle hartslag bijna ogenblikkelijk rustiger en krachtiger. ‘Ik voel me al beter,’ zei ze verbaasd. ‘Bedank haar alsjeblieft, Bonchoo. Het spijt me dat ik flauwviel maar vertel me eens wat er is gebeurd. Heb je met het dorpshoofd gesproken? Kunnen we vertrekken?’


    Hij ging naast haar op zijn hurken zitten. ‘U hebt hem zelf ook gezien, een minuut geleden. Dit is zijn huis.’ Hij wees naar de plaats waar de jonge man had gestaan. ‘Zijn naam is Nouvak, een intelligente jongeman.’


    ‘Ja maar kunnen we nu gaan? Bonchoo, ze kunnen ons niet ver vooruit zijn, Cyrus en de-’


    Hij stak zijn hand op. ‘Wacht, Nouvak zal het u vertellen, hij weet er meer van. Hij spreekt Thais, Akha, Shan en een beetje Engels.’


    ‘Engels!’ Dit mocht een wonder genoemd worden.


    De oude vrouw had zich teruggetrokken en de kinderen plus de andere vrouwen met zich meegenomen. De jongere vrouw ging op haar hurken zitten en sprak woorden die mevrouw Pollifax noch Bonchoo verstond. ‘Wat zegt ze?’ vroeg ze. ‘Kan je haar bedanken?’


    Een stem achter hen zei: ‘Ik bedank haar voor u. Ze is mijn vrouw, Apha.’ Het was Nouvak die was teruggekomen en nadat hij tegen zijn vrouw had gesproken, glimlachte deze mevrouw Pollifax nog eenmaal verlegen toe en verdween.


    Nouvak ging naast Bonchoo zitten en keek haar ernstig aan. ‘Ik ben buseh - hoofdman,’ zei hij. ‘Mijn Engelse woorden van niet veel nut. Ik oefen, oké?’


    ‘Ja, alstublieft.’


    Voorzichtig sprak hij verder, nadenkend bij ieder woord. ‘Bonchoo zegt u hebt een sahmee verloren, een-’


    ‘Echtgenoot,’ hielp Bonchoo.


    Nouvak knikte, haar aandachtig opnemend. ‘En u zoekt hem.’


    ‘Ja.’ Bonchoo had gelijk, dacht ze. Dit waren duidelijk de ogen van een alerte, intelligente man.


    ‘En bandieten zoeken u ook, zegt Bonchoo.’


    ‘Ja, twee mannen.’


    ‘Met vuurwapens? Zij hebben vuurwapens?’


    ‘Ik geloof het niet,’ zei ze, met een blik op Bonchoo.


    ‘Als ze vuurwapens hadden, zouden ze ons hebben doodgeschoten,’ zei Bonchoo.


    Ze wilde het niet over vuurwapens hebben. ‘U bent allemaal heel vriendelijk geweest maar kunnen we nu gaan?’ vroeg ze.


    ‘Gaan?’ Nouvak keek stomverbaasd. ‘Maar nacht komt!’


    Bonchoo kwam tussenbeide. ‘Hij heeft gelijk. Het is 's nachts niet veilig in de jungle en u hebt rust nodig. Hij heeft gezegd dat we vannacht hier kunnen blijven. Vertel haar eens watje hebt gedaan, Nouvak.’


    ‘Ja. Ik heb al twee mannen in bos gestuurd,’ zei hij. ‘Om te zoeken naar farang en twee Shan.’


    ‘Naar Cyrus,’ mompelde ze blij.


    ‘Ik heb ook vier mannen gestuurd om te ... te ...’


    ‘Waken?’ opperde Bonchoo.


    Nouvak grinnikte, jongensachtig opeens. ‘Oké, ja. In bomen om te waken voor bandieten. Mijn Engels, het komt te langzaam terug. Nu komt de dzoema en wij praten.’


    ‘Dzoema, ‘herhaalde mevrouw Pollifax met twijfel.


    Bonchoo vertaalde. ‘Hij heeft me verteld dat in dit dorp, zoals in alle Akha-dorpen, de hoofdman - de buseh - degene is die contact onderhoudt met de buitenwereld, met de overheid, de Chinese handelaren, bij het verkopen van rijst en stoffen en dergelijke dingen. De dzoema regelt het leven binnen het dorp.’


    ‘Aha, juist,’ zei mevrouw Pollifax en omdat ze zich nu beter voelde, trok ze haar benen gekruist onder zich. Een broodmagere man liep over het erf op hen toe. Hij zag er stoffig en vermoeid uit, alsof hij van een veraf gelegen akker was gehaald. Na een argwanende blik op haar en Bonchoo ging hij naast Nouvak zitten. Ze begonnen met elkaar te praten terwijl Bonchoo aandachtig meeluisterde.


    Mevrouw Pollifax lette scherp op. Zijn veelvuldige gebaren pasten geheel bij het expressieve gezicht van de dzoema. Een keer lachte hij en ze zag dat zijn tanden rood waren van het sirihpruimen.


    Eindelijk wendde Bonchoo zich tot haar. ‘Ze hebben besproken wat het beste is. Ons verhaal over bandieten heeft hen ongerust gemaakt. Ze zijn hier naartoe verhuisd omdat ze op de plek waar ze het laatst woonden door bandieten zijn beroofd van de opbrengst van hun gewassen, een M-16 en twee geiten.’


    ‘O hemel,’ zei ze. ‘We willen hen toch niet in moeilijkheden brengen.’


    ‘Ik heb gezegd dat we voor eten kunnen betalen. Hebt u geld bij u?’


    ‘Een heleboel briefjes van twintig baht,’ zei ze.


    ‘Goed, vijf zijn voorlopig voldoende. Als ze in de buurt geen farang en Shan kunnen vinden-’


    ‘Maar als ze niet ver weg zijn, vinden ze ze toch?’ onderbrak ze hem snel.


    Bonchoo knikte. ‘Ja, maar zo niet, dan willen ze ons morgenochtend helpen. Waarschijnlijk,’ voegde hij er laconiek aan toe, ‘om ons hier weg te hebben voor we hun moeilijkheden bezorgen.’


    ‘Hoe willen ze ons helpen?’


    ‘Door ons een jongen als gids mee te geven. Anu heet hij. De Akha's kennen het woud. Hij zegt dat er diep in de jungle een Shan-kamp verborgen is, ongeveer twintig li - acht à negen kilometer -hiervandaan, op de grens van Birma.’


    ‘En ze denken dat Cyrus daarheen wordt gebracht?’


    ‘Ja maar het is gevaarlijk om daarheen te gaan,’ waarschuwde hij. ‘Het ligt vlak over de grens - in een ander land - en als de smokkelaars denken dat wij hen bespieden . ..’ Zijn hand maakte een hakkende beweging door de lucht.


    Ze keek hem ernstig aan. ‘Wat mijzelf betreft moet ik gaan, maar jij, Bonchoo, ben jij er bang voor?’


    ‘Bang!’ ontplofte hij. ‘Bonchoo is de hele dag al bang. Nooit, nooit meer zal ik brieven schrijven of zo inhalig zijn - als Wen Sa en mijn phi-geesten me tenminste in leven laten.’


    ‘En denk je dat ze dat zullen doen?’ vroeg ze pessimistisch.


    Bonchoo zuchtte. ‘Ik hoop het,’ zei hij en toen ze zijn opgewekte gezicht zag versomberen dacht ze: Hij vecht ook voor zijn toekomst -vrouw, kinderen, werk, zijn dorp - zoals ik vecht voor de mijne - een grote, heel lieve man die graag in bad leest, overal knoflook in stopt en het heerlijk vindt om, weer of geen weer, vogels te observeren - en ik hou van hem.


    Met een gebaar naar Nouvak en de dzoema liet Bonchoo daarop volgen: ‘Ze doen dit omdat u uw man kwijt bent en ze zijn er verbaasd over en ervan onder de indruk dat u naar hem zoekt.’


    Nouvak glimlachte. ‘Onze vrouwen verlaten nooit het dorp. Wij hebben gezegde: Een vrouw houdt zich bezig met wat is tussen het huis en de rijstbak, een man houdt zich bezig met wat is tussen andere dorpen en het onze.’ Hij stond op. ‘Dit is mijn huis, u bent welkom.’ Na deze woorden liep hij het huis in.


    ‘Ik ga eens kijken of ik een kapmes kan kopen,’ zei Bonchoo. ‘Rust wat.’


    Maar mevrouw Pollifax had geen zin om te rusten. Ze wilde meer over dit dorp weten en de pijn van haar blaren was verzacht. Bonchoo en dedzoema stonden aan het andere eind van het erf een kapmes te bekijken. Toen ze in haar schoenen stapte, vertrok ze slechts even haar gezicht. De schaduwen op het erf waren langer geworden en in het bos achter het dorp was het heel stil. Drie meisjes kwamen met manden brandhout op hun rug uit het bos het pad op lopen en bleven staan toen ze haar zagen.


    ‘Hallo, dag!’ riep ze.


    Ze keken elkaar aan, giechelden en gingen er haastig vandoor. Een kip stapte achter een huis vandaan en kakelde luidruchtig. Een naakt kind scharrelde voorbij, raapte een stok op en verdween tussen de bomen. Mevrouw Pollifax voelde dat ze in een andere tijd terecht was gekomen en dat verwarde haar maar vervulde haar tegelijkertijd van een sterk gevoel van vrede.


    Ze stond te turen in een rijstbak toen Nouvak van achteren op haar toeliep. ‘U bekijkt ons dorp?’ zei hij bijna verlegen.


    ‘Ja,’ antwoordde ze glimlachend. ‘Kunt u me er iets meer over vertellen?’


    Hij keek haar aan. ‘Kom, ik laat u iets zien,’ zei hij. Hij leidde haar naar een pad dat het bos in voerde. Hier bleef hij staan en wees naar twee hoge boomstammen op enige afstand van het pad die tegen de achtergrond van het bos nauwelijks opvielen, ware het niet dat ze waren verbonden door een dwarsbalk die door zijn horizontale stand een ongewone lijn vormde tussen al die verticale.


    ‘Onze wachtpoort,’ zei hij. ‘Heel belangrijk voor Akha's. Wij hebben er twee. Daar buiten is wereld vol gevaar, binnen de poorten leven wij Akha's gelukkig.’


    Ze keek hem aan. ‘Zijn daar zo veel gevaren?’


    ‘Het heeft ons zijn gevaren getoond,’ zei hij filosofisch. ‘Wij worden verdreven. Wij verhuizen veel.’


    ‘Beschermt de regering u dan helemaal niet?’


    ‘Wij zijn geen - wat is het woord? - burgers van dit land. Wij beschermen onszelf. Wij willen vrij blijven en Akha zijn, dus wanneer mensen ons land willen, gaan wij.’


    ‘En waar komen jullie vandaan?’ vroeg ze.


    Hij verkeerd begrijpend, antwoordde hij: ‘Wij komen van onze eerste voorvader, A-poe-mi-yeh. Al onze voorvaderen leven met ons in de geest. Wij vragen om hun leiding. We nodigen hen uit om te eten en te drinken wanneer we feest vieren. We wonen met vele geesten -de rijstgeest, de oogstgeest, de boomgeest. We hebben geen geschreven geschiedenis maar we weten alles. Iedere man moet tot zestig families terug zijn voorouders kennen.’


    ‘Zestig generaties!’ mompelde ze. ‘Jullie zijn dus geen boeddhisten.’


    ‘Nee, we zijn een bosvolk.’


    ‘Maar waarom gaan jullie eenvoudig weg als iemand jullie land wil? Jullie hebben geweren, ik heb ze gezien.’


    ‘Omdat de Akhazang ons gebiedt niet te vechten.’


    Ze begonnen terug naar het dorp te wandelen. ‘Akhazang?’


    ‘Ja, wij leven volgens haar voorschriften. De Akhazang zegt ons hoe en wanneer we onze rijst moeten planten, hoe we onze huizen moeten bouwen, hoe we op herten en zwijnen moeten jagen, hoe en waar we moeten leven en hoe te sterven.’


    ‘Maar niets hiervan staat geschreven?’ vroeg ze fronsend.


    ‘Niet geschreven,’ beaamde hij glimlachend. ‘Maar toch weten wij het. Onze voorouders vertellen het. We leren het van onze moeders, van onze vaders. Wij wéten het.’


    Ze glimlachte. ‘Waar heb je Engels geleerd, Nouvak?’


    ‘Op missieschool in Birma. Ik was toen nog kleine jongen. Nu wonen wij hier. De Akhazang zegt: 'Al verandert een huis tienmaal van plaats, de wieg van de voorvader verandert niet'.’ Hij zweeg een ogenblik en zei toen: ‘U weet zeker dat ze geen vuurwapens hadden?’


    Geroerd door zijn geloof gaf ze hem het enige geschenk dat ze kon bedenken door met grote stelligheid te zeggen: ‘Ze hadden geen geweren.’


    Ze waren nu weer terug bij het erf en hij zei: ‘Om in mijn huis te slapen moet u een grootmoeder worden en in de afdeling van de mannen slapen. U hebt geen bewaar? Dat is ook Akhazang. U bent geen Akha en mag niet bij de vrouwen slapen.’


    Ze lachte. ‘Daar heb ik geen bezwaar tegen. Ik zal een grootmoeder zijn in je huis.’ Aan het andere eind van het erf zag ze Bonchoo op de veranda van Nouvaks huis een grote sigaar zitten roken, zijn voeten bungelend. Dit was een nieuwe Bonchoo, minzaam, ontspannen en tevreden met de omstandigheden.


    Terwijl ik, als Amerikaan, dacht ze berouwvol, onmiddellijk resultaten wil zien. Ik kan dankbaar zijn voor rust, eten en een plek om te slapen, maar ik kan niet de schaduw van me afwerpen die over mijn leven is gekomen. Ik ben een sahmee kwijtgeraakt. ‘Is er al nieuws van de mannen die op zoek zijn naar Cyrus?’ riep ze.


    Hij schudde zijn hoofd. ‘Nog niet, nog niet.’


    Zittend op de vloer van Nouvaks huis aten ze kleverige rijst die ze met hun vingers tot balletjes rolden. In een kom vol sap lagen stukjes vlees en gekookte pompoen. Er was voor deze gelegenheid rijstwijn te voorschijn gehaald en ze kreeg de indruk dat die niet lichtvaardig werd aangeboden. ‘Drink, drink!’ moedigde Nouvak haar opgewekt aan. Het was buiten donker geworden maar het vuur van de haard was voldoende om het bamboehuis te verlichten.


    Door de kieren in de wand zag ze buiten de maan opkomen, enorm groot. Ze merkte dat een groepje kinderen over de vloer van de veranda naar binnen gluurde en fluisterend en giechelend de gasten gadesloeg. Zij en Bonchoo waren duidelijk een attractie. Het was zeven uur, het einde van een dag die zo onschuldig was begonnen, samen met Cyrus in een luxe hotel in Chiang Mai, en nu ging ze slapen in een dorp van de Akha's, diep in de bossen van het noorden. Het contrast was tastbaar. Intussen was Bonchoo in, zoals hij haar uitlegde, plattelands Thais gaan praten en nadat de mannen verscheidene malen hadden gebruld van het lachen, vroeg ze wat hij had verteld.


    ‘Onze Thaise volksvertellingen zijn niet geschikt voor vrouwenoren,’ verklaarde hij met een grijns. ‘Ik betaal voor ons eten met mijn verhalen.’


    Mevrouw Pollifax vroeg zich af wat zij zou kunnen doen als beloning voor haar aandeel in hun gastvrijheid. Er was maar één mogelijkheid en terwijl het vuur langzaam doofde en de kinderen begonnen te gapen, zei ze tegen Bonchoo: ‘Ik ken een paar toverkunstjes.’


    Hij keek haar aan met een mengeling van verbazing en opkomende ongerustheid. ‘Maar men leeft hier nauw samen met geesten. Wat bedoelt u?’


    Ze vertelde het hem.


    ‘Aha - gohn lamet!’ zei hij tegen Nouvak.


    ‘See dahn?’


    Bonchoo schudde zijn hoofd. ‘Nee, nee - see kow, witte magie.’


    ‘Wat is dat?’ vroeg Nouvak haar ernstig. ‘U laat ons zien?’


    Mevrouw Pollifax haalde een muntstuk te voorschijn, liet het aan haar disgenoten zien en liet het muntstuk verdwijnen en weer te voorschijn komen, in de lucht en daarna uit Nouvaks oor. Eerst viel er een lange, verbaasde stilte, toen begon een kind verrukt te lachen en daarna nog een. Nouvak grijnsde breed. Bij het horen van het gelach kwamen de vrouwen uit de keuken en de kinderen verdrongen zich op de veranda om iets te kunnen zien.


    Nu ze het vertrouwen had gewonnen, nam mevrouw Pollifax een briefje van twintig baht en rolde het op. Ze palmeerde het, boog zich naar een klein meisje en haalde het te voorschijn uit de mond van het kind. Er klonk luid gelach op, vermengd met gegiechel en opgewonden kreetjes. Haar leermeester thuis zou ongetwijfeld zijn hoofd hebben geschud en gezegd: ‘Slordig, Emily, slordig!’ maar wat ze hier in een bergdorp van de Akha's vertoonde was een wonder van magie en de kinderen werden zo enthousiast dat Nouvak hen moest gebieden opzij te gaan opdat iedereen iets kon zien. Omdat ze aan het eind van haar repertoire begon te komen, kreeg ze een beetje spijt van haar succes maar haar publiek had er geen enkel bezwaar tegen dat ze haar trucs voor een tweede, een derde en zelfs een vierde keer herhaalde. Ze had zich geen dankbaarder publiek kunnen wensen.


    Plotseling werden ze onderbroken door een schreeuw uit het bos. Geschrokken liet mevrouw Pollifax haar geld op de grond vallen en toen ze zich omdraaide, zag ze twee jongemannen schreeuwend het pad op hollen.


    ‘Wat is er?’ vroeg mevrouw Pollifax. ‘Wat gebeurt er?’


    Bonchoo keerde zich glimlachend naar haar toe. ‘Ze hebben hem gevonden.’


    ‘Cyrus?’ vroeg ze ademloos.


    Achter de twee Akha-mannen werd een lichter gelaat in het halfduister zichtbaar en mevrouw Pollifax stapte opgewonden naar voren.


    Abrupt bleef ze staan. ‘Maar - dat is Cyrus niet!’ riep ze. ‘Dat is Cyrus niet, helemaal niet!’


    De man die ze bij haar hadden gebracht bleef staan en keek haar gemeen aan. ‘Het kan me niet schelen wie ik zou moeten zijn,’ zei hij met kille woede in zijn stem. ‘Ik eis een verklaring voor dit schandalige optreden. Ik lag diep in slaap in mijn slaapzak toen deze twee wilden me met hun geweren wakker porden en me dwongen hierheen te gaan. De naam is Mornajay, Lance Mornajay, en wie bent ú in godsnaam?’ wilde hij weten.


    HOOFDSTUK ZEVEN


    ‘Emily Pollifax,’ beet ze hem toe en ze had op slag een hekel aan hem omdat hij Cyrus had moeten zijn, en het was onvergeeflijk dat hij Cyrus niet was. Bovendien was hij arrogant en kennelijk een Amerikaan, wat zijn arrogantie extra irritant maakte. Hij was een rijzige man van achter in de veertig met een groot bleek gezicht en een weelderige bos grijs, krullend haar. De kampeerkleding die hij droeg zat hem als gegoten - suède schoenen, een gebleekte spijkerbroek en een denim overhemd - en alles zag er onberispelijk uit. Rond zijn hals hing een dure camera. In zijn ene hand droeg hij een slaapzak en over zijn schouders een rugzak.


    ‘Mijn beste mevrouw-’ barstte hij los.


    ‘Ik ben uw beste mevrouw niet,’ viel ze uit. Toen er nog meer mannen naast hem kwamen staan, zei ze: ‘Is een van deze mannen uw gids?’


    Zijn zucht was die van een man wiens geduld tot het uiterste op de proef werd gesteld. ‘Ik heb geen gids nodig,’ zei hij op ijzige toon. ‘Ik ben al eerder door deze bergen getrokken, met en zonder hen. Ik ben fotojournalist. Heb ik het aan u te danken dat ze me wakker hebben gemaakt en hierheen gesleept? Wat doet u hier?’


    Mevrouw Pollifax zei kortaf: ‘Ik heb mezelf al voorgesteld. Dit is Bonchoo, de hoofdman naast hem is Nouvak en de mannen die u voor wilden hebt uitgemaakt, waren zo vriendelijk om op zoek te gaan naar mijn man, die verdwenen is.’


    ‘Verdwenen?’ Mornajays blik schoot naar Bonchoo. ‘Dat is dan geen compliment voor uw gids.’ En zich tot Bonchoo wendend: ‘Niet erg slim hè, om een klant te laten verdwalen.’ Toen keerde hij zich weer tot mevrouw Pollifax en zei: ‘U neemt zeker deel aan een van die jungletochten waarmee ze adverteren maar ik kan u wel vertellen dat uw gids u in een nogal gevaarlijk gebied heeft gebracht.’


    Bonchoo en mevrouw Pollifax keken elkaar even aan.


    ‘Is dit een dorp van de Meo's?’ vroeg Mornajay, om zich heen kijkend.


    ‘Van de Akha's,’ zei ze. ‘Dat zal Nouvak u kunnen vertellen.’


    ‘Hij spreekt geen Engels, neem ik aan?’


    Mevrouw Pollifax was blij hem te kunnen repliceren. Liefjes zei ze: ‘Integendeel, hij spreekt het zelfs heel goed.’


    Mornajay stak Nouvak zijn hand toe en zei stroef: ‘Mijn verontschuldigingen dan. Ik kan u wel zeggen dat het een schok was om door vreemde mannen met geweren uit mijn slaap te worden gehaald.’


    Daar zat wat in, dacht mevrouw Pollifax toegeeflijk maar ze mocht hem nog steeds niet en ze had het gevoel dat hij zich helemaal niet schuldig voelde en alleen maar deed wat hem goed uitkwam.


    ‘Als niemand er bezwaar tegen heeft,’ zei hij nors, ‘spreid ik hier ergens mijn slaapzak op de grond om verder te slapen, want ik wil morgenochtend heel vroeg opstaan.’


    ‘Welke kant gaat u uit?’ vroeg Bonchoo.


    Hij kreeg geen antwoord. Mornajay pakte zijn slaapzak op, knikte stug naar hen en liep het erf op. Er viel een stilte na zijn vertrek. Het houtskoolvuur begon uit te gaan en de nachtlucht werd koel. Verscheidene mannen draaiden zich om en verwijderden zich en de kinderen lachten blij naar mevrouw Pollifax terwijl ze met hun moeders weggingen. ‘Welterusten,’ riep mevrouw Pollifax. Apha kwam naar haar toe en raakte haar arm aan, en mevrouw Pollifax volgde haar naar de vrouwenafdeling van het huis, waar Apha wees op een kom water. Mevrouw Pollifax waste haar gezicht en stak toen over naar het verblijf van de mannen, waar Nouvak wees op een mat bij de deur.


    Voorzichtig strekte mevrouw Pollifax zich daarop uit en ontspande haar vermoeide spieren. De vloer was niet zo hard als ze had verwacht omdat hij van buigzaam bamboe was gemaakt. Ze zette het verlangen om haar tanden te poetsen en in een pyjama te stappen van zich af en dacht in plaats daarvan aan hun lange dag, aan Cyrus en Bonchoo, aan de twee Shan-naklengs en Mornajay maar het meest dacht ze aan Cyrus. Ze herinnerde zich dat er na haar huwelijk met hem in de eerste maand momenten waren geweest waarop ze haar vroegere leven heel erg had gemist; haar flatje in de stad, haar vriendinnen van de tuindersvereniging en zelfs juffrouw Harshorne met haar eeuwige behoefte om te bedisselen. Maar op een dag was ze gaan inzien dat ook Cyrus bepaalde rituelen van vroeger miste. Ze hadden erover gepraat en daarna hadden ze niet langer omgekeken naar vroeger en waren ze het heden binnengegaan om daar gelukkig te worden. Nu, liggend op haar mat, kon ze zich een leven zonder Cyrus niet meer voorstellen en moest ze het feit onder ogen zien dat hij misschien niet zou worden gevonden.


    Ze zuchtte en probeerde haar gedachten te verplaatsen naar Mornajay. Wat overheerste was een gevoel van schaamte over zijn opgeblazenheid en grofheid, met zijn opmerking over wilden. Wilden . .. Ze snoof en vroeg zich af wat hij hier in deze afgelegen bergen deed. Ze vroeg zich ook af wat de dag van morgen zou brengen. De nacht was vol geluiden. Een varken knorde, de bamboe wanden kraakten en uit het oerwoud klonk het schrille geluid van cicaden. Ze begon heel langzaam terug te tellen vanaf twintig en voor ze bij acht was gekomen was ze weggezonken in een onrustige slaap.


    Toen ze wakker werd, was het hele dorp tot leven gekomen. Vrouwen riepen elkaar toe en honden blaften terwijl de rook van vele houtvuren in haar neusgaten drong en vanuit de keuken het gemurmel van stemmen klonk. Aan deze zijde van de afscheiding was alleen Bonchoo achtergebleven. Hij zat rechtop en wreef in zijn ogen.


    ‘Daar zijn we dan, Bonchoo,’ zei ze.


    ‘ Yai - we zijn nog steeds hier,’ zei hij spijtig. ‘Ik hoopte dat het allemaal weg zou gaan als ik in mijn ogen wreef.’ Hij kwam overeind en gluurde om de afscheiding. ‘Aha, ontbijt!’


    Opnieuw nam mevrouw Pollifax met gekruiste benen plaats op de vloer en begon te eten uit een schaal met rijst die ze tot balletjes rolde en nu bedreven in haar mond stak en opat. Er was ook groente in het zuur en verkwikkende thee. Ze waren juist klaar met eten toen Nouvak binnenkwam met een jongen van dertien a veertien jaar. Ze droegen allebei een lange, dunne musket.


    ‘Anu,’ zei Nouvak, naar hem wijzend. ‘Hij gaat u pad wijzen. Ik leen hem u.’


    Anu knikte opgewekt. Hij droeg een weitas over zijn schouder en tussen zijn broekriem stak een kapmes. Hij had een rond, donker gezicht met stralende ogen en zwart krullend haar.


    Toen mevrouw Pollifax naar buiten wandelde, knipperde ze even met haar ogen bij het zien van zoveel bedrijvigheid op het erf. Vrouwen waren bezig met het fijnstampen en ziften van rijst, met weven en het aandragen van emmers water, allemaal met die merkwaardige hoofdtooi op. De vrouwen keken op en glimlachten haar toe, alsof ze nog dachten aan de vorige avond. Ze had gedacht dat Mornajay allang weg was - het was al zeven uur - maar daar was hij, nog steeds even onberispelijk.


    ‘Nog niet vertrokken?’ vroeg hij minzaam. ‘Welke richting gaan jullie uit?’


    ‘Het westen,’ antwoordde Bonchoo.


    ‘Het westen!’ Mornajays ogen vernauwden zich. ‘Dat is behoorlijk gevaarlijk terrein.’


    ‘Ik moet u eraan herinneren dat wij op zoek zijn naar mijn man,’ zei mevrouw Pollifax beleefd. ‘Waarnaar bent u op zoek, meneer Mornajay?’


    Hij aarzelde even. ‘Naar een verdwenen klooster. Ik zei u al dat ik fotojournalist ben. Ik werk aan een fotoboek van Thaise tempels en het zou de bekroning van mijn werk zijn als ik een eeuwenoud klooster zou kunnen fotograferen dat nog niemand anders heeft gezien.’


    ‘Waarom denkt u dat dat klooster bestaat?’ vroeg Bonchoo.


    ‘Ach, beste man,’ zei hij op afkeurende toon, ‘hoe kom je zoiets op het spoor? Door wetenschappelijk onderzoek, een verwijzing in een oud manuscript, een toevallige ontmoeting met een vent van de grenswacht die beweerde dat hij er in de jungle op was gestuit... Het dateert waarschijnlijk uit de veertiende eeuw, toen boeddhistische monniken zich vrijelijk konden verplaatsen tussen Ava in Birma en Chiang Mai in Thailand. Ik moet dat klooster vinden en fotograferen!’


    Mevrouw Pollifax vond het jammer dat zijn persoonlijkheid zulke irritante trekken vertoonde, want ze kon wel bewondering hebben voor zijn enthousiasme. Omdat Bonchoo merkte dat Nouvak het niet had verstaan, wendde hij zich tot hem en vertelde hem wat Mornajay had gezegd. Ze dacht al dat Bonchoo geamuseerd keek maar was verrast toen het dorpshoofd zijn hoofd achterover wierp en brulde van het lachen. Ze kreeg het flauwe vermoeden dat ze beiden al van het klooster afwisten. ‘Het wordt tijd dat we gaan, hè?’ zei ze. ‘Is Anu klaar?’


    ‘Anu?’ herhaalde Mornajay. ‘Wie is dat?’


    ‘Onze gids.’


    Mornajay keek verbaasd. ‘Ik dacht dat hij uw gids was.’ Hij wees naar Bonchoo.


    ‘Nee,’ zei mevrouw Pollifax mild. ‘Hij is een vriend. Als u ons nu wilt excuseren . ..’ Ze nam Bonchoo apart. ‘Wat zijn we deze mensen verschuldigd voor hun gastvrijheid? Ik ben ze zo dankbaar.’


    Hij stelde een bedrag voor en ze drukte het geld in zijn hand maar toch had ze nog het gevoel dat het niet genoeg was en terwijl Bonchoo Nouvak betaalde, ging zij op zoek naar Apha. Ze vond haar bij een trog die ze vulde met slobber, omringd door biggen.


    ‘Apha,’ zei ze. De vrouw keek op met haar bedeesde glimlach. Omdat mevrouw Pollifax haar iets persoonlijks wilde geven deed ze een greep in haar tas en haalde haar zakspiegeltje, het bosje veiligheidsspelden dat ze voor noodgevallen altijd bij zich had en een lippenstift te voorschijn.


    Apha keek ernaar en toen naar mevrouw Pollifax. Ze stak haar hand uit, trok hem weer terug en keek nog eens naar het gezicht van mevrouw Pollifax. Met een stralende glimlach sloot ze toen haar vingers om de geschenken, sprak enkele zachte opgewonden woorden en snelde het huis in. ‘Vaarwel!’ riep mevrouw Pollifax haar nog na en ging terug naar Bonchoo.


    Mornajay was nu met Bonchoo in gesprek. Toen hij haar zag, zei hij: ‘Aangezien u naar het westen gaat en een gids hebt, vindt u het hopelijk niet erg als ik u een paar kilometer vergezel?’


    Het verbaasde haar niet. Ze had zich alleen afgevraagd of hij er op een beleefde manier mee zou aankomen of kortweg zou aankondigen wat zijn plannen waren. ‘Als Bonchoo en Anu het er mee eens zijn,’ zei ze minzaam.


    Toen ze zich omkeerden om te vertrekken, kwam Apha het huis uit snellen met iets dat ze mevrouw Pollifax in de hand drukte.


    ‘Het is een geschenk,’ zei Bonchoo. ‘Ze heeft het zelf gemaakt.’


    Nu was het de beurt van mevrouw Pollifax om verlegen te glimlachen en woorden van dank te stamelen die te meer diep uit haar hart kwamen omdat ze nog nooit een dergelijk bijzonder cadeau had ontvangen. Het was een halssnoer van zwarte zaden en witte schelpen, afgewisseld met peervormige bruine kralen en helderrode veertjes. Zonder rekening te houden met enig gebruik of taboe dat haar dit zou kunnen verbieden, omhelsde ze Apha hartelijk. ‘Zeg tegen haar,’ vroeg ze aan Bonchoo, ‘dat ik dit altijd heel goed zal bewaren.’


    Bonchoo vertaalde dit en zei toen kort: ‘We gaan!’


    Mevrouw Pollifax keek maar één keer om naar de groep stoffige hutten die nog in de nevel van de bergen was gehuld. Uit de keukens steeg langzaam rook op. De mannen gingen op weg om te jagen of te werken op hun verafgelegen akkers; de vrouwen zouden koken, weven, spinnen, rijst pellen, water en brandhout aandragen en bij zonsondergang de mannen verwelkomen. Iedereen had zijn plaats en zijn werk, dacht ze, met leefregels en een stamcultuur om te bewaken en met anderen te delen. Ze zou dit niet vergeten. Op een dag, misschien terwijl ze thuis bezig was haar geraniums te verzorgen, zou ze terugdenken aan Apha en de eenvoudige harmonie waarin ze leefde. Maar met de gedachte aan thuis rees bij haar de angstige vraag of Cyrus bij haar zou zijn wanneer ze er terugkwam.


    Ze passeerden de wachtpoort, staken een stoppelveld over en toen leidde Anu hen naar een smal pad dat het woud in voerde en waren ze terug in die totaal andere wereld van het oerwoud.


    Ongeveer achthonderd meter verder kwamen ze aan de top van een heuvel en Bonchoo bleef staan. Vanaf dit uitkijkpunt golfden de hellingen omlaag, dalend, rijzend en steil aflopend als een groen stuk ribfluweel dat was uitgeworpen over ronde aardbulten en sierlijke heuvels, tot het bos ver in de diepte een dal bereikte dat eruitzag als de bodem van een kom. Kilometers beneden hen zag ze een weg lopen en een verzameling piepkleine daken, oplichtend in de zon.


    Ze hoorde een klik achter zich en toen ze zich omdraaide, zag ze dat Mornajay een foto maakte. ‘Prachtig exemplaar van de Bambusa vulgaris, ‘zei hij.


    ‘Waar zijn we nu?’ vroeg ze, zich tot Bonchoo wendend.


    ‘Heel hoog,’ zei hij. ‘We zijn nu dicht bij het meest noordelijke punt van mijn land. Daarginds ligt Birma,’ voegde hij eraan toe, wijzend.


    ‘Weet je,’ zei ze, hem recht aankijkend. ‘Je spreekt heel goed Engels. Spreken alle - uh - smokkelaars het zo goed?’


    Hij grinnikte. ‘Toen ik nog een jongeman was, heb ik twee jaar met een beurs aan de Thammasat-universiteit gestudeerd.’


    Dit verbaasde haar en ze wilde er verder op ingaan maar Anu stond op hen te wachten. Ze liepen verder en toen het pad vanaf de bergrug naar beneden voerde en ze opnieuw in een bos uitkwamen waar de bomen hen omsloten, werd de lucht allengs vochtiger. Ze schrok door een heftig bewegen van palmbladeren, onmiddellijk gevolgd door een rauwe kreet en een bruine flits tussen de bomen.


    ‘Nohk koon fawng!’ riep Bonchoo. ‘Sprekende vogel.’


    ‘Genus Acridotheres,’ verkondigde Mornajay deskundig. ‘U zou hem waarschijnlijk een beo noemen.’


    ‘Waarschijnlijk,’ mompelde mevrouw Pollifax en richtte haar aandacht weer op het pad. De welgemoedheid waarmee ze die ochtend van start was gegaan was alweer aan het verflauwen want ze begon weer last te krijgen van haar spieren, waarvan ze gisteren al te veel had gevergd. Gevieren liepen ze nu achter elkaar over het smalle pad, Anu voorop, daarachter Bonchoo en toen zijzelf, gevolgd door Mornajay. Toen ze even had omgekeken, had ze gezien dat hij nog volkomen fit was en de druk van zijn tempo achter haar begon haar te irriteren. Bonchoo, dacht ze, was tenminste nog zo aardig om na een steile klim een enkele keer te hijgen maar Mornajay ging moeiteloos tegen de heuvels op.


    Het pad werd nu vlakker en ze hoorde weer de klik van Mornajays camera toen een bontgekleurde papagaai wegvloog. ‘Een zygodactyl, orde der Psittaciformes,’ zei hij voldaan.


    Geïrriteerd wilde mevrouw Pollifax tegen hem uitvallen, toen Anu zijn hand opstak en zacht iets tegen Bonchoo zei.


    ‘Er nadert een patrouille van de grenswacht,’ zei Bonchoo.


    Wederom doken ze het kreupelhout in, kruipend onder en over klimplanten en het deed mevrouw Pollifax bijzonder veel genoegen Mornajay in zijn smetteloze kleren over de grond te zien kruipen. Hoog tussen de boomtoppen vloog een beo luid schreeuwend weg en er viel een ijle stilte over de jungle. Zij hoorde het nu ook, het doffe gestamp van gelaarsde voeten dat het tunnelachtige pad vulde. Er kwam een rij mannen in zicht, snel voortstappend in ganzenmars, gekleed in vaalgroene camouflage-uniformen, baretten op het hoofd, geweren over de schouder, patroongordels rond hun middel. Zo jong, dacht mevrouw Pollifax, kijkend naar hun gezichten, en snel wendde ze haar hoofd af, bang dat ze haar blik zouden voelen. Dit zijn politiemannen of soldaten, dacht ze, ik zou te voorschijn moeten komen en ze aanhouden, van Cyrus vertellen ... Waarom zit ik hier?


    Ze bleef zitten.


    Voor iemand die op zoek was naar Wen Sa's mannen, realiseerde ze zich, waren deze twaalf soldaten de vijand. Hier gold de wet van het bergland; ze was hier in een gebied waar soldaten voor de veiligheid in groepen patrouilleerden, waar Akha-jongens en teaksmokkelaars zich verborgen bij de nadering van militairen, zoals ook de mannen van Wen Sa zich zouden verschuilen - of schieten. Alleen degenen die zichzelf buiten de wet hadden geplaatst hadden enige kans -en dan nog maar een kleine - om Cyrus te vinden.


    De mannen waren voorbij. Ze bleven wachten. Eindelijk stond Anu op en schoof de struiken uit elkaar, waarna ze teruggingen naar het pad.


    Twintig minuten later hielden ze stil om te rusten op een open plek in een klein bamboebos. Zonder een moment te denken aan slangen of ander kruipend gedierte wierp mevrouw Pollifax zich op de grond, genietend van het heerlijke gevoel niet langer op haar benen te hoeven staan. Ze liet haar blik van de ene bamboestengel naar de andere dwalen en volgde de lijnen van de zich samenvoegende staken tot aan het stukje blauwe lucht boven haar. De richting van haar blik volgend zei Mornajay: ‘Prachtig exemplaar van deDendrocalamus giganteus. Hoort thuis in Birma maar daar zijn we nu vlakbij. Buitengewoon interessant!’


    Deze man heeft geen conversatie, dacht ze nijdig. ‘In aanmerking genomen dat negentiende deel van de wereldbevolking uw Dendrocalamus giganteus bamboe noemt,’ zei ze sarcastisch, ‘begrijp ik niet waarom u er zo gezwollen over moet doen.’


    ‘Neemt u me vooral niet kwalijk,’ zei hij stijf.


    ‘In het geheel niet,’antwoordde ze uit de hoogte.


    Anu hurkte op enige afstand bij hen neer. Behalve het ritselen van bladeren hoog boven hen was het stil in het bos. Tussen de klimplanten aan de rand van de open plek dwarrelde een vlinder.


    Mevrouw Pollifax had graag haar schoenen uit willen trekken maar ze was bang dat ze ze dan niet meer aan zou kunnen krijgen. ‘Je vertelde me dat je student bent geweest aan de universiteit van Bangkok, Bonchoo.’


    ‘Een beursstudent,’ zei hij glimlachend. ‘Vanaf 1973 hebben we drie jaar lang geprobeerd een echte democratie in mijn land tot stand te brengen. Door de Oktoberrevolutie kreeg ik als arme jongen uit een dorp bij Chiang Saen de kans om helemaal in Bangkok naar de universiteit te gaan, waar de rijken heen gaan.’


    Mornajay wierp hem een scherpe, verbaasde blik toe.


    ‘Wat hield de Oktoberrevolutie in?’ vroeg mevrouw Pollifax.


    ‘Het was de eerste opstand,’ legde Bonchoo uit. ‘Het was de eerste keer dat studenten demonstreerden tegen het militaire bewind -en bij die studenten waren ook kinderen van ambtenaren! Zij hadden gezien hoe arm de rest van het land was, dus gingen ze betogen en protesteren en de regering luisterde, want ze was bang.’


    ‘En zo werd je dus student.’


    Hij knikte. ‘Zo ging ik in 1975 naar Bangkok. Het was een wonder, geloof me. Maar er kwam snel een eind aan,’ vervolgde hij triest. ‘Het leger wilde geen democratie, dus gingen ze plannen beramen en in 1976 organiseerden ze de . ..’ Hij slikte moeilijk. ‘Hoe noem je dat - de rechtervleugel? Ze vormden een groep schurken die ze de Rode Gaur noemden, werklozen die studenten haatten. Ze noemden de studenten communisten. Iedereen die kritiek had op de regering werd communist genoemd.’


    ‘Een bekende truc,’ zei mevrouw Pollifax.


    ‘En toen,’ zei hij toonloos, ‘hielden we een vreedzame demonstratie op de Thammasat-universiteit. Nooit zal ik dat vergeten.’


    Tot haar verbazing zag ze tranen in zijn ogen komen.


    ‘Wat gebeurde er?’ vroeg ze zacht.


    ‘De politie viel onze sit-down demonstratie aan,’ zei hij. Zijn hand ging naar het lange litteken op zijn gezicht. ‘Ze wierpen granaten. Veel van mijn vrienden raakten gewond, sommigen stierven. Een vriend stierf in mijn armen; badend in het bloed.’


    Geen olifanten, tempelklokken en danseressen, dacht mevrouw Pollifax, het verdriet in zijn stem horend.


    ‘Daarna,’ zei hij eenvoudig, ‘ging ik naar huis. Ik houd van mijn land maar ik denk dat het leger altijd over ons zal regeren. Wij Thai zijn een zachtaardig volk,’ zei hij bedroefd. ‘Misschien zal er later, wanneer mijn kinderen groot zijn-’


    Hij werd onderbroken door een gesis van Anu, die iets van hen af zat. Hij luisterde gespannen en zijn ogen gingen speurend door het bos.‘Yai,’ schreeuwde hij toen er iets uit de wirwar van klimplanten schoot en met een zoevend geluid de lucht doorkliefde.


    Het was een pijl. Hij boorde zich in de lege cameratas die Mornajay om zijn hals droeg en bleef daar natrillend hangen.


    HOOFDSTUK ACHT


    ‘Liggen!’ schreeuwde Bonchoo. ‘Ga liggen!’ Hij gaf meteen het goede voorbeeld.


    ‘Trek dat ding uit me!’ riep Mornajay. ‘Haal dat ding eruit!’ Hij was de enige die stond.


    Kwaad mompelend greep Bonchoo Anu's geweer en dook de jungle in, terwijl Mornajay nog steeds verbijsterd naar de pijl stond te staren. Mevrouw Pollifax sprong op en liep naar hem toe, geschrokken van zijn spierwitte gezicht. Een ogenblik veronderstelde ze dat hij bleek was geworden van schrik, tot ze het bloed zag. De snelheid van de pijl was zo groot geweest dat hij door de voor- en achterzijde van de leren cameratas en in Mornajays middenrif was gedrongen.


    ‘Ga zitten,’ gebood ze hem. ‘Ga liggen. Onmiddellijk!’


    Hij deed wat ze zei, zijn ogen nog steeds gericht op de uitstekende pijl. Het zag er angstaanjagend uit; het zichtbare gedeelte was ongeveer veertig centimeter lang.


    Bonchoo kwam te voorschijn. ‘Ze zijn weg.’


    ‘Wie dan?’ vroeg ze.


    Hij liet haar een stukje rode katoenen stof zien. ‘Denaklengs hebben dit achtergelaten.’


    ‘Dus ze hebben ons gevonden. Mornajay bloedt,’ zei mevrouw Pollifax. ‘De pijl is door het leer gedrongen.’


    ‘Werkelijk? En hij was natuurlijk voor mij bedoeld.’ Hij boog zich over Mornajay en trok een gezicht. ‘Alleen een kruisboog zou dit kunnen doen.’


    ‘Hoe diep zit hij? Kun je dat zien? Heb je daar enig idee van?’


    ‘Diep genoeg,’ antwoordde Mornajay tussen zijn tanden door. ‘Wie waren dat?’


    ‘Straks,’ zei Bonchoo, het Shan-mes te voorschijn halend. ‘We zullen eerst wat van de pijl wegsnijden, zodat we de schade kunnen zien.’ En tegen mevrouw Pollifax: ‘Houd de pijl stevig vast, heel stevig.’


    Ze knielden aan weerszijden van Mornajay neer en Bonchoo sneed voorzichtig zo'n vijfendertig centimeter van de pijl af. Terwijl mevrouw Pollifax de pijl bij de wond vasthield, sneed hij de cameratas weg. Daarop keek hij mevrouw Pollifax strak aan, maakte zacht haar vingers los en trok de pijl met één snelle, genadeloze ruk uit Mornajays middenrif.


    Mornajay gilde.


    ‘Hij moest eruit,’ zei Bonchoo en veegde met zijn mouw zijn voorhoofd af. ‘Deze situatie staat me niet aan, mevrouw Emily.’


    ‘Mij ook niet,’ beaamde ze droog en richtte zich tot Mornajay: ‘Hoe voelt u zich? Hoe vlugger we hier wegkomen-’


    ‘Ik kan nog lopen!’ snauwde hij.


    Ze bezag hem twijfelend. ‘Zou Anu hem kunnen terugbrengen naar het dorp van de Akha's?’


    Bonchoo zuchtte. ‘Anu is hier om ons de weg te wijzen naar het kamp van de Shan, dat goed verborgen is, en zonder Anu-’


    ‘Je bedoelt dat we moeten kiezen?’ viel ze hem in de rede. ‘Hem meenemen of teruggaan?’ Ze ging op haar hurken zitten en keek naar Mornajay. Ze had met hem te doen, en toch ... ‘Bonchoo, we kunnen niet teruggaan. We zijn al tot hier gekomen en daar hebben we al zo lang over gedaan,’ zei ze vertwijfeld.


    Bonchoo sprak tegen Anu, waarop deze knikte en een bamboestaak begon af te snijden voor Mornajay om als wandelstok te gebruiken. Daarna hielpen ze Mornajay overeind. Hij zwaaide een beetje maar klemde zijn lippen resoluut op elkaar en mevrouw Pollifax vond dat hij de moed had van een man die weigert enige zwakheid in zichzelf te erkennen.


    ‘Het zal wel gaan,’ zei hij. ‘Ik red me wel. We moeten verder.’


    Ze glimlachte hem bemoedigend toe maar de gedachte aan Cyrus zette een rem op haar diepere gevoelens van medeleven. Ze konden Anu niet missen en ze mochten nu beslist niet teruggaan. Het was een afschuwelijke situatie dacht ze mistroostig en ze voelde zich opeens ontzettend moe.


    Ze zag dat Bonchoo haar gadesloeg. ‘U mag nu niet zwak worden,’ zei hij eenvoudig.


    Dus hij had het gemerkt. Wat een goed en fijngevoelig mens is hij, dacht ze en ze glimlachte dankbaar naar hem. ‘Ik weet het,’ zei ze en keek op haar horloge. Het was een paar minuten na twaalf en ze waren om acht uur die morgen vertrokken. ‘Is het nog ver?’ vroeg ze.


    Bonchoo sprak met Anu. ‘Hij zegt - dat geloof ik tenminste - nog maar twee uur van hier maar hij heeft geen begrip van afstanden. Volgens de zon zal het’ - hij wees - ‘halverwege de middag zijn.’


    ‘Goed,’ zei ze en knikte. ‘Ik ben blij dat ik dat weet.’


    ‘Steun op Anu,’ zei Bonchoo tegen Mornajay en ze gingen weer op weg, maar langzaam; Anu en Mornajay gaven het tempo aan.


    Ze hadden echter nog niet eens een kilometer afgelegd of Mornajay begon te zwaaien op zijn benen; hij had een hoogrode kleur en zijn ogen schitterden onwezenlijk. ‘Ik weiger dit als kritiek te accepteren,’ zei hij op gekrenkte toon. ‘In de eerste plaats is het niet waar en in de tweede plaats ...’ Hij zweeg en bij het zien van mevrouw Pollifax kwam er een verbaasde trek op zijn gezicht. ‘Jij bent Chin-Ling niet,’ zei hij. ‘Waar is Chin-Ling?’


    Mevrouw Pollifax stak haar hand uit, raakte zijn voorhoofd aan en schrok. ‘Hij gloeit van de koorts.’


    Bonchoo wendde zich tot Anu en stelde hem een vraag, waarop Anu uitvoerig antwoordde. Toen hij zich weer tot mevrouw Pollifax wendde, keek hij zorgelijk. ‘Hij zegt dat de pijl misschien giftig is geweest.’


    ‘Giftig! Lieve help,’ zei ze ontsteld. ‘Meneer Mornajay...’ Maar Mornajay was op zijn knieën gevallen, bleef een ogenblik zo zitten en zakte toen langzaam achterover tot hij languit lag. Ze knielde naast hem neer en riep: ‘Bonchoo, hij is doodziek. We moeten hulp zien te vinden!’ Maar terwijl ze het zei, besefte ze hoe ridicuul het klonk. Waar zouden ze hier hulp kunnen vinden? Tenzij .. . ‘Wat dacht je van die soldaten die ons voorbijkwamen?’


    Bonchoo schudde zijn hoofd. ‘Dat was een uur en vele kilometers geleden.’ ‘Maar we kunnen hem - we mogen hem toch niet zomaar laten sterven?’ protesteerde ze. Ze keek naar Mornajay die met een vertrokken gezicht lag te kronkelen en woorden mompelde.


    Bonchoo zei langzaam: ‘Het is mogelijk dat...’


    Ze keek naar hem op. ‘Wat wilde je zeggen?’ vroeg ze terwijl ze opstond.


    ‘Ik weet het niet,’ zei hij met een frons, ‘maar het is mogelijk dat.. .’ Hij wendde zich tot Anu en de jongen luisterde ernstig naar wat hij zei. Na een paar minuten knikte Anu heftig.


    ‘Waar gaat hij naartoe?’ vroeg ze geschrokken toen Anu een bamboebos inliep.


    ‘Hij gaat in een van de hoogste bamboestengels klimmen om te kijken waar we zijn,’ zei Bonchoo.


    ‘Het kamp van de Shan? Denkt hij dat we dicht bij het kamp van de Shan zijn?’


    Hij schudde zijn hoofd. ‘Nog een uur hiervandaan, zegt hij.’


    Ze stond naast Mornajay te wachten, proberend niet aan het hopeloze van hun situatie te denken. Het woud was stil geworden maar Mornajay niet; hij probeerde moeizaam overeind te komen.


    ‘Nee, niet doen, meneer Mornajay,’ waarschuwde ze en Bonchoo knielde bij haar neer om haar te helpen. ‘Probeert u zich rustig te houden,’ drong ze aan. Hij staarde haar met een wezenloze blik aan en ze zag dat de pupillen van zijn ogen zich sterk hadden verwijd. Terwijl Mornajay zich kreunend achterover liet zakken, zei ze vertwijfeld: ‘Hij heeft een tegengif nodig. Als het inderdaad vergif is-’


    ‘Als het is wat Anu het 'krankzinnigheidsgif' noemt dan werkt het misschien langzaam,’ zei Bonchoo. ‘Laten we hopen ...’ Hij zweeg en sprong overeind toen van ver een stem riep.


    Mevrouw Pollifax keek om zich heen. ‘Wat was dat?’


    ‘Dat is Anu,’ antwoordde Bonchoo en schreeuwde iets terug.


    Eerst werden Anu's blote voeten zichtbaar, toen zijn lichaam en ten slotte zijn hoofd terwijl hij langs de bamboestengels omlaag kwam, en ondanks haar ongerustheid bewonderde mevrouw Pollifax zijn sierlijke lenigheid. De laatste meter sprong hij en kwam glimlachend op hen toe.


    ‘Wat heeft hij gezien?’ vroeg ze gespannen.


    Bonchoo gaf geen antwoord maar vuurde de ene vraag na de andere op Anu af.


    ‘Wat is er Bonchoo?’ vroeg ze.


    Eindelijk wendde Bonchoo zich tot haar. ‘Iets waarop ik heb gehoopt, ongeveer driekwart kilometer hiervandaan, dat is niet ver.


    Maar Anu weigert om daar te gaan kijken, dus moet ik het doen. Ik blijf niet lang weg.’


    ‘Gaan kijken?’ zei ze heftig. ‘Bonchoo, waar moet je gaan kijken?’


    ‘Ik moet eerst weten of het de plek is waarop ik heb gehoopt,’ zei hij, ‘een plek waar ik vroeger ben geweest, lang geleden toen ik was verdwaald. Vertrouwt u me,’ zei hij. Hij trok het kapmes uit zijn broekriem, duwde de klimplanten opzij en liep het bamboebos in.


    Nog lange tijd bleef ze staan staren naar de plek waar hij uit het zicht was verdwenen; ze voelde zich verloren en erg alleen. Ze keek even naar Anu die haar gadesloeg, glimlachte flauwtjes naar hem en ging terug naar Mornajay.


    Toen ze weer opkeek naar Anu was hij er niet meer.


    ‘Anu?’ riep ze, en toen nog eens luider: ‘Anu?’


    Er heerste slechts stilte. Ook Anu was verdwenen - maar als een schim, zonder gerucht.


    Ze ging naast Mornajay zitten, verbijsterd over Anu's ontrouw. Als hij niet terugkomt, dacht ze bang, hoe moeten we dan ooit Cyrus vinden? Hoe komen we dan bij het kamp van de Shan?


    De stilte die haar omringde was zenuwslopend; het was of de dieren en insekten van het bos sliepen, wachtend op de nacht. Het leek haar echter beter om maar niet aan de nacht te denken.


    Opeens stootte Mornajay een kreet uit en wees met trillende hand naar iets dat zij niet kon zien. Even leek het haar toe of de jungle bewoog, alsof zijn gehallucineer de bewoners ervan evenzeer deed schrikken als haar.


    Of had hij werkelijk iets gezien? Werden zij gadegeslagen? Haar gevoel van onbehagen groeide. Ze fluisterde: ‘Ik zal terugtellen van tien tot een. Meneer Mornajay, probeer me te horen en schreeuwt u alstublieft niet meer. Tien, negen, acht...’


    Een zacht geruis bracht het bladerdak boven haar even in beroering. Ze wierp een steelse blik naar boven en concentreerde zich weer op het tellen, nu beginnend bij honderd. Haar blik dwaalde geregeld naar haar horloge. Vanaf de plaats waar ze zat kon ze de warmte van Mornajays lichaam voelen. Ze vroeg zich af hoelang een mens een dergelijke koorts zou kunnen verdragen.


    Aspirine, we zouden aspirine moeten hebben, dacht ze. Ze had het niet bij zich maar het was mogelijk dat Mornajay het wel had. Ze kroop naar zijn rugzak, ritste hem open en keek erin. Stomverbaasd maakte ze hem verder open. Ze keek naar een kortegolfontvanger en een kleiner voorwerp, gewikkeld in zijde, waarvan de vorm haar zei dat het een vuurwapen was. Ze wikkelde de stof los; het was een .41 Magnumrevolver. Geen pyjama, geen aspirine, maar wel een radio en een revolver. Om een verloren klooster terug te vinden? Ze vroeg zich af waarvoor iemand die op zoek was naar een klooster een radio nodig had. Dat hij de revolver bij zich had kon ze nog begrijpen, in aanmerking genomen dat hij zonder gids was gekomen maar een radio was duidelijk meer dan een middel om zich voor verdwalen te behoeden. Bovendien was zo'n toestel zwaar; een kompas en een kaart zouden handzamer zijn geweest. De radio duidde op een rendez-vous, op berichten overseinen en deed bij haar het sterke vermoeden rijzen dat Mornajay hun omtrent het doel van zijn tocht had voorgelogen.


    Het was allemaal hoogst merkwaardig maar wat hem ook naar deze bergen had gebracht, het zag er nu niet naar uit dat hij die ooit nog zou verlaten. Daarom had ze met hem te doen. Met een zucht ging ze weer op haar plaats naast hem zitten en begon hardnekkig opnieuw te tellen.


    Toen ze bij twintig was, hoorde ze in de verte het geluid van een hakmes dat tekeer ging in het struikgewas en toen klonk het wonder van een stem. Het was Bonchoo.


    ‘Bonchoo!’ riep ze, overeind springend. ‘O, Bonchoo.’


    Met tranen in haar ogen zag ze zijn forse gestalte door het scherm van bomen te voorschijn komen. ‘Ik heb hulp meegebracht!’ riep hij.


    ‘Hulp?’ herhaalde ze niet-begrijpend en toen doken achter Bonchoo twee jongemannen op die gekleed waren in oranje - nee, saffraankleurige gewaden. ‘Monniken,’ bracht ze verbaasd uit. Ze wilde huilen, lachen, maar ogenschijnlijk kalm liep ze Bonchoo tegemoet. ‘Ik ben zo blij je te zien,’ zei ze, en barstte prompt in tranen uit.


    Verlegen klopte hij zachtjes op haar schouder. ‘Hoe is het met Mornajay?’


    ‘Slechter,’ snikte ze, trok een zakdoek te voorschijn en snoot haar neus. De twee monniken hadden een bamboe brancard bij zich en kwamen nu naderbij. Ze zagen er heel jong uit, nog geen twintig, met hun kaalgeschoren hoofd en blinkend witte tanden in hun donkere, glimlachende gezicht. ‘Waar heb je die in vredesnaam gevonden?’ vroeg ze.


    ‘Dat komt wel,’ zei hij. ‘We moeten ons haasten.’


    De monniken legde de brancard op de grond en bogen naar haar, waarna ze Mornajay voorzichtig op de brancard tilden.


    ‘Waar is Anu?’ vroeg Bonchoo, bezorgd om zich heen kijkend.


    ‘Weg. Gewoon weggegaan.’ Ze pakte Mornajays camera en slaapzak op en wachtte terwijl Bonchoo Mornajays rugzak oppakte.


    ‘Dat is niet best,’ zei hij met een zucht. ‘Hij is vast bang geworden dat de naklengs zouden terugkomen en ons allemaal vermoorden. Bang voor zichzelf, want als een Akha buiten zijn dorp sterft...’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Daar zijn ze het bangst voor.’


    ‘Waar ik het bangst voor ben,’ zei ze triest, ‘is dat we het kamp van de Shan nu niet zullen vinden. Bonchoo, waar brengen we Mornajay heen? Waar komen deze monniken in 's hemelsnaam vandaan?’


    ‘Dat zult u wel zien,’ zei Bonchoo, en zijn stem klonk nu opgewekter. ‘Ik heb de tempel gevonden - ik durfde het nauwelijks hopen. Het is een wonder. Zes jaar geleden, toen ik radio's naar Birma smokkelde, raakte ik verdwaald en stuitte ik op de ruïne van deze wat. We zijn nu heel dicht bij de grens.’


    ‘Een vervallen tempel, en die is bewóónd?’ zei ze verbaasd.


    ‘Alleen door de acharya - een zeer vroom man - en de weinigen die van hem komen leren, zoals deze twee.’ Toen ze met Mornajay langskwamen, voegde hij eraan toe: ‘Hij zou het misschien het verloren klooster noemen waarnaar hij op zoek is.’


    Bonchoo toog aan het werk met het hakmes om het pad voor de brancard te verbreden en ze gingen op weg. Mevrouw Pollifax voelde zich onnoemelijk opgelucht dat er nu toch nog iets voor Mornajay kon worden gedaan en dat hij, als hij moest sterven, in aanwezigheid zou zijn van een heilig man. Het werd allengs donkerder in de jungle en ze huiverde bij de gedachte aan de vallende duisternis. Een lichte wind bracht het gebladerte boven hen even in beroering; vogels vlogen weg bij hun nadering. Ze vorderden zo snel dat het voor haar als een verrassing kwam toen ze opeens vanuit het halfduister van de jungle in het gouden licht van de late namiddagzon kwamen.


    Verbijsterd bleef ze staan. Voor haar rezen drie boeddhabeelden op, enorm van omvang en minstens zes meter uitstekend boven de planten die rond de basis groeiden - drie stenen boeddha's, sereen en dromerig op een rij, elk met een tedere glimlach rond de lippen - en dat hier, midden in het oerwoud. Vol bewondering keek ze ernaar, naar de kleuren die waren verweerd tot okergeel en roestbruin in vele schakeringen, naar de gezichten die, hoewel aangetast door erosie, nog steeds sprekend waren. Hoeveel eeuwen stonden ze hier al, hoeveel zonsopgangen en zonsondergangen hadden ze al zien komen en gaan - en hoeveel beschavingen? ‘Wat mooi,’ fluisterde ze.


    De twee jonge monniken verdwenen juist achter de boeddha's maar Bonchoo was niet doorgelopen. Hij had zich op zijn knieën laten vallen, zijn hoed afgezet en boog driemaal diep en eerbiedig naar de boeddha's. Dit was een Bonchoo die ze nog niet eerder had gezien en ze wachtte bescheiden. Toen hij opstond, boog hij nog een laatste keer en ze volgde hem langs de reusachtige beelden, waarnaast ze zich heel klein voelde. Het pad leidde naar een schrale tuin en daarachter was de tempel.


    Slechts een derde van het bouwwerk stond nog overeind en een groot gedeelte daarvan was vervallen. De buitenste pleisterlaag was door tijd en erosie weggesleten, waardoor dikke platen lateriet te voorschijn waren gekomen die in het licht van de ondergaande zon een steenrode gloed hadden. Bijna alle daken waren verdwenen maar waar de muren overeind waren gebleven, waren de daken vervangen door ingewikkelde constructies van bamboe en riet, waardoor de indruk ontstond of er grote, slordig gemaakte vogelnesten uit de lucht waren gevallen. Twee stenen griffioenen' bewaakten nog steeds een trap die naar een brede borstwering voerde en daarachter verrees een sierlijke spiraal die Anu moest hebben gezien toen hij driekwart kilometer hiervandaan in het bamboe was geklommen. Links van haar zakte boven de bomen een stralend oranje zon langzaam weg in de jungle.


    Een beweging op de borstwering trok haar aandacht en toen ze naar boven keek, zag ze een man die haar gadesloeg - een man in een saffraankleurig gewaad met een gladgeschoren hoofd. Misschien was het de heilige man, dacht ze maar ze was niet dichtbij genoeg om meer te kunnen zien en het volgende ogenblik was hij verdwenen.


    Ze was alleen. Bonchoo was verdwenen, net als de twee monniken die Mornajay hadden vervoerd. Ze koos een gewelfde ingang onder de trap en liep een lange, donkere gang in. Afgaand op een geluid van zachte stemmen besteeg ze een smalle stenen trap die naar een vertrek voerde dat was overdekt met een rieten dak en dat uitkwam op de borstwering. Mornajay lag onrustig op een mat, omringd door Bonchoo en de twee monniken. De man die ze op de borstwering had gezien stond met zijn rug naar haar toe terwijl hij zich over Mornajay heen boog en hem onderzocht.


    Toen Bonchoo haar zag, stond hij op en pakte haar bij de arm. ‘Kom,’ zei hij, ‘u kunt hier beter niet staan toekijken. Terwijl ik naar u terugging, had de acharya de tijd om tegengiffen te maken. Heb vertrouwen in hem, hij is een heel vroom man.’


    ‘Maar wat kan hij Mornajay hier geven?’


    Bonchoo grinnikte. ‘Op het ogenblik krijgt hij nguang chum, hua euang en krachao sida, gekookt in water, zegt u dat iets?’


    ‘Nee,’ zei ze met een flauw glimlachje.


    ‘Mij ook niet, maar dat is me verteld. Ik weet niet watnguang chum is, een of ander kruid dat alleen mensen van het platteland kennen maar hua euang en krachao sida zijn orchideeën.’


    ‘Maar zal Mornajay blijven leven? Het is al twee uur geleden.’


    ‘Dat zal bepaald worden door zijn karma,’ zei Bonchoo ernstig, ‘maar omdat hij al twee uur geleden werd vergiftigd en nog niet is gestorven, meent de acharya dat het een zwak vergif is geweest.’


    ‘Zwak! Ik huiver bij de gedachten aan een sterke dosis. Spreekt de heilige man Engels?’


    ‘Een beetje, geloof ik.’


    ‘Een beetje maar - o jee,’ zei ze met een zucht.


    Ze liepen de borstwering op, de zachte, verkoelende lucht in. Hier stonden ze op ooghoogte met de toppen van de bomen. De oranje bol van de zon was weggezonken in het bos en had de lucht zachtroze gekleurd. Terwijl ze stonden te kijken, ging het roze van de hemel geleidelijk over in een mengeling van geel en paars.


    Eindelijk durfde mevrouw Pollifax de vraag te stellen die haar bezighield. ‘We zijn Anu kwijt, Bonchoo. Zijn we dicht bij het kamp van de Shan? Zou een van de jonge monniken ons er morgenochtend naar toe kunnen brengen? Zouden zij weten waar het is?’


    Bonchoo aarzelde, toen zei hij bedachtzaam: ‘Ze geven ons vannacht een hoekje om te slapen en we zullen te eten krijgen. Wij zijn een storend element, Koon Emily, want wij hebben de wereld met ons meegebracht. Natuurlijk moet de acharya het kamp van de Shan kennen maar ik weet niet of hij zich met zulke wereldse zaken zal inlaten. Ik denk dat we tot morgenochtend moeten wachten voor we dit probleem aan hem voorleggen.’


    Een tweede nacht en morgen een derde dag. Ze staarde met nietsziende ogen het oerwoud in met de gedachte dat het terugvinden van Cyrus elk uur problematischer werd. Ze moesten de acharya morgenochtend ertoe zien te bewegen hen te helpen.


    HOOFDSTUK NEGEN


    In de loop van die nacht werd mevrouw Pollifax onrustig wakker. Mornajay was al enkele uren geleden tot rust gekomen. Toen ze haar hoofd omkeerde kon ze op nog geen meter van haar vandaan de donkere omtrek van zijn gestalte zien liggen. Ze kroop naar hem toe en legde haar hand op zijn voorhoofd. Eén afschuwelijk moment dacht ze dat hij dood was, want zijn huid voelde koel aan. Ze greep zijn pols en constateerde dat zijn hartslag regelmatig was, ging op haar hurken zitten en keek verwonderd op hem neer. Zijn koorts was over, de wonderen waren de wereld nog niet uit. De kruiden van de acharya waren een krachtig medicijn gebleken of misschien, zoals Bonchoo had gezegd, was het niet in Mornajays karma om vandaag te sterven.


    Een luide snurk van hem maakte abrupt een eind aan haar gevoel van stil ontzag. Glimlachend stond ze op, trok haar schoenen aan en liep op haar tenen langs Bonchoo de donkere stenen gang in. Buiten op de borstwering werd ze verrast door de schoonheid van een volmaakt volle maan, een lichtende bol die als een lamp boven de bergen en de jungle hing, waardoor hun zwarte silhouetten zich scherp aftekenden tegen de nachtelijke hemel.


    Ze wandelde naar links, sloeg een hoek om en bleef abrupt staan toen ze merkte dat ze niet alleen was. De acharya zat op de borstwering bij een punt waar de lage muur was afgebrokkeld; hij zat kaarsrecht in de lotushouding, zijn handen gevouwen in zijn schoot. Hij zat volkomen roerloos, als een van de boeddhabeelden voorbij de tuin, zijn saffraankleurige gewaad gehuld in schaduwen maar zijn profiel duidelijk afgetekend in het licht van de maan. Het was een profiel als dat op een Romeinse munt - scherp, krachtig en ascetisch.


    Zonder te weten waarom en zonder een verklaring voor haar handelen te kunnen geven, liep mevrouw Pollifax zacht naar hem toe tot ook zij, zo'n tien passen achter hem, ging zitten. Ze kruiste haar benen onder zich en sloot haar ogen. En terwijl ze daar zat, werd ze zich er bijna onmiddellijk van bewust, wist ze, dat ze zich werkelijk in de aanwezigheid bevond van een heilig man. Nog nooit had ze zich zo vredig gevoeld. De tijd stond stil terwijl ze zich door diepten bewoog die ze nooit eerder had ervaren.


    Er kwam pas een eind aan toen haar linkervoet begon te protesteren tegen het gewicht van haar rechterbeen, want het zitten in de lotushouding ging haar nog steeds niet goed af. De pijn bracht haar weer naar het heden terug. Ze opende haar ogen en keek weer naar de acharya. Hij zat daar nog, onverstoorbaar. Ze keek op haar horloge en zag dat er een uur was verstreken - zo lang had ze daar gezeten. Stilletjes stond ze op en ging weg. Teruggekomen bij haar mat op de vloer ging ze liggen en viel in een diepe, rustige slaap, volkomen ontspannen en zonder zorg, waaruit ze pas ontwaakte toen de zon in haar gezicht scheen.


    Ze opende haar ogen en zag dat Bonchoo zich over Mornajay heen boog. ‘Koon Emily,’ fluisterde hij. ‘De koorts is weg.’


    ‘Ja,’ zei ze slaperig; ze ging zitten en wreef in haar ogen. ‘Zou je nu aan de heilige man kunnen vragen hoe we het kamp van de Shan kunnen vinden, Bonchoo?’


    Bonchoo knikte. ‘Dat zou ik kunnen doen, ja. Ik ben nu wat hoopvoller gestemd dan gisteren. Hij heeft de namjai gehad om ons voedsel en onderdak te geven, wellicht heeft hij ook de namjai om ons te helpen.’


    ‘Wat betekent namjai?’


    Hij grijnsde. ‘Letterlijk vertaald zou het 'water van het hart' betekenen.’ Hij rolde zijn mat op, zette die in een hoek en verdween de gang in.


    O, had ik maar een tandenborstel, verzuchtte mevrouw Pollifax in stilte. Ze deed een greep in haar tasje naar een kam en wilde juist aan haar ochtendtoilet beginnen toen ze zag dat Mornajay zijn ogen open had. ‘Goedemorgen,’ zei ze en ging naar hem toe.


    Mornajay keek haar aan, ging met zijn tong over zijn lippen en probeerde te spreken. Zijn stem was een gefluister. ‘Dank u.’


    Ze knikte. ‘U heeft een hoop geluk gehad, meneer Mornajay maar u hoeft mij niet te bedanken.’


    Zijn blik ging naar het rieten dak. ‘Waar ben ik?’


    ‘Nou, ik denk dat u uw verdwenen klooster hebt gevonden,’ antwoordde ze glimlachend.


    ‘Mijn wat?’


    ‘Uw verdwenen klooster. U was op zoek naar een verdwenen klooster.’


    ‘O ja?’ Hij keek verward. ‘Hoe ben ik hier terechtgekomen?’


    ‘Ga nu maar slapen,’ zei ze, met een klopje op zijn arm. ‘Gewoon slapen en weer beter worden. Straks is er wel tijd om-’


    ‘Tijd!’ Hij sperde zijn ogen wijd open en probeerde overeind te komen. ‘Welke dag is het? De hoeveelste? Alstublieft, dit is belangrijk!’


    ‘Even denken,’ zei ze. ‘Ja, het moet nu zaterdagochtend zijn, de achttiende januari dus.’


    ‘O, dan is het goed. Ja, slapen.’ Hij glimlachte flauwtjes. ‘Ja, slapen,’ herhaalde hij en viel in slaap.


    Op dit moment mocht ze hem bijna. Hij was geen man voor wie je gemakkelijk genegenheid kon voelen, dacht ze. Hij was stijf, koel en afstandelijk geweest, bang om ook maar iets te laten merken van de kwetsbaarheid die ze nu in hem zag. Hij zou een gelukkiger en beter mens zijn als hij erkende dat hij ook maar een mens was, in plaats van dat te verdringen.


    Mevrouw Pollifax ging op zoek naar voedsel. Het was bijna negen uur en dat moest in een klooster wel heel laat zijn, veronderstelde ze. De acharya was ongetwijfeld al sinds het ochtendgloren op of misschien had hij helemaal niet geslapen. Ze vond de keuken, of nam althans aan dat het de keuken was, want op de vloer van het vertrek lag een kring bakstenen waarin de as van een houtvuur nog lag na te gloeien en daarnaast stond een grote schaal waarin rijst lag te weken. Aan haken aan de muur hingen keurig twee ketels en er was een plank met acht houten kommen en acht lege aardewerken kruiken. In een hoek lag brandhout en daarboven hing een tros bananen aan een spijker. Ze trok er een af en at die hongerig op.


    Omdat ze niemand zag, zelfs Bonchoo niet, ging ze terug naar de borstwering en liep de door griffioenen bewaakte trap af naar de tuin, waar ze een pad volgde dat naar een groepje bomen achterin voerde. Er stond een waterput met een primitieve pomp en een stelsel van bamboe pijpen om water naar de lager gelegen regionen van het klooster te voeren.


    Toen ze de put was genaderd zag ze Bonchoo op het opstapje zitten; zijn gezicht stond somber.


    ‘Bonchoo!’ riep ze. Hij maakte plaats voor haar en ze ging naast hem zitten. ‘Heb je de acharya al gesproken?’


    Hij wees naar drie saffraankleurige gewaden die aan de tak van een boom hingen. ‘Ja. Hij was zijn was aan het doen.’


    ‘En?’


    Hij zuchtte. ‘Hij wil erover mediteren. Hij zegt dat hij geen woede jegens de Shan mag aanmoedigen. Hij vindt dat hij ons niet kan vertellen waar we ze kunnen vinden zonder er eerst over te hebben gemediteerd.’


    ‘Dat vind ik merkwaardig,’ zei ze zacht. ‘Ik begrijp het niet, want hij was toch ook zo vriendelijk om Mornajay te helpen.’


    Bonchoo nam zijn hoed af, wreef zich over zijn hoofd, zuchtte weer en zette zijn hoed nog rechter op zijn hoofd. ‘Hij zegt dat hij hier in vrede leeft met de bergbevolking. Hij leert lezen aan de jongemannen die hier komen; hij voedt rovers, verleent onderdak aan opstandelingen en geeft zijn zegen aan smokkelaars zowel als soldaten. Hij oordeelt niet, omdat ieder mens de natuur heeft van boeddha.’


    ‘Dat kan allemaal best waar zijn,’ zei ze fel, ‘maar heb je hem verteld dat die buren van hem met hun natuur van boeddha mijn man hebben ontvoerd en hem best zouden kunnen vermoorden?’


    Hij keek haar ernstig aan. ‘Het is allemaal heel moeilijk. We komen bij hem met een man die is vergiftigd door een pijl en vragen hem om hulp. Hij weet niets van ons af, behalve dat we geweld met ons meebrengen. Hij is een heilig man, koon Emily. Hij zal erover mediteren en als het in zijn karma besloten ligt ons te helpen, zal hij dat zeker doen.’


    ‘Hoe weet hij dat dan?’ vroeg ze bitter.


    ‘Hij zal het weten.’ Hierover peinzend zei Bonchoo ernstig: ‘Zelfs ik kan het zien ... Als hij ons naar een geheim kamp brengt, verandert er hier iets. Hij moet een man zijn aan wie vele geheimen zijn toevertrouwd. Maar wanhoop niet, mevrouw Emily. Als de acharya weigert ons te helpen, kunnen wij er nog altijd alleen op af gaan, wij tweeën. Anu zei-’


    ‘Zou het gevaarlijk zijn, als wij alleen gingen?’


    ‘Alleen als we het pad niet kunnen vinden.’


    Ze knikte en stond op. ‘Ik ga zelf met de heilige man praten. Waar kan ik hem vinden?’


    Bonchoo gebaarde naar het gebouw. ‘Hij ging naar binnen.’


    Ze vond hem in de keuken, waar hij rijst overschepte in een stoompan van gevlochten bamboe. Toen hij haar hoorde, draaide hij zich om en voor het eerst zag ze hem van aangezicht tot aangezicht. Ze bedacht hoe je eraan gewend raakte haar op iemands hoofd te zien. Bij een gladgeschoren hoofd werd de nadruk meer op het gezicht gelegd, en wat een markant gezicht was het zijne. Hij zag er helemaal niet Aziatisch uit: Frans misschien, dacht ze, of - niet wetend hoe Birmanen eruitzagen - misschien Birmees. Als hij een Thai was, dan moest zijn bloed sterk zijn vermengd met dat van het blanke ras. Het was een zeer krachtig gezicht - krachtig, herhaalde ze - met een bruine huid maar of dat kwam door de zon of door zijn geboorte was moeilijk te raden. Ook zijn ogen waren bruin en tegelijk zacht en doordringend. Ze vroeg zich af of hij zich bewust was geweest van haar aanwezigheid die nacht, toen ze in het maanlicht achter hem had gezeten. ‘Spreekt u Engels?’ vroeg ze.


    ‘Weinig,’ zei hij met een aangename stem zonder enig accent, ‘maar ik spreek Engels, ja.’


    En heel goed ook, dacht ze verrast. ‘Mijn naam is Emily Pollifax en ik ben een toerist uit de Verenigde Staten die uw land bezoekt. Ik was in gezelschap van mijn man en die ben ik nu kwijt.’


    Hij knikte, aandachtig luisterend.


    ‘Hij werd tegen zijn wil in Chiang Mai weggevoerd in een auto,’ vervolgde ze, ‘en Bonchoo en ik zijn die auto gevolgd.’


    Hij knikte weer.


    ‘Tot tweemaal toe,’ ging ze voort, nu met verontwaardiging in haar stem, ‘hebben mannen geprobeerd ons te vermoorden. Eén keer op de weg en één keer hier in de jungle. Het zijn deze mannen, of vrienden van hen, die mijn man hebben ontvoerd. Er is ons verteld dat de Shan hem mogelijk naar een kamp hier in de buurt hebben gebracht. We vragen uw hulp - om het kamp te vinden en om mijn man te vinden.’


    ‘Ik verstrek aan iedereen die hier komt voedsel, onderdak en geneeskundige hulp,’ zei hij zacht. ‘Maar als ik u de weg zou wijzen naar het kamp van de Shan, zou ik verraad plegen jegens de mensen tussen wie ik leef.’


    ‘Ik wens hun geen kwaad toe,’ wierp ze tegen, met een gevoel van wanhoop. ‘Ik wil alleen mijn man terug!’


    Hij keek haar verward aan. ‘Maar wat willen ze dan van de heer Pollifax?’


    ‘Niet Pollifax,’ zei ze ongeduldig. ‘Zijn naam is Reed, Cyrus Reed. En wat ze willen ...’ Ze maakte haar zin niet af want ze zag dat hij geschrokken was.


    ‘Cyrus Reed?’ herhaalde hij. ‘U bent Amerikanen, zei u?’


    ‘Ja, uit Connecticut.’ Ze had hem nog meer willen zeggen maar hij bracht haar met een handopsteken tot zwijgen, wendde zich van haar af en nam de houten lepel weer op. Vol ongeduld stond ze toe te kijken hoe hij meer natte rijst in de stoompan schepte en haar ongeduld sloeg om in woede toen hij wat zout over de rijst strooide.


    Toen hij zich weer naar haar toewendde, was zijn gezicht uitdrukkingsloos. Met een vreemde, zangerige stem zei hij: ‘Ik zal iemand u de weg naar het kamp laten wijzen, wanneer de zon hoger staat en nadat we rijst hebben gegeten.’


    Ze kon het nauwelijks geloven. Ze merkte dat ze haar adem had ingehouden en liet die nu in een zucht van verlichting ontsnappen. ‘Dank u, dank u heel hartelijk,’ zei ze met nadruk.


    Hij knikte en ging verder met zijn werk.


    Buiten zei ze triomfantelijk en dolblij tegen Bonchoo: ‘We vertrekken wanneer we rijst hebben gegeten.’


    Weer vervuld van goede moed dwaalde ze nu wat rond. Opeens zag ze het klooster heel anders, als een ervaring waarover ze Cyrus zou kunnen vertellen - ze wilde er niet aan denken dat ze hem vandaag misschien niet zou vinden. Zo zwierf ze vrijelijk rond tussen de bouwvallen en door de tuin en ging het gebouw weer in door een kleine boogvormige ingang die leidde naar een vertrek waar ze nog niet was geweest.


    Het was een klein, kaal vertrek: een mat om op te slapen, een lage tafel met een kaars, een muurplank en een dak van gevlochten bamboe. Op de plank stonden enkele boeken en mevrouw Pollifax, die aannam dat dit de kamer van de acharya moest zijn, stapte erop af, benieuwd naar wat een heilig man in deze uithoek van de wereld zoal las.


    Er waren zes boeken, waarvan drie heel oud. Hun bladzijden waren samengebonden tussen plankjes en te oordelen naar het exotische, krullende schrift vermoedde ze dat het manuscripten waren, geschreven in het Thais of het Pali, de taal van het boeddhisme. Het vierde boek was Frans. ‘Frans,’ mompelde ze verbaasd en zag toen tot haar genoegen dat de laatste twee Engelse boeken waren: een stukgelezen pocketuitgave van Shakespeares Tragediën en een verfomfaaid gebonden exemplaar van Kim, door Rudyard Kipling. Ze stak haar hand uit naar de laatste twee maar weifelde. Ik hoor hier niet te zijn, dacht ze. Ik had helemaal niet in het privé-vertrek van de acharya mogen komen.


    Maar ik ben er nu eenmaal, dacht ze, en omdat ze altijd dol was geweest op Kim en dit boek er het meest gebruikt, het meest gelezen en het meest geliefd uitzag, nam ze het van de plank.


    Het was een uitgave voor kinderen, met illustraties van een tekenaar die ze zich nog herinnerde uit haar eigen jeugd. Glimlachend sloeg ze de blanco bladzijden om tot ze aan de titelpagina kwam, waarop met kinderlijke blokletters stond geschreven:


    MIJN BOEK. 


    FAN MAMA op mijn FERJAARDAG. 


    John Lloyd Matthews.


    Ze vluchtte de donkere stenen gang door, terug naar de tuin en begon te hollen toen ze voor zich uit de gewelfde deuropening zag. Buiten, in het heldere zonlicht, ging ze zitten om wat op adem te komen. Ze hield zichzelf voor dat de inscriptie in het boek niets te betekenen had, dat John Lloyd Matthews vele jaren - tientallen jaren - in Thailand had doorgebracht voor hij was verdwenen en dat het alleen maar voor de hand lag dat sommige van zijn bezittingen in het land waren achtergebleven en op de markt terechtgekomen, waar ze aan vreemden waren verkocht.



    Een man als de acharya zou een gebruikt exemplaar van Kim zeker op prijs stellen wanneer hij het aantrof in een boekenstalletje of bazaar. Het boek had per slot van rekening geen lange reis hoeven afleggen, want John Lloyd Matthews was in Chiang Mai verdwenen.


    Hij was een vriend van Cyrus geweest, herinnerde ze zich, en ook hij was ontvoerd - dat werd althans aangenomen - en ze begreep nu hoe gemakkelijk dat moest zijn geweest.


    Misschien was Matthews het boek aan het lezen toen hij werd ontvoerd, dacht ze, en was het via zijn moordenaars in de bergen beland en achtergelaten bij de acharya. Of misschien .. . Hou op. Hou op en bekijk dit een beetje nuchter!


    Het was haar echter niet mogelijk enige orde te brengen in de gedachten die haar bestormden. De acharya zag er niet uit als een Thai of een Chinees en hij sprak uitstekend Engels. Hij had Bonchoo gezegd dat hij hen niet kon helpen omdat hij in vrede leefde met zijn naburen. Toen ze hem zelf had benaderd had hij dit herhaald en haar onomwonden gezegd dat hij hen niet kon helpen en toen ... ‘Niet Pollifax,’ had ze hem voor de voeten geworpen. ‘Zijn naam is Cyrus Reed.’


    En op slag was alles veranderd. Hij had verrast opgekeken en zich omgedraaid en toen hij zich weer naar haar had toegewend, had hij gezegd dat een van de monniken hen naar het kamp van de Shan zou brengen.


    ‘Ik kende hem van de middelbare school in Connecticut,’ had Cyrus gezegd. ‘We noemden hem Joker Matthews.’


    ‘Cyrus Reed,’ had de acharya herhaald. ‘U bent Amerikanen?’


    Bishop had gezegd dat nooit duidelijk was geworden wat er was gebeurd. Men ging ervan uit dat hij was ontvoerd en in de jungle om het leven gebracht.


    Mijn boek. Fan mama op mijn ferjaardag. John Lloyd Matthews.


    Onmogelijk, dacht ze. Ze maakte zich los uit haar onsamenhangende gedachten en hoorde dat Bonchoo haar toeriep vanaf de borstwering.


    ‘Ik heb Mornajay rijstwater gegeven; het ging er goed in!’ schreeuwde hij. ‘Nu is het voor ons tijd om te eten.’


    ‘Ja,’ zei ze. Ze stond op en besloot resoluut de gedachten die door haar hoofd maalden voorlopig van zich af te zetten. Het was nu van belang om hun rijst te eten en daarna op weg te gaan naar het kamp van de Shan.


    De acharya at niet samen met hen.


    ‘Hoe ben je met de acharya in contact gekomen?’ vroeg ze de monnik die het dichtst bij haar zat, toen ze op de vloer gingen zitten om te eten. Met enige aarzeling bekeek ze de kommen met voedsel die voor haar stonden. Er was de altijd weer terugkerende kleffe rijst en een pot thee maar vandaag was daar een kommetje gebakken garnalen aan toegevoegd. Het drong tot mevrouw Pollifax door dat ze dit moest delen met vier monniken en Bonchoo. ‘En hoe kwam je tot het besluit om monnik te worden?’


    ‘Wij zijn novicen, geen monniken,’ antwoordde hij haar. ‘Ik -Prasert - kom uit heel klein, heel arm dorp in de bergen, twee uur lopen van hier, en ik wil Engels sprekend reisleider worden. Heel belangrijke, heel mooie baan! De abt in mijn dorpje heeft mij naar hier gestuurd,’ legde hij uit, ‘want de acharya kan mij goed Engels leren en ook de Vijf Geboden.’


    ‘Maar hoe heeft de abt de acharya gevonden?’


    ‘O,’ zei Prasert stralend, ‘hij heeft eens drie dagen hier doorgebracht om van hem te leren en met hem te spreken.’


    ‘Hoelang is dat geleden?’ vroeg ze snel.


    Prasert haalde zijn schouders op. ‘Dat weet ik niet. Misschien weet niemand wanneer de acharya hier kwam, hij is - wat is het woord? - heel geheim.’


    ‘En om hem te vinden,’ zei Bonchoo droog, ‘zul je, denk ik, eerst in het bos moeten verdwalen.’


    ‘Ja, ja,’ zei Prasert, lachend. ‘Precies zo heeft mijn abt hem gevonden; deze heilige loopt niet meer in tredmolen.’


    Mevrouw Pollifax knikte. ‘Van de wereld onthecht,’ zei ze, en omdat ze weinig eetlust had, zette ze haar kom rijst op de grond. ‘Maar ik ben nog steeds zeer aan het leven gehecht en ik popel om te vertrekken,’ zei ze tegen Bonchoo. ‘Terwijl jij afeet, zal ik Mornajay zeggen dat we gaan.’


    Mornajay lag niet langer op zijn mat maar stond overeind en probeerde een paar stappen te doen, zijn gezicht klam van het zweet.


    ‘Moet weer op krachten zien te komen,’ zei hij, zijn voorhoofd met zijn mouw afvegend, niet langer de onberispelijke Mornajay van voorheen maar even smoezelig en verkreukt als zij en Bonchoo.


    ‘Ik hoop dat u niet zult vergeten dat u heel ziek bent geweest,’ zei ze. ‘We dachten echt dat u het niet zou halen. U hebt veel rust nodig.’


    Hij knikte en zei kortaf: ‘Ik heb geen tijd om te rusten.’


    ‘Ik kwam u zeggen dat we vertrekken.’


    Hij hoorde de mededeling onverschillig aan. ‘Vanwege die man van u, zeker.’ En beleefd voegde hij eraan toe: ‘Ik ben u dankbaar voor uw hulp.’


    ‘Graag gedaan,’ zei ze even beleefd en liet hem alleen.


    Prasert was uitverkoren om hen naar het kamp van de Shan te leiden. Hij en Bonchoo stonden, vriendschappelijk keuvelend in het Thais, aan de voet van de trap op haar te wachten. Ze moest even glimlachen om het plaatje dat ze samen vormden: Prasert met zijn gladgeschoren hoofd en in zijn oranje-gele gewaad en Bonchoo met zijn absurde Engelse herenhoed. Prasert glimlachte haar stralend toe. ‘Gaan we?’


    ‘We gaan,’ zei ze en keek nog eens om naar de borstwering. ‘Mogen we de heilige man niet bedanken?’


    ‘Alstublieft, hij is in meditatie.’ Hij ging hen voor door de schrale tuin en bleef plotseling staan, een breed gebaar met zijn hand makend. ‘Maar hij gaat met ons, begrijpt u? Zijn geest komt overal, denk ik, als een vogel!’


    Ze voelde de aanwezigheid van de acharya absoluut niet, noch als een vogel noch als een heilig man. Ze was vervuld geweest van een hooggespannen verwachting en een grote ongerustheid en deze mengeling van gevoelens had haar ongedurig gemaakt. Ze vroeg zich af hoe ze ooit had kunnen geloven dat Cyrus juist naar dit kamp van de Shan zou zijn gebracht. Ze herinnerde zich nu dat dit geloof gebaseerd was op een veronderstelling van Nouvak in het dorp van de Akha's maar er konden best nog andere kampen op andere plaatsen zijn, of ze konden hem net zo goed over de bergen naar Birma hebben weggevoerd en dan zouden ze te laat zijn. De woorden ‘te laat’ waren angstaanjagend. Haar stemming werd er niet beter op toen Bonchoo aan Prasert vroeg hoe ver het kamp was en Prasert zei dat het maar veertig minuten lopen was. Dat ze er al die tijd zo dichtbij waren geweest!


    Het kamp was echter kennelijk niet gemakkelijk bereikbaar, want toen ze eenmaal in het bos waren werden ze verrast op een doolhof van paden. Ze liepen nu heuvelopwaarts en ze kon alleen maar hopen dat er geen berg voor haar lag, want het rijstdieet van de laatste dagen had haar lichamelijke conditie nu niet bepaald op peil gehouden. Ze dacht verlangend aan gebakken aardappelen in gesmolten boter met wat peper en zout; daaraan voegde ze plakken hete, sappige rosbief toe met verse asperges en ze overwoog juist het dessert, toen Prasert stil hield, zo plotseling dat ze tegen hem aan liep.


    Ze schrok op uit haar gemijmer en zag dat ze op de top van een heuvel stonden. Hij wees en ze keek omlaag naar een lang kaalgekapt stuk grond dat beneden hen in de zon lag en waar een groep uit bamboe en palmtakken opgetrokken hutten en keten stond.


    ‘Shan kamp,’ zei hij.


    ‘Ja,’ zei ze, knipperend met haar ogen.


    Op dat ogenblik kwam een man in kaki uniform een hut uit en stak de open plek over, en de vrees sloeg haar om het hart. Ze was vergeten dat dit een militair kamp was. Ze zag nu ook dat op een bank in de schaduw een man met een geweer zat. Naast de ingang van de verst afgelegen hut zat nog een soldaat.


    Ze wendde zich tot Prasert en zei: ‘Zeg ons hoe we naar het klooster kunnen terugkomen nadat we mijn man hebben gevonden.’


    ‘U gaat niet terug,’ zei hij op besliste toon.


    ‘Niet terug?’ zei ze verontwaardigd. ‘Waar gaan we dan heen, en waarom niet naar het klooster?’


    Hij leidde hen enkele passen terug en wees naar een dode, door de zon gebleekte boom. ‘Er loopt daar een pad, ziet u? Dat brengt u naar het zuiden, naar de rivier. Daar is een boot.’


    ‘Je bedoelt de Mae Kok?’ zei Bonchoo verrast. ‘Zijn we dan zo dicht bij Tha Ton? Daar ben ik geweest.’


    ‘Wat is Tha Ton?’ vroeg mevrouw Pollifax.


    ‘Een klein dorp aan de Mae Kok. Het ligt op de grens van Thailand en Birma en het is waar datje daar een boot kunt huren.’


    Ze had opnieuw willen vragen waarom het hun verboden werd naar het klooster terug te gaan maar het was al duidelijk geworden dat de acharya haar daar niet nog eens wenste te zien. Of misschien, dacht ze, wilde hij als ze zo gelukkig was Cyrus bij zich te hebben een ontmoeting met hem vermijden.Van mama ... op mijn verjaardag. Ze zette de gedachte van zich af en concentreerde zich op wat Prasert zei.


    ‘Twee uur lopen en dan brengt de boot u naar’ - Prasert maakte veelzeggende handgebaren - ‘naar Chiang Rai!’ Hij draaide zich om naar de open plek en zei: ‘U moet niet voorbij de laatste hut daar gaan, anders bent u niet meer in Thailand, begrijpt u? Ze houden hier niet van spionnen, dus ik wens u veel succes.’


    Met deze onheilspellende uitspraak drukte hij zijn vingertoppen tegen elkaar en boog, liep het pad op en verdween uit het gezicht.


    Mevrouw Pollifax en Bonchoo keken elkaar aan. ‘Nou, Bonchoo.’


    ‘Ja, Koon Emily,’ zuchtte hij.


    Ze liepen voorzichtig naar de rand van de heuvel en hurkten neer in de beschutting van hoog gras om de situatie beneden in ogenschouw te nemen.


    Er stonden vijf gebouwen: een ervan was langwerpig en bevond zich recht tegenover hen, rechts van hen stond een open keet met daarnaast een kleine hut en beneden hen stonden er nog twee. Ze waren gerangschikt in de vorm van een hoefijzer met de opening naar het zuiden waar een kaal, rond stuk grond deed denken aan een landingsterrein.


    Mevrouw Pollifax wees ernaar.


    ‘Voor helikopters?’


    Bonchoo knikte. ‘Ik denk het wel, ja.’


    Als ze alleen was geweest, dacht ze, zou ze naar het kamp zijn geslopen om te proberen enig teken van een gevangene op te vangen. Als Cyrus daar was, zou ze een manier hebben gevonden om hem te bevrijden zodat ze, voor hij werd vermist, in het bos waren verdwenen.


    Dit was helaas onmogelijk vanwege Bonchoo, die genoodzaakt was zijn handelwijze tegenover de Shan hier te rechtvaardigen en duidelijk te maken dat Jacoby leugens over hem had verteld, zodat hij weer een toekomst zou hebben. Daarom richtte ze haar aandacht op wat hun nu samen te doen stond, namelijk openlijk naar het kamp lopen en er maar op vertrouwen dat ze niet, voor ze daar aankwamen, zouden worden neergeschoten.


    ‘Ik tel nu zes mannen,’ zei ze tegen Bonchoo.


    ‘Maar geen Rood Hemd?’ zei hij ongerust.


    ‘Nee, geen rode of gele hemden - gelukkig,’ zei ze, maar ook, dacht ze, geen teken van Cyrus.


    Vijf mannen staken de open plek over naar het gebouwtje rechts van hen; een betrok de wacht bij de deur.


    ‘We moesten nu maar gaan, dacht je niet?’ vroeg ze weifelend. Haar stem trilde.


    ‘Ik ben erg bang,’ zei Bonchoo somber. ‘U ook?’


    ‘Doodsbang,’ beaamde ze.


    ‘Wij hebben een spreekwoord,’ zei Bonchoo: ‘De manen zijn het bewijs van een echte leeuw.’


    Hij stond op en stak haar zijn hand toe. ‘Kom,’ zei hij, ‘we moeten echte leeuwen zijn.’


    ‘


    HOOFDSTUK TIEN


    In Langley, Virginia, had Bishop het gevoel gekregen dat er enig schot in de zaak begon te komen. Op donderdagmorgen was er bij een warmwaterbronproject ongeveer een uur rijden ten noorden van Chiang Mai een vrouw gezien die aan het signalement van mevrouw Pollifax beantwoordde. Ze was in het gezelschap van een man met een Thais of Chinees uiterlijk die een merkwaardige hoed droeg. Ze schenen een kleine woordenwisseling te hebben gehad maar hadden samen gekookte eieren gegeten - dat was niet te geloven - en waren daarna weggereden in een vrachtauto.


    Zowel de eieren als de merkwaardige hoed - maar vooral de hoed -intrigeerden Bishop in hoge mate. Wat hem en Carstairs bijna evenzeer had verrast, was het feit dat McAndrews deze gegevens aan de weet was gekomen, en nog wel helemaal op z'n eentje. ‘Hij begint het te leren,’ had Carstairs tevreden opgemerkt.


    Het nieuws dat daarop was gevolgd was echter niet zo goed. McAndrews was doorgereden naar het noorden en had ongeveer een uur ten zuiden van Chiang Rai een blauw busje gecontroleerd dat langs de kant van de weg was achtergelaten. Hij had er onmogelijk achter kunnen komen of dat het busje was waarin Cyrus was ontvoerd maar het was in ieder geval leeg. Bij de politieafzetting buiten Chiang Rai had niemand een vrachtauto, een man met een merkwaardige hoed, mevrouw Pollifax of een blauw busje gezien.


    Carstairs was blijkbaar zo onder de indruk geweest van McAndrews' doortastendheid, dat hij hem een nieuwe opdracht had gegeven. ‘Aangezien je toch al in Chiang Rai bent,’ had hij tijdens hun telefoongesprek gezegd, ‘wil ik datje doorrijdt naar Chiang Saen en daar op zoek gaat naar een man genaamd Jacoby. Je hebt tot dusver de Thaise politie op de hoogte gehouden van wat je hebt ontdekt, maar deze opdracht is strikt vertrouwelijk, McAndrews. Chiang Saen is maar klein, dus moet het niet moeilijk zijn hem te vinden.’


    ‘Jacoby,’ herhaalde McAndrews plechtig. ‘Begrepen, meneer.’


    ‘Herinner je je die dode man nog die je gisteren in die hut hebt gevonden?’


    McAndrews had bekend dat het de eerste dode was die hij ooit had gezien en dat hij die ervaring niet licht zou vergeten.


    ‘Nou,’ ging Carstairs verder, ‘de naam van die dode man was Ruamsak en naar verluidt heeft hij zaken gedaan met Jacoby. Ik zal de naam voor je spellen: R-u-a-m-s-a-k. Hiermee kun je er misschien achter komen waar ze de heer Reed naar toe hebben gebracht of waarheen zijn vrouw op weg is. Probeer van Jacoby te weten te komen wie Ruamsaks vijanden waren of wat hij ook maar verder over deze zaak zou kunnen vertellen. In het verleden heeft Jacoby wel eens wat voor ons gedaan, dus je kunt zeggen dat je in onze opdracht handelt en hem voor informatie geld bieden. Vijftig Amerikaanse dollars moet genoeg zijn. Begrepen?’


    ‘Helemaal,’ zei McAndrews gretig.


    ‘En laat zo snel mogelijk iets van je horen.’


    Nu was het wachten op zijn telefoontje.


    Intussen verwerkte Bishop twee berichten uit de Soedan. Toen hij terugkwam in het kantoor van Carstairs, stond zijn baas peinzend naar een gedetailleerde wandkaart van Thailand te staren. ‘We moeten toch méér kunnen doen,’ zei hij. ‘We zouden iets moeten bedenken om Mornajay tegen te houden als hij van plan is te verdwijnen. Als Thomson vermoedt dat hij naar het noorden is gegaan, de bergen in, dan zou hij hier ergens moeten zitten ...’ Zijn hand bestreek de noordpunt van Thailand en hij fronste.


    ‘Nou, we hebben in ieder geval nieuws over de coup,’ zei Bishop. ‘Die schijnt te zijn vastgelopen. Die generaal Lueng hoopt of verwacht blijkbaar dat de rest van de hoofdmacht van het leger zich bij hem zal aansluiten maar dat is tot dusver niet gebeurd.’


    Carstairs knikte afwezig, met zijn gedachten elders. ‘Probeer eens of je Thomson weer bij de Afdeling Drugs Bestrijding te pakken kunt krijgen,’ vroeg hij abrupt.


    Bishop vroeg het gesprek aan en gaf de hoorn aan Carstairs. Na enige beleefdheden over en weer zei Carstairs: ‘Je hebt degeen die de leiding heeft in Chiang Mai nu wel op de hoogte gesteld, Thomson, maar ik vraag me af of er niet meer gedaan zou kunnen worden. Wat zou je ervan denken om, uitgaande van jouw vermoeden dat Mornajay op weg is naar Birma, een paar man in een helikopter de grens in de gaten te laten houden? Ik besef dat de kans klein is, maar- Wat?’


    Hij luisterde en trok een gezicht. ‘En weet niemand wanneer hij terug zal zijn?’ Hij zuchtte. ‘Hou me op de hoogte, wil je?’


    Hij hing op. ‘Heb je dat gehoord? Thomson had al gehoopt op een verkenningsvlucht maar hun beste piloot, Callahan, is gisteren voor een inspectievlucht naar het noorden vertrokken en ze kunnen geen radiocontact met hem krijgen.’ Carstairs keek op zijn horloge. ‘Laten we hopen dat we gauw iets horen van ...’ Hij zweeg toen hij op de telefoon een rood lampje zag flikkeren en nam de hoorn op. Zijn gezicht klaarde op. ‘Het is McAndrews,’ zei hij tegen Bishop. ‘Neem dit op.’


    Bishop zette de bandrecorder aan, nam de hoorn van het tweede toestel en luisterde mee. Bijna onmiddellijk nam hij de hoorn weer weg van zijn oor. De stem van McAndrews kwam onwaarschijnlijk hard door; hij was weer van streek.


    ‘Rustig!’ gebood Carstairs scherp. ‘Je brabbelt; ik kan je niet verstaan. Heb je Jacoby gevonden?’


    De stem stokte. ‘Ja meneer ... of eigenlijk, nee meneer.’


    ‘Nou vooruit, heb je hem gevonden of niet?’ snauwde Carstairs.


    ‘Allebei,’ riep McAndrews en flapte eruit: ‘Hij is dood, meneer Carstairs. Ik heb hem dood aangetroffen. Iemand heeft hem neergeschoten. Hij moet minstens twee dagen dood zijn. Het was verschrikkelijk-’


    ‘Kalm aan,’ zei Carstairs zacht. ‘Dat is pech, twee lijken binnen twee dagen. Doe het rustig aan.’


    ‘Ja, dank u.’ McAndrews haalde diep adem en vervolgde op rustiger toon: ‘Het was vooral zo verschrikkelijk omdat hij niet meer gewogen kon hebben dan vijfenveertig kilo en zijn huid had een afschuwelijke groenachtige kleur. Wist u dat hij verslaafd was aan opium?’


    ‘Ja,’ zei Carstairs zacht. ‘Dat wisten we.’


    ‘O, juist... Ik kan u overigens vertellen,’ en er klonk nu iets van trots door in de stem van McAndrews, ‘dat ik er deze keer aan heb gedacht om meteen een onderzoek in te stellen. Ik ben navraag gaan doen en ik heb een signalement voor u van de man die als laatste zijn logement is binnengegaan. Ik bedoel, ze hebben hem gezien, midden op de dag.’


    ‘Goed werk, McAndrews. Zeg het maar.’


    ‘Het was een Amerikaan. Een goedgebouwde man van ruim een meter tachtig met brede schouders, een groot bleek gezicht, forse kaken, goed gekleed en een kop met grijs, krullend haar.’


    Carstairs en Bishop keken elkaar aan. ‘Juist,’ zei Carstairs. ‘Dat heb je er uitstekend afgebracht, McAndrews. Vergeet nu maar alles wat je me hebt verteld en ga terug naar je computers in Bangkok. Wij nemen het van je over.’


    Carstairs hing op en Bishop zei grimmig: ‘Mornajay schijnt daar wel behoorlijk bezig te zijn, vindt u niet?’


    Carstairs hoorde hem nauwelijks. ‘Bel Thomson nog eens en vertel hem dat onze man twee dagen geleden in het noorden is gezien en dat we uit Chiang Saen een signalement van hem hebben doorgekregen.’


    Bishop knikte maar toen hij naar de deur van zijn kantoor liep bleef hij staan voor de wandkaart van Thailand. Als mevrouw Pollifax en de man die bij haar was nooit de politieafzetting gepasseerd waren, dacht hij, moesten ze ergens tussen Chiang Mai en Chiang Rai zijn verdwenen op een weg die door bergen en oerwoud liep. Hij legde zijn vinger op het bewuste gebied, bewoog zijn vinger naar de plaats Chiang Saen en trok vandaar een lijn naar de route die Mornajay zou nemen om in het gebied van Wen Sa te komen. Zijn onrust groeide. Hij hoopte dat als mevrouw Pollifax de jungle was ingegaan, ze niet tegenover een man zou komen te staan wiens vertwijfelde poging om te ontvluchten al een eerste slachtoffer had geëist.


    Het pad kronkelde geleidelijk door kreupelhout en gras omlaag naar het kamp van de Shan, met slechts hier en daar een boom waarachter ze zich even konden verschuilen. Daardoor waren ze angstwekkend duidelijk zichtbaar maar mevrouw Pollifax zwoer bij zichzelf dat ze zich als een leeuw zou gedragen en zij ging voorop, met één oog op de wacht die bij de lange hut zat. Hij scheen zich niet bewust te zijn van hun nadering en tikte met zijn voet op de grond, alsof hij naar een soort kosmische muziek luisterde maar dichterbij komend zag ze het koordje dat naar zijn oor liep. De walkman had ook hier zijn intrede gedaan. Mevrouw Pollifax en Bonchoo waren al tot onder aan de heuvel gekomen, voordat de wacht hen in het oog kreeg. Met een schreeuw sprong hij overeind. De andere soldaten schreeuwden terug en tegen de tijd dat zij en Bonchoo bij het midden van de open plek waren aangekomen, werd ze een halt toegeroepen door een kring van geweren.


    De soldaten zagen eruit als jongens maar ze kon zien dat ze hun werk serieus opvatten. Met vaste en luide stem zei ze: ‘Ik kom vragen of mijn man hier is.’


    Als reactie werden enkele geweerlopen diep in haar rug gedrukt.


    ‘Ik geloof niet dat ze Engels spreken,’ fluisterde Bonchoo. ‘Laat mij het in het Thais proberen, Koon Emily.’


    Ze schudde haar hoofd. Er was kennelijk maar één oplossing. Mevrouw Pollifax schraapte haar keel en schreeuwde: ‘Cyrus.. . Cyrus?’


    Geweren porden hard tegen haar ruggegraat maar van een afstand klonk een schreeuw. ‘Emily?’


    ‘Cyrus!’ zei ze ademloos. Roekeloos duwde ze geweren en mannen opzij, doorbrak de kring en holde naar de lange hut, die zo zorgvuldig werd bewaakt. Achter haar klonken kreten, een kogel floot over haar hoofd en een volgende sloeg naast haar in de grond. Ze rende door de ingang en zag een ogenblik niets in de duisternis die daarbinnen heerste. ‘Cyrus ...?’ zei ze aarzelend.


    Vanuit het donker kwam een heerlijk vertrouwde gestalte naar haar toe, deed enkele passen en struikelde toen over een ketting waarmee hij vast zat aan een paal. ‘Emily!’


    Ze vloog naar hem toe en wierp zich snikkend van opluchting in zijn armen. ‘O, Cyrus,’ stamelde ze. ‘Ik was zo bang. Ik dacht ieder ogenblik dat ze je zouden ...’


    ‘Nog niet,’ zei hij, haar hoofd kussend. ‘Ze wachten op iemand die Engels spreekt om erachter te komen wie ik ben.’


    ‘De hemel zij dank dat ze hebben gewacht,’ zei ze ademloos. ‘Godzijdank hebben ze je niet meteen doodgeschoten.’


    ‘Dan zouden ze nooit te weten zijn gekomen wie ik ben,’ zei hij logisch.


    Ze lachte door haar tranen heen. Toen keek ze hem onderzoekend aan en zei: ‘Maar is alles goed met je? Hebben ze je niets gedaan?’


    ‘Het was een verdomd eind lopen,’ antwoordde hij kortaf. ‘Ik ben nogal moe en verga van de honger.’ Hij keek teder op haar neer. ‘Ik heb me vreselijk ongerust over je gemaakt, Emily. Ik was bang dat je me achterna zou komen, en eigenlijk ook datje het niet zou doen. Jij in je eentje hier in die bergen ...’


    ‘Maar ik was niet alleen,’ vertelde ze hem. ‘Ik had Bonchoo bij me. Hij is zo'n goede vriend voor me geweest - maar eigenlijk is hij natuurlijk Ruamsak.’


    ‘O ja?’


    ‘Was hij,’ verbeterde ze, ‘want Ruamsak is dood.’


    Cyrus lachte. ‘Ik geloof niet dat ik je helemaal kan volgen. Emily, ik...’


    ‘Ja?’ Haar ogen waren nu aan het donker gewend en ze zag dat er een ernstige trek op zijn gezicht lag. ‘Wat wilde je zeggen, Cyrus?’


    Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik moet het je vertellen, schat. Ik heb me er suf over zitten piekeren maar ik zie niet hoe we hier uit moeten komen.’


    Op dat moment kwamen vier soldaten binnen, de deuropening versperrend met kaki en geweren. Ze maakten Cyrus los, scheidden hem van mevrouw Pollifax en duwden hen naar de deur.


    Haar ogen beschuttend tegen het felle zonlicht, zag mevrouw Pollifax Bonchoo mismoedig op de bank zitten waarop de wacht naar muziek had zitten luisteren. Hij staarde somber naar twee geweren die een paar overijverige jonge soldaten op hem gericht hadden maar toen hij mevrouw Pollifax zag, klaarde zijn gezicht op.


    ‘Ik heb geprobeerd hun te vertellen waarom we hier zijn maar ze spreken ook niet veel Thais.’ Zijn blik gleed naar Cyrus en hij zei: ‘Allemachtig, wat is hij groot! Veel groter dan toen ik hem de laatste keer zag!’ voegde hij eraan toen.


    ‘Heb je me dan al eerder gezien?’ vroeg Cyrus verbaasd.


    ‘Jazeker, toen u in Chiang Mai in het blauwe busje werd geduwd.’


    ‘Zijn jullie dan al zo lang bij elkaar?’


    Bonchoo wilde antwoorden maar vanaf een heuvel aan de Birmaanse zijde van het kamp schreeuwde een stem: ‘Hü!’


    ‘Hü!’ schreeuwde een soldaat terug en allemaal sprongen ze in de houding toen twee mannen het kamp kwamen binnenrijden, de een te paard, de ander op een ezel, de een in uniform, de ander-


    ‘Rood Hemd!’ zei mevrouw Pollifax schor.


    ‘Dat betekent narigheid,’ kreunde Bonchoo. ‘En de ander is een heel hoge officier,’ zei hij. ‘Kijk maar, hij rijdt op een paard.’


    ‘Wen Sa?’ opperde ze.


    ‘In ieder geval een hoge. Kijk maar eens naar zijn laarzen - echt leer zo te zien. Voor hem geen sandalen!’


    ‘Wie is Wen Sa?’ vroeg Cyrus.


    ‘Ssst,’ waarschuwde mevrouw Pollifax en herhaalde ernstig wat Bonchoo haar had gezegd: ‘Dat is geen naam die je hardop uitspreekt.’


    ‘Wie is Rood Hemd dan?’ vroeg Cyrus geduldig.


    De officier steeg af, zijn manschappen gingen om hem heen staan en een van de soldaten bond het paard vast aan een paal. ‘Nou,’ begon mevrouw Pollifax toen ze zag dat de aandacht nog steeds op de twee nieuw aangekomenen was gericht, ‘die jongen in het rode hemd heeft tot tweemaal toe geprobeerd Bonchoo om zeep te helpen, de eerste keer op de weg naar Chiang Rai en de tweede keer in de jungle. Alleen trof de giftige pijl die hij afschoot niet hem maar meneer Mornajay - een man die zich in het dorp van de Akha's bij ons had aangesloten - en zodoende brachten we onze tweede nacht door in een klooster bij een heilige man.’


    ‘Je hebt het druk gehad, Emily,’ zei Cyrus.


    Rood Hemd had hen plotseling in de gaten gekregen en zelfs op een afstand zag mevrouw Pollifax dat zijn ogen zich in woede vernauwden. Hij steeg af en zei iets tegen de officier, die hem vragend aankeek, en wees naar hen. Nu keek ook de officier hun kant op. Hij was klein, mager en blootshoofds maar droeg een onberispelijk kaki uniform. Hij had een dun snorretje en droeg een donkere bril, wat mevrouw Pollifax erg vervelend vond want ogen waren voor haar belangrijk. Ze lette altijd op iemands ogen en las iemands reacties daaruit af. Ze voelde Bonchoo naast haar verstarren.


    ‘Als een leeuw,’ bracht ze hem fluisterend in herinnering.


    De officier stapte op hen toe en bleef voor Bonchoo staan. ‘Dus je leeft nog,’ zei hij in onberispelijk Engels. ‘Je schijnt onkwetsbaar te zijn, want de opdracht was-’


    ‘Gelukkig, u spreekt Engels,’ viel mevrouw Pollifax hem in de rede.


    ‘De opdracht was,’ ging hij onverstoorbaar verder, ‘dat je zou worden geëxecuteerd omdat je inlichtingen over ons naar buiten hebt gebracht.’


    ‘Maar ik bèn geen verklikker!’ riep Bonchoo. ‘Denkt u dat ik vele kilometers hier naar toe was komen lopen als ik schuldig was? Ik zeg u dat ik géén verklikker ben.’


    Boven de donkere brilleglazen werden wenkbrauwen sceptisch opgetrokken. Zich tot Cyrus wendend vroeg hij: ‘En wie bent u?’


    ‘Een Amerikaans staatsburger, ontvoerd in Chiang Mai,’ snauwde hij. ‘En wie bent u dan wel, verdomme?’


    ‘Alstublieft, geen grove taal. Ik heb heel gevoelige oren. Ik ben kolonel Loe van het Shan-bevrijdingsleger.’ Hij maakte een lichte buiging en wendde zich weer tot Bonchoo. ‘Ga verder.’


    ‘Jacoby moet leugens over mij hebben verteld.’


    ‘Je ontkent datje inlichtingen over onze kampen hebt verkocht?'


    ‘Dat doe ik, ja,’ zei Bonchoo waardig, ‘en ik ben hier helemaal door de bergen naar toe komen lopen om dit te zeggen. Ik ontken niet dat ik informaties heb verstrekt maar die waren van politieke aard, die betroffen een staatsgreep.’


    De kolonel trok opnieuw zijn wenkbrauwen op. ‘Een staatsgreep?’


    ‘Ja, om de regering in Bangkok ten val te brengen. Als Jacoby u iets anders heeft verteld, dan liegt hij. Kolonel, ik heb een vrouw en vijf kinderen, hoe kan ik in vrede leven als men blijft proberen mij te doden?’


    De kolonel maakte een ongeduldig gebaar. ‘Kun je dit bewijzen?’


    Bonchoo wees naar Cyrus. ‘Ik geloof dat hij de informatie heeft die ik aan de Amerikanen probeer te verkopen.’


    Cyrus keek verbaasd. ‘Ik weet werkelijk niet. .. Het spijt me maar ik heb geen flauw idee waar hij het over heeft.’


    ‘Vraagt u of hij zijn zakken wil leegmaken,’ zei Bonchoo.


    ‘Goed. Maak uw zakken leeg,’ zei de kolonel tegen Cyrus.


    Cyrus begon zijn zakken te legen. Uit de ene haalde hij een rolletje Thaise bankbiljetten en uit de andere een filmrolletje, een potlood, een pen en een brede, met garen omwikkelde en verlakte armband.


    ‘Dat is het,’ riep Bonchoo. ‘De phyot armband. Ik zal het u laten zien.’ Hij pakte de armband en zijn andere hand ging naar zijn zak. Abrupt stokte zijn beweging. ‘Als ik even een mes zou mogen lenen?’


    Mevrouw Pollifax slaakte een zucht van verlichting; het had een haar gescheeld of hij had het Shan-mes gepakt. De kolonel sprak tot zijn mannen en er werd een mes te voorschijn gehaald.


    Bonchoo pakte het mes aan, sneed het garen weg, trok voorzichtig het rolletje papier te voorschijn en vouwde het open. Cyrus zette grote ogen op. ‘Goeie hemel, zaten ze dáár achteraan? Ik dacht dat het een van Emily's souvenirs was.’


    Bonchoo hield de kolonel de brief voor. ‘Hij is geschreven in het Vietnamees, kolonel, door een Thaise generaal genaamd Lueng en hij gaat zoals ik u al zei over een staatsgreep.’


    ‘Ik zal hem zelf wel lezen, ik ken Vietnamees,’ zei de kolonel kil. Hij nam zijn donkere bril af en haalde een leesbril te voorschijn. Hij liet zijn ogen vluchtig over de brief gaan en zei: ‘Maar hierin is sprake van een staatsgreep!’


    ‘Ja ja,’ zei Bonchoo heftig.


    De kolonel keek op van de brief en zei kortaf: ‘De staatsgreep is gisterochtend in Bangkok begonnen.’


    ‘Gisteren al?’


    ‘Ja. Dit is gevaarlijke informatie maar wel erg laat.’ Hij gaf Bonchoo de brief terug. ‘En voor ons van geen enkel belang. Wij als Shan strijden voor onze bevrijding van de Birmanen.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Maar voor de Amerikanen kan het misschien interessant zijn. Neem hem maar terug.’


    ‘Wat ik het liefst terug zou krijgen,’ zei Bonchoo, ‘is mijn naam als eerlijke teaksmokkelaar.’


    ‘Die krijg je ook,’ zei de kolonel en wendde zich tot Rood Hemd. Hij knikte naar Bonchoo en zei: ‘Alle bevelen om hem ter dood te brengen zijn nu ingetrokken.’


    Bonchoo boog. ‘Ik ben u zeer dankbaar.’


    ‘En mogen we dan nu gaan, alstublieft?’ vroeg mevrouw Pollifax.


    Nadenkend liet de kolonel zijn blik op haar rusten. ‘De gedachte om u te laten gaan trekt mij persoonlijk wel aan omdat we vanmiddag het kamp gaan opbreken en uit dit gebied zullen wegtrekken voor het geval u zich zou laten ontvallen dat u ons hier hebt gezien. Maar het is niet mogelijk.’


    ‘Waarom niet?’ vroeg mevrouw Pollifax.


    ‘Omdat we hier straks een helikopter verwachten met een zeer hooggeplaatst persoon die zich bij ons zal aansluiten en die mijn voornemen misschien met minder vriendelijke ogen zal bekijken. Deze man is geen boeddhist en ik kan eraan toevoegen dat hij niet bepaald soepel is. Het zal helemaal van hem afhangen.’


    ‘Wat zal van hem afhangen?’ vroeg Cyrus.


    Hij haalde zijn schouders op. ‘Of jullie vrij zijn om te gaan.’


    ‘En als hij nee zegt?’ wilde Cyrus weten.


    Hij keek verbaasd. ‘Nou, dan worden jullie gedood.’


    ‘Gedood!’ kreet mevrouw Pollifax. ‘Maar wat hebben we dan gedaan?’


    ‘Het gaat om wat jullie hebben gezien,’ zei hij afgemeten en liep weg.


    ‘Maar wat hebben we dan gezien?’ riep ze hem protesterend na.


    ‘Rustig maar, lieve,’ zei Cyrus en greep haar hand. ‘Het gaat waarschijnlijk om wat fk heb gezien. Achter ons, in die lange open keet.’


    Ze draaide haar hoofd om en zag onder het rieten dak van de keet rijen linnen zakken, keurig opgestapeld, als balen meel. Het waren er wel honderd. ‘O,’ stamelde ze. ‘Opium?’


    Bonchoo zuchtte. ‘Het zal wel morfine zijn, Koon Emily. Er moet hier vlak bij een raffinaderij zijn. Daar wordt de morfine door koken uit de opium getrokken en in de zon te drogen gelegd, waardoor het heel klein en licht wordt, zodat het gemakkelijk door lastdieren uit de bergen kan worden vervoerd.’


    ‘Nou, hun morfine zal hier allang verdwenen zijn tegen de tijd dat wij in Chiang Mai aankomen,’ zei ze verontwaardigd. Ze wierp een woedende blik op de jongeman die hen bewaakte. ‘Als ze ons daarom gaan vermoorden ...’


    ‘Er zouden andere redenen kunnen zijn,’ opperde Cyrus. ‘Ik weet watje denkt, lieve, maar ik zie op het ogenblik niet één lichtpuntje, jij wel?’ Toen ze alleen maar haar hoofd schudde, zei hij zacht: ‘Waar we op het ogenblik dringend behoefte aan hebben, is jouw aangeboren optimisme.’


    ‘Optimisme,’ herhaalde ze en zweeg, zich afvragend waar dat was gebleven. Ze was Cyrus weliswaar heel optimistisch achterna gegaan maar ze had zich geen moment afgevraagd wat hun na de vreugde van het weerzien mogelijk nog te wachten stond. Cyrus had zich een veel beter oordeel over hun situatie gevormd dan zij. Hij had gezien hoe weinig een mensenleven waard was in deze wereld van smokkelaars, krijgers en drughandelaars. Ze veronderstelde dat ze te veel dingen als vanzelfsprekend had aangenomen en te veel verwachtingen had gehad. Ze was er zonder meer van uitgegaan dat ze hadden kunnen vertrekken, en nu had ze gemerkt dat het zo eenvoudig niet was.


    Ze zei niets. Ze waren alle drie stil door het ontstellende nieuws dat ze deze dag misschien niet zouden overleven. Enkele meters van haar vandaan hield hun bewaker hen scherp in het oog, met zijn geweer strak op hen gericht. Ze twijfelde er niet aan dat hij op hen zou schieten als ze ook maar één verdachte beweging maakten. Achter hem waren drie soldaten begonnen met het afbreken van de hut waarin ze Cyrus had gevonden. Geprefabriceerde woningen bestonden in de jungle al van oudsher, dacht ze, terwijl ze toekeek hoe de mannen elke wand van gevlochten bamboe losmaakten van zijn staketsel en als een vloerkleed oprolden. De kolonel had onder een boom een radio opgezet en sprak erin terwijl hij af en toe naar de lucht keek.


    Uiteindelijk zei ze: ‘Wie denk je dat die persoon is waarop we zitten te wachten, die man die beslist over leven of. .. of...’


    ‘Of dood,’ zei Cyrus zacht. ‘Zeg het maar, schat.’


    ‘Goed, of dood,’ zei ze mat.


    Zijn hand sloot zich vaster om de hare. ‘We hebben in ieder geval een mooie tijd gehad, Emily.’


    Ze beaamde het. ‘Alleen - toen ik je eenmaal had gevonden en zag dat je nog leefde, kreeg ik weer hoop dat we nog een paar jaar samen zouden zijn.’


    Hij glimlachte. ‘Het is niet zo erg om samen te sterven, hè? Bang?’


    ‘Voor de dood?’ Ze schudde haar hoofd. ‘Ik ben er een aantal malen niet ver vanaf geweest, weetje. Nee, bang ben ik niet maar ik heb er wat moeite mee dat het vandaag al kan gebeuren, zo opeens, misschien al binnen een uur. Ik had gehoopt ons huis nog eens te zien en de tuin, en nog eens een lente mee te maken, en- O, ik ben vast heel erg moe, Cyrus. Neem me niet kwalijk.’


    ‘Ik zou niet weten waarvan jij moe kan zijn,’ zei hij glimlachend en drukte haar dicht tegen zich aan. Toen dacht ze aan Bonchoo en maakte zich los.


    Hij hield zijn blik zorgvuldig afgewend. ‘Bonchoo?’ zei ze.


    ‘Nee, ik ben ook niet bang, Koon Emily,’ zei hij waardig. ‘Een boeddhist aanvaardt de dingen zoals ze komen. Misschien zal ik vandaag sterven, misschien niet, en als ik sterf - wel, dan ligt dat in mijn karma besloten. Ik betreur het alleen dat ik de Shan heb gedood en rijstwijn heb gedronken met de Akha's, want een goede boeddhist drinkt geen wijn. In mijn volgende leven zal mij dit zeker zwaar worden aangerekend.’


    ‘Onzin,’ zei Cyrus verontwaardigd. ‘Elke verdienste die je hebt verloren heb je intussen ruimschoots teruggewonnen.’


    ‘Dacht u?’ Bonchoo keek peinzend voor zich uit. ‘Maar ik voel me ver buiten het bereik van de phi-geest die mij in mijn dorp beschermt.’ Hij schudde triest zijn hoofd. ‘Had ik de heilige man vanmorgen maar gevraagd een amulet voor me te zegenen.’


    ‘Hoe ziet die heilige man eruit?’ vroeg Cyrus. ‘Vond jij hem ook heilig, Emily?’


    Mevrouw Pollifax aarzelde, onzeker van zichzelf. Aan de ene kant wilde ze graag vertellen over de inscriptie in zijn boek die haar zo intrigeerde, aan de andere kant had ze geen bewijs voor haar bizarre vermoedens. ‘Hij wilde ons aanvankelijk niet helpen,’ zei ze langzaam. ‘Daar was ik op dat moment kwaad over maar hij had daar een reden voor die ik, geloof ik, nu wel begrijp. Ja, er ging wel iets - iets heel speciaals van hem uit.’


    Bonchoo knikte. ‘Een amulet van hem zou ons hebben beschermd,’ zei hij en met een blik op haar horloge voegde hij eraan toe: ‘Het is vier uur. Dan komen in mijn dorp nu mijn kinderen thuis van school en mijn vrouw komt terug van de markt.’ Hij zuchtte maar verder pratend werd zijn stem opgewekter. En over een paar uur zal er een goed maal op tafel staan. U hebt nog geen echte Thaise maaltijd gehad,’ zei hij overtuigd tegen mevrouw Pollifax. ‘We zouden u tom-yum geven, goede hete soep, en gaeng ped, kerrie met kokosmelk, en horn-muk, gestoomde vis, en heel zoete meloenen.’


    ‘Om van te watertanden,’ zei Cyrus. ‘Hoe heten je kinderen eigenlijk?’


    ‘Wilt u dat weten?’ zei hij gevleid. ‘Ik heb er vijf. De twee meisjes heten Amporn en Panngham; de drie jongens zijn Praphas, Charoon en Pote.’


    ‘En je vrouw?’ vroeg mevrouw Pollifax.


    ‘Zij wordt Mimi genoemd.’


    Naast haar verstarde Cyrus opeens. ‘Luister - horen jullie dat ook?’


    ‘De helikopter?’ vroeg mevrouw Pollifax. De soldaten hadden het ook gehoord en verzamelden zich rond de kolonel onder zijn boom.


    De helikopter bleef even hangen boven de landingsplaats en begon toen verticaal te dalen. De toppen van de bomen bogen onder het geweld van de luchtverplaatsing en toen hij de grond raakte joegen de rotorbladen stofwolken op. De deur ging open en een man wierp twee plunjezakken naar buiten en liet zich toen op de grond zakken. De helikopter steeg weer op en vloog zigzaggend in oostelijke richting weg.


    ‘Hij ziet eruit als een Amerikaan, Cyrus!’ zei mevrouw Pollifax verbaasd.


    ‘Is ie goed of slecht, dat vraag ik me af,’ mompelde Cyrus.


    Kolonel Loe ging de man niet tegemoet maar bleef naast de boom op hem wachten. De man stapte zelfverzekerd op hem af en zag er in zijn witte overhemd met stropdas, goed gesneden jasje en kaki broek uit of hij zojuist in Bangkok van de straat was geplukt. Toen hij dichterbij kwam kon mevrouw Pollifax zijn gezicht zien. Het was geen krachtig gezicht maar zeker niet onknap; jongensachtig en bepaald Amerikaans. Hij had iets frivools over zich en zijn gezicht vertoonde sporen van een losbandig leven. De mond en kin waren week.


    En dit was de man die over hun lot zou gaan beslissen. Ze voelde zich niet bepaald hoopvol gestemd.


    Kolonel Loe maakte een buiging. ‘Meneer Chollee, is het niet?’ zei hij. ‘Welkom, het is lang geleden dat we elkaar hebben ontmoet.’


    De man bleef staan en zijn ogen vernauwden zich toen hij het drietal op de bank zag zitten. ‘Wie zijn die mensen?’ wilde hij weten. ‘Wat doen ze hier?’


    ‘Dat was een privé-aangelegenheid,’ zei de kolonel beleefd.


    ‘Niets is hier privé. Wie zijn ze? Ik zit niet op een paar toeristen en een Thai te wachten. Hoe hebben ze het kamp gevonden?’


    ‘Ik heb dit kamp niet gevonden,’ riep Cyrus hem woedend toe. ‘Ik ben hiernaartoe ontvoerd. Dit is mijn vrouw en dit is een vriend -en wie voor de donder bent u?’


    ‘Ziet u?’ zei Chollee tegen de kolonel. ‘Zo zijn Amerikanen -nieuwsgierig en veeleisend. En ze hebben me gezien. Als we ze laten gaan, zullen ze praten.’


    Kolonel Loe haalde zijn schouders op. ‘De beslissing is natuurlijk helemaal aan u.’


    ‘Dood ze dan,’ zei de man achteloos. ‘Dood ze maar meteen.’


    ‘O nee,’ stamelde mevrouw Pollifax.


    ‘Hoor eens even,’ begon Cyrus.


    ‘Kop dicht,’ zei Chollee. ‘Dood ze, Loe.’


    De kolonel schudde zijn hoofd. ‘Dat zal ik niet doen, meneer Chollee. Doden in oorlog kan maar als ik dood zonder reden, zal ik veel verdienste verliezen. Ik wil hier niets mee te maken hebben.’


    ‘Jullie boeddhisten,’ zei Chollee geërgerd. ‘Goed, dan schiet ik ze zelf wel dood maar ik hoop dat je niet te benauwd bent om je mannen een paar kuilen te laten graven.’


    ‘Ze zullen drie graven voor u delven,’ zei de kolonel stroef, ‘maar ze doden niet voor u. Als Amerikanen andere Amerikanen willen afmaken is dat niet mijn zaak.’ Hij liep weg.


    ‘O, hoe durft u,’ fluisterde mevrouw Pollifax.


    Chollee lachte. ‘Daar is geen durf voor nodig. Vooruit, ga naast elkaar staan.’


    Dus nu gaat het echt gebeuren, als een terechtstelling, dacht ze. Toen ze haar plaats tussen Bonchoo en Cyrus innam, voelde ze een verrassende en waardige kalmte over zich komen. De kolonel had zich teruggetrokken en ze hoorde het geluid van scheppen die in de grond werden gestoken. De zon scheen op palmen en bamboe en een zacht windje deed stofjes door de lucht dansen. Ze sloot haar hand om die van Cyrus, die maar een beetje trilde.


    Ze hoorde de klik van een veiligheidspal die werd omgelegd.


    Chollee hief een revolver en richtte.


    Nog één seconde, dacht ze. Nog maar één seconde ...


    ‘Laat vallen, Charlie!’ schreeuwde een stem uit de bomen achter hen. ‘Laat vallen die revolver. Ik heb je onder schot!’


    Ze ving een glimp op van Charlies gezicht en zag hoe schrik en ongeloof zich daarop aftekenden. Toen draaide ze zich om en zag een man hinkend de open plek op komen.


    Het was Mornajay, doodsbleek maar rechtop, zijn revolver gericht op hun beul.


    HOOFDSTUK ELF


    ‘Jij,’ riep Charlie, zijn gezicht vertrokken in een masker van haat en woede. ‘Hoe wist je het? Hoe ben je hier gekomen? Was het Jacoby?’


    ‘Die vriend van je, die je verslaafd hebt gemaakt aan opium? Nee, het was niet Jacoby.’ ‘Wie dan?’ ‘Chin-Ling,’ zei hij.


    Charlies ogen schoten vuur. ‘Dat lieg je. Zij zou me nooit-’ ‘Je hebt te vaak je beloftes tegenover haar gebroken,’ zei Mornajay op vlakke toon. ‘Ze heeft me verteld dat je op de loop bent en waar en wanneer ik je kon vinden, Charlie. Ik ben hier gekomen om je terug te brengen.’


    ‘Terug!’ Charlie lachte. ‘Is dit soms weer een van je reddingsoperaties? Nou, daar heb ik je maar één ding op te zeggen: je kunt doodvallen!’


    ‘Ja, het is niet de eerste keer dat je me dat toewenst,’ zei Mornajay. ‘Laat nu je revolver vallen, Charlie, of ik schiet.’


    ‘Dat zou je niet eens durven,’ zei hij schamper. ‘Kijk hem daar staan, als ik een kiezelsteentje naar je gooi, val je al om.’


    ‘Tart me niet.’


    ‘Goddank zul je me waar ik nu naar toe ga nooit meer vinden.’


    ‘Jij gaat helemaal nergens naar toe, Charlie.’


    ‘Kijk uit!’ schreeuwde Cyrus toen Charlies hand bewoog.


    Twee revolvers gingen gelijktijdig af; het geluid weergalmde tussen de heuvels. Stof stoof op toen een lichaam zwaar tegen de grond sloeg. Vanuit de jungle klonk de protesterende kreet van een beo; toen heerste er stilte.


    Als versuft staarde Mornajay naar de man die op de grond lag. ‘O, mijn God,’ fluisterde hij, zwaaiend op zijn benen.


    ‘Er zit bloed op uw mouw,’ zei mevrouw Pollifax en liep naar hem toe.


    ‘Dat is maar een schampschot,’ zei hij ongeduldig en merkte haar toen voor het eerst op. ‘Mevrouw Pollifax, is het niet? Ik heb wat hulp nodig,’ zei hij met een verwrongen glimlach. ‘Achter die boom ligt een rugzak, daar, bij die brancard.’ Hij wees. ‘Laat iemand die even halen.’


    ‘Dus u hebt de monniken ertoe overgehaald u hierheen te brengen!’


    ‘Er zat niets anders op, anders had ik moeten kruipen,’ zei hij met dezelfde vertrokken glimlach. Zijn blik ging naar de man die uitgestrekt op de grond lag en ze zag tranen in zijn ogen. ‘Help me even naar hem toe, alstublieft.’


    ‘Ik zal de rugzak halen,’ zei Bonchoo snel.


    Leunend op mevrouw Pollifax liep Mornajay onvast naar de dode man en keek op hem neer. ‘Altijd een slechte schutter geweest,’ zei hij triest en liet zich naast hem op zijn knieën zakken.


    Mornajays hand trilde toen hij met een teder gebaar de wijdopen starende, dode ogen van de man sloot. ‘Zelfs toen hij stierf haatte hij me nog, probeerde hij me nog kapot te maken,’ zei hij verbitterd. ‘Hij had gelijk. Ik had mijn pogingen om hem te redden al lang geleden moeten opgeven. Hij had cheques vervalst, geld gestolen, beloftes gebroken, mensen gekwetst, maar dit’ - hij slaakte een diepe, bevende zucht - ‘om erachter te komen dat erdit van hem was geworden!’


    ‘Wie is hij?’ vroeg ze.


    ‘Mijn broer,’ zei hij met gebroken stem. ‘Mijn familie.’


    Ze wendde haar blik af, geroerd door het verlangen dat er in dat laatste woord had doorgeklonken, de roep van een eenzame man die hunkerde naar liefde. Dit was een andere man dan de hooghartige Mornajay die ze in het dorp van de Akha's had leren kennen. Ze wachtte zo discreet mogelijk tot hij weer tot zichzelf was gekomen.


    Ten slotte wendde hij zich af. ‘Ik zal hem mee terug nemen. Ik kan hem niet hier laten.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Het ziet ernaar uit dat er voor mij verder niets meer te redden valt, behalve de naam Mornajay’


    ‘Ik denk dat dat heel belangrijk is,’ zei ze, hem overeind helpend.


    Hij keek haar aan met een blik zó scherp, dat ze achter zijn verdriet weer zijn andere ik zag, de man die was gewend aan gezag, privacy, succes. De Mornajay die ze eerder had ontmoet kwam weer boven.


    ‘In sommige kringen,’ zei hij droog, ‘is deze naam synoniem met onkreukbaarheid.’


    ‘Bonchoo heeft uw rugzak gebracht,’ zei ze.


    Hij knikte. ‘Zijn de Shan vertrokken?’


    Bonchoo schudde zijn hoofd. ‘Ze staan toe te kijken op de heuvel.’


    ‘Help me dan eens op dat rotsblok,’ zei Mornajay scherp. ‘We moeten snel handelen. In de rugzak zit een radio,’ zei hij tegen Cyrus. ‘En u - Bonchoo, is het niet? In de rugzak vindt u een blikje aanstekerbenzine, lucifers en een krant. Frommel die krant in elkaar, drenk hem in de benzine en stop hem tussen die zakken met morfine.’


    ‘Geweldig, ik zal ook een handje helpen,’ zei mevrouw Pollifax en omdat ze tot haar genoegen vaststelde dat Mornajay weer helemaal de oude was, zei ze: ‘Krijgen we nog de tijd om u te bedanken dat u ons leven hebt gered?’


    ‘Niet zo melodramatisch,’ zei hij. ‘Trouwens,’ voegde hij er met een beschaamd glimlachje aan toe, ‘ik meen me te herinneren dat u wat het mijne betreft ook niet hebt stilgezeten.’ Hij liet zich neerzakken op het rotsblok en veegde met zijn mouw het zweet van zijn voorhoofd. Hij zag lijkbleek. Ze wilde hem van alles vragen: hoe hij in vredesnaam dacht het lijk van zijn broer mee terug te nemen terwijl hij zelf nauwelijks kon lopen, wie hij precies was, hoe hij de novicen ertoe had weten over te halen hem hier te brengen, wie Chin-Ling was, hoe hij de naam Jacoby kende en wat hij van de radio verwachtte.


    In plaats daarvan hielp ze Bonchoo zwijgend met het openen van het blikje benzine en het verkreukelen van de krant terwijl Cyrus de radio uit Mornajays rugzak tilde en naar hem toe bracht. Er klonk geknetter terwijl Mornajay de juiste frequentie zocht en het volume regelde.


    Toen hij sprak, keek ze verrast op. ‘Callahan?’ zei hij kortaf. ‘M. hier. Ontvang je me?’


    Hij was dus niet alleen gekomen. Na een korte atmosferische storing gaf een stem antwoord. ‘Ja, ik ontvang u, M. Alles in orde?’


    ‘Eén slachtoffer - X is dood.’ Zijn stem klonk onvast maar hij herstelde zich onmiddellijk. ‘Het kamp ligt een kilometer of acht zuidelijker dan we hadden verwacht. Hoe snel kun je hier zijn?’


    ‘Moeilijkheden?’


    ‘Zou kunnen.’


    ‘Tien minuten. Kunt u me uw exacte positie opgeven?’


    Mornajay glimlachte flauwtjes. ‘Is niet nodig. Er zal hier straks een brand zijn van jewelste. Ga maar op de rook af.’


    ‘Begrepen, M. Alles goed met u?’


    ‘Prima,’ zei Mornajay grimmig. Hij gaf Cyrus het toestel terug en legde zijn revolver op zijn schoot.


    ‘Afdeling Drugs Bestrijding?’ vroeg Cyrus.


    ‘Het lijkt me niet nodig dat we ons aan elkaar voorstellen,’ zei Mornajay, kortaf als altijd. ‘Ik weet niet wie u bent en dat hoef ik ook niet te weten. En wie ik ben doet er helemaal niet toe.’


    ‘Is er een vliegtuig onderweg?’ vroeg mevrouw Pollifax.


    ‘Helikopter. Sorry, maar daarin is voor u geen plaats,’ zei hij afgebeten. ‘Daarom raad ik u aan om zodra u die brand hebt aangestoken, als de donder te maken dat u hier wegkomt en in vredesnaam te zorgen dat u niet wordt gezien terwijl u die handel in brand steekt. Dat vuurtje gaat iemand een kleine miljoen dollar kosten. Als Wen Sa vanaf de heuvel toekijkt-’


    ‘Wen Sa?’ vroeg Bonchoo geschrokken.


    ‘Misschien noemde hij zich anders,’ zei Mornajay, ‘maar de man in uniform die ik hier zojuist heb gezien beantwoordt volledig aan het signalement dat er van Wen Sa bekend is.’


    Bonchoo huiverde. ‘Ik heb dus Wen Sa ontmoet?’


    ‘Ga nu. Julie kunnen nog voor het donker in Tha Ton zijn. Prasert heeft me verteld dat hij jullie het pad heeft gewezen.’


    ‘En u dan?’ vroeg Cyrus. ‘Ik heb acht Shan geteld en als die u bestormen kunt u nog geen tien minuten stand houden.’


    ‘O nee?’ Mornajay glimlachte spottend. ‘Mijn revolver houdt ze wel op een afstand. Ik heb die van Charlie trouwens ook nog en Callahan is onderweg.’ Hij keek op zijn horloge.


    ‘Acht tegen een,’ zei Cyrus twijfelachtig. ‘Ik vind dat we hier moeten blijven tot Callahan er is.’


    Mornajay lachte. ‘Steek dat vuur nou maar aan, ja? Wat zouden jullie zonder wapens anders kunnen doen dan in de weg lopen? Als ik doodga, ga ik dood. Het enige dat ik niet kan, is naar die zakken hobbelen en dat vuur aansteken.’


    ‘Dat doen we dan nu,’ riep mevrouw Pollifax. Ze knikte naar Bonchoo en hij streek de eerste lucifer aan.


    ‘Mooi, zorg dat jullie wegkomen voor ze rook zien. Schiet op!’


    Mevrouw Pollifax streek de laatste lucifer aan, zag hoe de laatste prop papier vlam vatte en pakte haar tasje.


    ‘Emily? Bonchoo?’ riep Cyrus.


    ‘Dat laat ik me geen twee keer zeggen,’ zei Bonchoo en samen met mevrouw Pollifax haastte hij zich naar Cyrus die zich omdraaide en hen in stevig tempo voorging tegen de heuvel op.


    Bij de top aangekomen keken ze even om. Mornajay zag er eenzaam uit zoals hij daar zat, midden op de open plek, met de revolver in zijn hand. Achter hem kringelde traag wat rook omhoog uit de zakken met gedroogde opium, nog nauwelijks waarneembaar. Toen zagen ze een vlam lekken, en nog een, en nog een ...


    ‘Een vreemde man,’ zei Bonchoo. ‘Een beetje gek, geloof ik, en erg onsympathiek maar we zijn vandaag niet gestorven, Koon Emily, en we gaan dan toch nog terug met uw sahmee!’


    Zo'n achttien uur later, op zondagmiddag, strompelden Cyrus, mevrouw Pollifax en Bonchoo de luchthaven van Chiang Rai binnen. Het was Bonchoo die hen naar het dorp Tha Ton had gebracht, Bonchoo die zaterdagnacht voor voedsel en onderdak had gezorgd en Bonchoo die had onderhandeld met de eigenaar van een lange, slanke boot die was uitgerust met een onttakelde V-8 motor zodat ze - alsof de laatste dagen nog niet opwindend genoeg waren geweest, dacht mevrouw Pollifax - de volgende dag onthaald werden op een zes uur durende scheurpartij stroomafwaarts, door stroomversnellingen en langs gevaarlijke rotsen tot ze ten slotte in Chiang Rai waren.


    Het was eveneens Bonchoo die erop had gestaan hen te begeleiden naar het vliegveld, vanwaar ze naar Bangkok zouden vertrekken.


    ‘Maar dan mis je je bus naar Chiang Saen!’ wierp mevrouw Pollifax tegen toen Cyrus tickets ging kopen.


    ‘Ik had u liever uitgenodigd om naar mijn dorp te komen om daar wat uit te rusten,’ zei hij plechtig, ‘maar ik vrees dat het daar niet zo rustig is. Daarom doe ik u maar als een eersteklas gids uitgeleide.’


    Cyrus, die zich weer bij hen had gevoegd, grinnikte. ‘Niet zo rustig vanwege Charoon, Praphas, Pote, Amporn en Panngham?’


    ‘U hebt een goed geheugen,’ zei Bonchoo glimlachend naar hem opkijkend.


    ‘Zullen we het dan maar te goed houden?’ stelde mevrouw Pollifax voor.


    ‘Te goed?’ zei Bonchoo verward.


    ‘Ze bedoelt dat we later eens bij je op bezoek gaan, als we weer helemaal op verhaal zijn gekomen,’ zei Cyrus. ‘Wat zou je daarvan denken, Emily?’


    ‘O ja, dat zou ik enig vinden,’ zei ze welgemeend. ‘Om je dan terug te zien en kennis te maken met je vrouw en kinderen ...’


    Bonchoo's ogen straalden. ‘Dus is dit eigenlijk nog geen echt afscheid, Koon Emily!’


    ‘Nee, nog niet. O, Bonchoo ...’ Ze haalde de boeddhistische votiefsteen uit haar tas. ‘Ruamsak is dan wel dood,’ zei ze ernstig, ‘maar hij heeft wel de beloofde informatie geleverd voor hij - uh -met een mes van de Shan werd vermoord, en daarom moet ik dit aan jou - aan Ruamsak - overhandigen als beloning voor bewezen diensten.’


    Hij nam de tablet vereerd aan. ‘Een heel mooie votiefsteen. Ik dank u zeer.’


    ‘Geen votiefsteen,’ zei Cyrus, ‘zeg het hem maar, lieve.’


    ‘Net als bij jouw phyot-armband zit er iets in verstopt,’ vertelde ze hem vlug. ‘Het is een blok goud.’


    ‘Goud. . .? G ... goud?’ stamelde hij, en zijn ogen straalden. ‘Yai! Dan kan mijn vrouw eindelijk een naaimachine kopen en ik -misschien begin ik nu een winkel in Chiang Saen en hoef ik geen teak meer te smokkelen!’ Hij straalde. ‘De wereld is vol van wonderen, vindt u niet? Vol phi-geesten en andere die ons hebben omringd, want wie zou hebben gedacht dat we dit zouden overleven! U wordt beschermd door goede geesten.’


    ‘Dacht je?’ vroeg Cyrus geamuseerd.


    ‘O ja, en wij hebben wel bijzonder veel geluk gehad, want we hebben Wen Sa overleefd.’


    ‘Een avontuur om in je dorp te vertellen?’ zei ze plagend.


    ‘En nog veel meer,’ verzekerde hij haar ernstig. ‘Over een reus van een farang die blikjes sardines bij zich had en gered werd uit de klauwen van booswichten door een tovenares die beslist zelf een geest was.’


    ‘Zo vertel je het allemaal?’


    ‘Natuurlijk,’ zei hij met een brede glimlach.


    Ze glimlachte naar hem terug en moest opeens denken aan haar eerste indruk en haar argwaan, en herinnerde zich hoe geduldig hij was geweest en hoe trouw. Voor haar geestesoog verschenen weer de beelden van Bonchoo, tevreden een sigaar rokend in het dorp van de Akha's; van Apha die dolgelukkig was geweest met een lippenstift, een spiegeltje en een trosje veiligheidsspelden; van een woedende Amerikaan die voor Cyrus was aangezien. Ze dacht aan kolonel Loe en aan Mornajays vreemde pelgrimage maar ze moest vooral terugdenken aan een tempel in het oerwoud met drie dromende boeddha's en een heilige man.


    ‘Dit afscheid is dus maar voor korte tijd,’ zei ze en tot haar verrassing gaf Bonchoo haar een pakkerd.


    ‘Ja. Komt u gauw maar nu eerst naar Bangkok.’


    ‘Om te slapen,’ zei ze knikkend.


    ‘Minstens twee dagen,’ vulde Cyrus grinnikend aan en ze gingen naar het vliegtuig dat op het platform op hen wachtte.


    Mevrouw Pollifax was echter niet van plan om de dag daarna uit te slapen. Er stond haar nog iets belangrijks te doen en de volgende morgen, weer in het Oriental Hotel, was ze om zeven uur wakker. Ze bleef nog even liggen, genietend van het wonder dat Cyrus naast haar lag te slapen en keek voor alle zekerheid nog even - ja, hij was er echt - en liet zich toen heel voorzichtig om hem niet wakker te maken uit bed glijden.


    Wat kan het leven vreemd zijn, dacht ze, en pakte de reisgids uit Cyrus' koffer. Ze ging zitten, sloeg de gids open, ging met haar vinger de inhoud na en sloeg een bepaalde bladzijde op. Ze kon kiezen uit verscheidene adressen, zag ze, maar schreef alleen over wat haar op dit uur van de dag het meest toegankelijk voorkwam. Ze krabbelde een briefje voor Cyrus - ‘Ben zo terug’ - zette dat op het bureau en verliet op haar tenen de kamer.


    De in fraai uniform gestoken portier liet een taxi voor haar komen. Ze gaf hem het adres - Wireless Road 95 - en vroeg hem de chauffeur opdracht te geven daar op haar te blijven wachten.


    Het was geen lange rit. Op haar bestemming aangekomen stapte ze uit de wagen en liep de tuin in van de Amerikaanse ambassade, waar haar onmiddellijk de geur van bloemen en vers gemaaid gras tegemoet kwam. Ze bleef een ogenblik staan om de jasmijnen en bougainvillea's te bewonderen maar ze had reeds een glimp opgevangen van wat ze wilde zien en haastig liep ze ernaar toe.


    Het was een bronzen standbeeld, opvallend geplaatst niet ver van het pad en omringd door een kleurig bloembed. Toen ze er dichterbij kwam leek het hoog boven haar uit te torenen - zoals de drie boeddha's ook boven haar hadden uitgetorend, schoot haar te binnen. Bij het beeld las ze op de gedenkplaat dat de figuur John Lloyd Matthews voorstelde en keek ze omhoog naar het gezicht. Maar brons was toch iets heel anders, dacht ze, vervuld van twijfel. De beeldhouwer had de man in het niets laten staren en hij zag er star en doods uit. Zijn gelaatstrekken vertoonden wel enige gelijkenis maar het hoofd van de man in brons was niet gladgeschoren. Nog steeds twijfelend liep ze om een rozenstruik heen teneinde het beeld van opzij te bekijken en bij het zien van het profiel stokte haar adem. Onmiddellijk - en met een schok - werd ze teruggeworpen in de tijd en was ze weer op de borstwering van een vervallen tempel in de bergen waar ze dit profiel voor het laatst had gezien, kalm en sereen, verzonken in meditatie, afgetekend tegen een maanverlichte hemel.


    Er was geen enkele twijfel meer: ze keek naar de acharya.


    Hoe onwezenlijk, dacht ze, en toch ook, hoe terecht eigenlijk.


    Ze werd zich er vaag van bewust dat een man bij haar was blijven staan die zowel naar haar als het beeld keek. Toen hij sprak, keerde ze zich naar hem toe. Hij was jong en had een aktentas bij zich, kennelijk op weg naar de ambassade. Kijkend naar het standbeeld zei hij: ‘Hij was een groot man, weet u - John Lloyd Matthews heette hij.’


    ‘Ja,’ zei ze. ‘Heeft u hem gekend?’


    Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik werd hier te laat aangesteld om hem te leren kennen, jammer genoeg, maar ik heb hem wel eens gezien - één keer.’ Hij huiverde. ‘Als hij is vermoord, hoop ik dat hij een snelle dood heeft gehad.’


    Mevrouw Pollifax dacht over zijn woorden na en glimlachte. ‘Ik ben er zeker van dat hij voor wereldse zaken snel is gestorven, heel snel.’


    ‘Het is ontzettend jammer,’ vervolgde hij. ‘Matthews heeft namelijk zo veel dingen in Thailand ten goede veranderd.’


    ‘Misschien heeft Thailand in hem ook veel veranderd,’ zei ze zacht. ‘Ten goede,’ voegde ze eraan toe en met een beleefd knikje ging ze terug naar haar wachtende taxi om Cyrus te vertellen van haar ontdekking: dat aan de namen van de mensen aan wie ze hun leven te danken hadden nu ook de naam kon worden toegevoegd van zijn oude vriend Joker Matthews.


    Op woensdagmorgen zei Carstairs tegen Bishop: ‘A propos, Mornajay is weer terug in zijn kantoor.’


    Bishops mond viel open. ‘Wat? Geen schandaal, geen onderzoek, geen vervroegde pensionering? Dat is wel raadselachtig, moet ik zeggen!’


    ‘Tja, dit is nu eenmaal de CIA,’ antwoordde Carstairs. ‘De bakermat van raadselen, vreemde praktijken, doofpotaffaires en ga zo maar door. Hij moet er afschuwelijk uitzien, heb ik gehoord. Hij is blijkbaar behoorlijk ziek geweest.’


    ‘Bent u niet nieuwsgierig?’ vroeg Bishop.


    Carstairs glimlachte, pakte zijn kop koffie en leunde achterover in zijn stoel. ‘Natuurlijk ben ik daar erg nieuwsgierig naar, Bishop,’ zei hij. ‘Ik zou héél graag willen weten wat Mornajay in Thailand te zoeken had en waarom hij Jacoby heeft gedood, want ik ben ervan overtuigd dat hij dat heeft gedaan. En ik zou ook heel graag willen weten waarom mevrouw Pollifax, toen ze ons belde, zo ontwijkend deed over waar zij en Cyrus vijf dagen hebben gezeten. Maar zij hebben het nu druk met het bekijken van tempels en zijn onbereikbaar, en Mornajay zit weer op zijn plaats, dus moeten we alles maar filosofisch bekijken. Het belangrijkste is dat de staatsgreep is mislukt, mevrouw Pollifax en Cyrus veilig zijn, het bewijsmateriaal tegen Lueng naar ons onderweg is en dat wij - goddank - allemaal weer gewoon op ons plaats zitten.’


    ‘Amen,’ zei Bishop van harte. ‘Ik neem aan dat we Thailand nu kunnen laten rusten?’


    ‘Laat de Afdeling Drugs Bestrijding er verder zijn gang maar gaan,’ zei Carstairs opgewekt. ‘Zij hebben overigens bericht gekregen dat tijdens het afgelopen weekeinde in het noorden van Thailand bij een overval negenhonderd pond gedroogde opium in vlammen is opgegaan.’


    Bishop grinnikte. ‘Misschien was mevrouw Pollifax daar wel. Misschien heeft Emily die fik aangestoken.’


    Carstairs keek hem met een meewarige blik aan. ‘Af en toe kent je fantasie werkelijk geen grenzen, Bishop. Hou die wat in toom en ga door met die rapporten over Soedan, ja?’


    ‘Jawel,’ zei Bishop en trok zich terug in zijn kantoor om aan weer een werkdag te beginnen.


    ~~~
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